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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traitd ou accord
international qui aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl~e g~n6rale a adoptd
un r~glement destind 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression accord international n'ont 4t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r6glement et le Secrtariat a adopt6 comme principe de s'en tenir N la position adopt~e
h cet 6gard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet t-tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr~sent6 par un t~tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne confdrent pas k un instrument la
qualit6 de a trait6 D ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas ddj& cette qualit6,
et qu'ils ne confdrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s
dans ce Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3155

PORTUGAL

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Lisbon, 4 February
1956

Official text : English.

Registered ex officio on 21 February 1956.

PORTUGAL

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte de l'Organisation des Nations Unies. Lisbonne,
4 fvrier 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrde d'office le 21 /ivrier 1956.
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No. 3155. PORTUGAL: DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. LISBON, 4 FEBRUARY 1956

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

(MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS)

GABINETE DO MINISTRO

(OFFICE OF THE MINISTER)

Lisbon, 4th February 1956

On behalf of the State of Portugal I, Paulo Arsdnio Virissimo Cunha, Minister
for Foreign Affairs, declare that the State of Portugal hereby assumes and under-
takes faithfully to discharge as from the date of its admission all the obligations
which the Charter of the United Nations imposes upon Member-States.

(Signed) Paulo CUNHA

' Presented to the Secretary-General of the United Nations on 21 February 1956. By
resolution 995 (X), adopted by the General Assembly at its 555th plenary meeting, on 14 December
1955, Portugal was admitted to membership in the United Nations. See United Nations, Official
Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19 (A/3116), p. 50.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 3155. PORTUGAL: DJ CLARATION ID'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES. LISBONNE, 4 F]P-
VRIER 1956

MINISTPRE DES AFFAIRES ATRANGPRES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 4 f6vrier 1956

Au nom de l'1]tat portugais, je soussign6, Paulo Ars6nio Virissimo Cunha
Ministre des affaires 6trang~res, d~clare que l'ttat portugais assume par les pr6sen-
tes toutes les obligations que la Charte des Nations Unies impose aux Rtats Membres
et s'engage Ii s'en acquitter fidlement . partir de la date de son admission l'Orga-
nisation.

(Signi) Paulo CUNHA

1 Prdsent6e au Secr6taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies le 21 f6vrier 1956.

Par la r~solution 995 (X) adopt~e par l'Assembe g~n~rale lors de sa 555e- s6ance pl~ni~re, le
14 d~cembre 1955, le Portugal a 6td admis comme Membre de l'Organisation des Nations Unies.
Voir Nations Unies, Documents ofllciels de I'A ssemblde gdndrale, dixiime session, Suppidment
n

o
19 (A/3116), p. 56.





No. 3156

UNITED STATES OF AMERICA
and

AFGHANISTAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
emergency wheat aid to Afghanistan. Washington,
20 March 1954

Official text : English.

Registered by the United States of America on 21 February 1956.

I9TATS-UNIS D'AMJARIQUE
et

AFGHANISTAN

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a l'envoi de
ble 'a l'Afghanistan ' titre de secours. Washington,
20 mars 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lAtats-Unis d'Amdrique le 21 /dvrier 1956.
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No. 3156. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AFGHANISTAN RELATING TO EMER-
GENCY WHEAT AID TO AFGHANISTAN. WASHING-
TON, 20 MARCH 1954

The Secretary of State to the Ambassador of Afghanistan

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 20, 1954
Excellency

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken place
between the Government of the United States of America and the Government of
Afghanistan regarding the Government of Afghanistan's request for United States
foodstuffs to meet an anticipated food shortage in Afghanistan.

Considering the bonds of friendship existing between the peoples of Afghanistan
and of the United States, and the desire of the United States to extend concrete
manifestation of the American people's sympathetic concern for the welfare of the
people of Afghanistan by alleviating Afghanistan's present food difficulties, and
recognizing the difficulties confronting the Government of Afghanistan in meet-
ing its food problem with its own resources, the Government of the United States
of America is prepared, in accordance with the provisions of the following para-
graphs, to transfer certain United States wheat or wheat flour to Afghanistan
pursuant to Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended 2 , and
to utilize afghani funds received by the Government of the United States of America
as a result of the transfer of this wheat or flour for the purpose of assisting in the
economic development of Afghanistan.

1. The two Governments will enter into arrangements pursuant to Section 550
of the Mutual Security Act of 1951, as amended, for the provision of wheat or wheat
flour, in amounts as may be mutually agreed, during the current United States Fiscal
Year ending June 30, 1954.

2. The methods, terms, and conditions of the transactions shall be agreed upon
between the two Governments from time to time in accordance with procedures established
by the Government of the United States of America.

1 Came into force on 20 March 1954 by the exchange of the said notes.
2 United States of America : 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3156. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1-TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET L'AFGHANIS-
TAN RELATIF A L'ENVOI DE BL9 A L'AFGHANISTAN
A TITRE DE SECOURS. WASHINGTON, 20 MARS 1954

I

Le Secrdtaire d'tat ei l'Ambassadeur d'A/ghanistan

DAPARTEMENT D'P-TAT

WASHINGTON

Le 20 mars 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux n~gociations qui ont eu lieu r~cemment entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Afghanistan
a la suite de la demande du Gouvernement afghan tendant a obtenir des denrdes
alimentaires des Rtats-Unis en prdvision d'une p~nurie de denrdes en Afghanistan.

Consid~rant les liens d'amiti6 qui existent entre le peuple afghan et le peuple
am~ricain et le d~sir des P-tats-Unis de t~moigner, par une manifestation concrete,
tout l'intdrt que porte le peuple am~ricain au bien-8tre du peuple afghan en venant
en aide L l'Afghanistan dans la crise alimentaire qu'il traverse, et reconnaissant les
difficultds qu'6prouve le Gouvernement afghan pour parer a cette crise au moyen
des ressources dont il dispose, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique est
pr~t, conform~ment aux dispositions des paragraphes ci-apr~s, . coder a l'Afghanis-
tan, en vertu de 'article 550 de la loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle, sous
sa forme modifi~e, certaines quantit~s de bl ou de farine de bl d'origine amdri-
caine et A utiliser les fonds afghans qu'il aura regus en contrepartie de la cession
de bld ou de farine pour contribuer au d6veloppement 6conomique de l'Afghanistan.

1. Les deux Gouvernements concluront, en application de l'article 550 de la loi de
1951 relative & la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e, des arrangements pr6voyant
la fourniture de b16 ou de farine de bW, pour des quantites dont ils seront convenus, dans
le courant de l'ann6e budg~taire am6ricaine en cours se terminant le 30 juin 1954.

2. Les deux Gouvernements arr~teront de temps & autre, conform~ment aux proc6-
dures 6tablies par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, les modalit~s, les clauses
et les conditions de ces transactions.

I EntrA en vigueur le 20 mars 1954 par l'dchange desdites notes.
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3. The Government of Afghanistan agrees to give full publicity to the conclusion
of this Agreement with the Government of the United States and to the arrivals and
distribution of the wheat or flour.

4. The Government of Afghanistan will continue to exert diligent efforts to attain
the maximum procurement of food grains from domestic sources. During the period
for which this wheat or flour is being supplied, the Government of Afghanistan will not
permit the export of wheat or wheat products from Afghanistan and will continue opti-
mum measures to prevent smuggling of wheat.

5. The Government of Afghanistan will arrange for the distribution and con-
sumption of the wheat or flour provided under this Agreement exclusively within the
borders of Afghanistan, in areas where United States observation of such distribution will
be permitted. The Government of Afghanistan will furnish the Government of the
United States of America such information and data as may be requested concerning
arrivals and distribution, and will extend to designated representatives of the United
States of America freedom to observe and report on the distribution and consumption of
such items, including facilities necessary for such observation and reporting. The
Government of Afghanistan will receive, upon request of the Government of the United
States, a technician who will be assigned for such duties, and will be accorded the same
rights, privileges and immunities as are accorded representatives of the United States
of America in Afghanistan assigned to duties under the General Agreement for Technical
Cooperation between the two Governments.

6. Upon notification, the Government of Afghanistan will deposit to the account
of the Government of the United States of America the afghani equivalent of the dollar
value of the wheat or flour as specified in the arrangements entered into under paragraph 2
above. Subject to the terms and conditions of any applicable United States legislation,
the Government of the United States will make such proceeds available for expenditure
upon approval by representatives of both Governments for mutually agreed uses beneficial
to the economic development of Afghanistan.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Afghanistan, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to come into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
J. D. JERNEGAN

His Excellency Mohammad Kabir Ludin

Ambassador of Afghanistan

No. 3156
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3. Le Gouvernement afghan s'engage a donner une large publicit6 & la conclusion

du present Accord avec le Gouvernement des t~tats-Unis ainsi qu'aux arrivages et a la
distribution de b16 ou de farine.

4. Le Gouvernement afghan poursuivra ses efforts en vue d'obtenir la plus grande
quantit6 possible de c6r~ales dans le pays m~me. Pendant le temps que seront effectu~es
ces fournitures de b1W ou de farine, le Gouvernement afghan n'autorisera pas l'exportation
d'Afghanistan de bl ou de produits a base de bl et continuera a faire tout en son pouvoir
pour emp~cher la contrebande du b16.

5. Le Gouvernement afghan prendra les dispositions n~cessaires pour que la distri-
buti on et la consommation du bW6 ou de la farine fourni en application du present Accord
se fassent exclusivement sur le territoire de l'Afghanistan, dans des r6gions oil des obser-
vateurs am~ricains seront autoris~s a surveiller la distribution. Le Gouvernement afghan
fournira au Gouvernement des iPtats-Unis d'Am~rique tous les renseignements et les
d6tails relatifs aux arrivages et a la distribution que ce dernier pourra lui demander et
accordera a des repr~sentants d~sign~s par les ]Rtats-Unis d'Am~rique toute latitude pour
observer la distribution et la consommation de ces denr~es et rendra compte a ce sujet, en
leur donnant les facilit~s n~cessaires a cet effet. Sur la demande du Gouvernement des
Rtats-Unis, le Gouvernement afghan recevra un technicien charg6 de s'acquitter de ces
fonctions et lui accordera les mimes droits, privileges et immunit6s que ceux qu'il accorde
aux repr~sentants des ]tats-Unis d'Am6rique en Afghanistan qui accomplissent des
fonctions dans le cadre de l'Accord g~n~ral de cooperation technique entre les deux
Gouvernements.

6. D~s notification a cet effet, le Gouvernement afghan d6posera au compte du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique l'6quivalent, en monnaie afghane, de la valeur
en dollars du bl ou de la farine fourni en vertu des arrangements conclus en application
du paragraphe 2 ci-dessus. Sous rdserve des conditions stipul6es dans toute loi am6ricaine
applicable en la mati~re, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera l'emploi de ces
sommes, apr~s entente entre les repr~sentants des deux Gouvernements, a des fins con-
venues d'un commun accord et utiles au d~veloppement 6conomique de l'Afghanistan.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui

prcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement afghan, le Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am~rique considdrera la prdsente note et la rdponse de Votre

Excellence comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord b ce

sujet qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d']Rtat

J. D. JERNEGAN

Son Excellence Monsieur Mohammed Kabir Ludin

Ambassadeur d'Afghanistan

N- 3156
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II

The Ambassador of Afghanistan to the Secretary of State

AMBASSADE ROYALE D'AFGHANISTAN

WASHINGTON

March 20, 1954
Excellency:

I have the honor to acknowledge your Note of March 20, 1954, referring to
negotiations which have recently taken place between the Government of the
United States of America and the Government of Afghanistan regarding the
Government of Afghanistan's request for United States foodstuffs to meet an
anticipated food shortage in Afghanistan.

The Government of Afghanistan wishes to extend its sincere appreciation to
the American people for its help to alleviate the present food difficulties in Afgha-
nistan, and accepts the provisions as outlined in the above mentioned Note, in
regard to the transfer of certain United States wheat and wheat flour to Afghanistan
pursuant to Section 550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, and agrees
that the afghani funds received by the Government of the United States of America
as a result of the transfer of this wheat and flour shall be utilized for the purpose
of assisting in the economic development of Afghanistan.

It is the understanding of the Government of Afghanistan that this note in
reply to the note of His Excellency the Secretary of State, dated March 20, 1954,
shall constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to come into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MOHAMMED KABIR LUDIN

Ambassador of Afghanistan
[SEAL]

No. 3156
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II

L 'Am bassadeur d'Alghanistan au Secritaire d' Itat

AMBASSADE ROYALE D'AFGHANISTAN

WASHINGTON

Le 20 mars 195 4
Monsieur le Secrdtaire d'1]tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
20 mars 1954 relative aux n~gociations qui ont eu lieu r~cemment entre le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Afghanistan . la suite
de la demande du Gouvernement afghan tendant . obtenir des denrdes alimentaires
d'origine am6ricaine en pr6vision d'une p~nurie de denr~es en Afghanistan.

Le Gouvernement afghan tient A exprimer au peuple am~ricain ses remercie-
ments sinc~res pour l'aide qu'il fournit en vue de parer la crise alimentaire actuelle
en Afghanistan et accepte les dispositions formuldes dans la note susmentionn~e
en ce qui concerne la cession L l'Afghanistan, dans le cadre de l'article 550 de la
loi de 1951 relative A la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e, de certaines
quantit~s de bl et de farine de b16 d'origine am~ricaine. Le Gouvernement afghan
donne son agrdment A la proposition tendant & ce que les sommes en monnaie
afghane reques par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique en contrepartie de
la cession de ce bl et de cette farine soient utilisdes en vue de contribuer au d6velop-
pement 6conomique de l'Afghanistan.

Le Gouvernement afghan consid~re que la prdsente rdponse k la note de Votre
Excellence en date du 20 mars 1954 constitue, entre nos deux Gouvernements,
un accord . ce sujet qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

MOHAMMED KABIR LUDIN

Ambassadeur d'Afghanistan
[SCEAU]

N- 3156





No. 3157

UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBYA

Exchange of notes constituting an
emergency wheat aid to Libya.
1953 and 11 January 1954

agreement relating to
Tripoli, 18 December

Official texts : English and Arabic.

Registered by the United States of America on 21 February 1956.

IPTATS-UMS D'AMERIQUE
et

LIBYE

iEchange de notes constituant un accord relatif l'envoi de
ble ' la Libye 'a titre de secours. Tripoli, 18 d~cembre
1953 et 11 janvier 1954

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 21 /dvrier 1956.
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No. 3157. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA RELATING TO EMERGENCY
WHEAT AID TO LIBYA. TRIPOLI, 18 DECEMBER 1953
AND 11 JANUARY 1954

The American Minister to the Libyan Prime Minister and Minister ol Foreign A fairs

AMERICAN LEGATION

TRIPOLI, LIBYA

December 18, 1953
Excellency

I have the honor to refer to the request of the Government of the United
Kingdom of Libya contained in Note Verbale No. 2814 of the Ministry of Foreign
Affairs, dated November 24, 19532, requesting the assistance of the Government
of the United States of America in providing 2,200 tons of wheat for relief of
famine conditions in Libya resulting from a drought which severely affected certain
grain producing areas. The Government of the United States of America, recogni-
zing the burden assumed by the Government of the United Kingdom of Libya in
seeking to relieve the suffering of its people, is prepared, in the light of this request,
to assist the Government of the United Kingdom of Libya in accordance with the
following understandings:

It is proposed that :

1. The Government of the United States of America will, subject to terms and
conditions of United States legislation applicable to such assistance and to terms and
conditions set forth below, furnish to the Government of the United Kingdom of Libya
up to 2,200 long tons of wheat in the form of a grant in order to alleviate famine conditions
in Libya. The Government of the United Kingdom of Lybia shall accept title to the
shipment or shipments of this grain upon delivery of the wheat on board a vessel, and
shall be responsible for all costs accruing thereafter (other than payment of freight to
the port of discharge in Libya).

2. In order to ensure maximum benefits to the people of Libya from the assistance

to be furnished hereunder, the Government of the United Kingdom of Libya undertakes
to

A) Prepare, in consultation with representatives of the United Stares, a plan for free
distribution among the people of Libya, and for distribution in work relief projects
in Libya, of the wheat made available under this agreement, and products thereof.

I Came into force on 11 January 1954 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Distribution shall be to persons who, by virtue of circumstances beyond their control,
are unable to pay for this food.

B) Pursue all appropriate measures to reduce its relief needs, increase production and
supply, and improve the distribution of foodstuffs within Libya in order to lessen the
danger of similar emergencies in the future.

C) Carry out the plan agreed upon, with such modifications as may from time to time
be actually agreed to be necessary to achieve famine relief of Libyans.

3. The Governments of the United States of America and of the United Kingdom
of Libya will, upon request of either of them, consult regarding any matter relating
to the application of this agreement or to operations thereunder. The Government of
the United Kingdom of Libya will provide such information as may be necessary to

carry out the provisions of this agreement, including a statement of the progress of the
assistance received hereunder and other relevant information which the Government of
the United States of America may need to determine the nature and scope of operations
under this agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or con-

templated.

4. The Government of the United Kingdom of Libya will give full and continuous

publicity in Libya to the objectives and progress of the relief program under this agree-
ment, including information to the people of Libya that this program is evidence of the

friendship of the people of the United States for them, and will make public from time

to time, full statements of operations hereunder, including information as to the use of
assistance received.

5. The Government of the United Kingdom of Libya will permit representatives

of the Government of the United States of America to observe, without restriction, the
distribution in Libya of wheat made available hereunder, and will provide facilities

necessary for observation and review of the administration of this agreement and use of
the assistance furnished, and will receive such additional persons as may be necessary

for this purpose. Such personnel will be accorded the status specified in Article 5 of the
General Agreement between the United States and Libya of January 21, 1952, concerning
Technical Assistance. 1

6. All or any part of the assistance provided hereunder may be terminated by the

Government of the United States of America if it is determined that, because of changed
conditions, continuation of the assistance is unnecessary or undesirable.

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the provisions
set forth in this Note are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Libya, the Government of the United States of America will consider this Note
and Your Excellency's reply as constituting an agreement between the two govern-
ments. Such agreement shall enter into force on the date of Your Excellency's
Note in reply.

Henry S. VILLARD

His Excellency Sayyed Mahmoud Muntasser
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
United Kingdom of Libya
Benghazi

1 United Nations. Treaty Series, Vol. 183, p. 177.

No 3157
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II

The Lybian Prime Minister and Minister of Foreign A fairs
to the American Minister

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

No. 98/400
Benghazi, January 11, 1954

Excellency:

I have the honor to advise Your Excellency of the receipt of your Note of
December 18, 1953. While I thank you for the recognition by the Government of
the United States of the burden assumed by the Libyan Government in seeking
to relieve the sufferings of its people and for your Government's readiness to render
assistance, I advise you that I have taken note of your following propositions

[See note I]

In reply to Your Excellency's Note under reference I have the honor to advise
that the Libyan Government welcomes your above-noted propositions and agrees
that your Note and this reply to it shall constitute an agreement on the subject.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MAHMOUD AL-MUNTASSER

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

His Excellency Henry S. Villard
Minister of the U. S. A. in Libya
Benghazi

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

No. 3157
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3157. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]-RIQUE ET LA LIBYE
RELATIF A L'ENVOI DE BL]R A LA LIBYE A TITRE DE
SECOURS. TRIPOLI, 18 D] CEMBRE 1953 ET 11 JANVIER
1954

I

Le Ministre des t tats-Unis d'Amirique au Premier Ministre et Ministre
des affaires jtrang~res de Libye

Lf-GATION DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

TRIPOLI (LIBYE)

Le 18 d~cembre 1953
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer 6 la note verbale no 2814 du Ministre des affaires
6trang~res, en date du 24 novembre 1953 2, par laquelle le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye a demand6 au Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique
de lui venir en aide, en fournissant 2.200 tonnes de b16 pour rem~dier & la grave
disette qui r~gne en Libye A la suite de la s~cheresse qui a s~vi dans certaines
regions productrices de cr~ales. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique,
reconnaissant les difficult~s qu'6prouve le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
pour all~ger les souffrances du peuple libyen, est disposd A donner suite la demande
susmentionn~e et A venir en aide au Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
conform~ment i l'arrangement ci-apr~s :

Le Gouvernement des ]Etats-Unis propose ce qui suit:

1. Sous rdserve des conditions stipul~es dans les lois am~ricaines rdgissant l'octroi
d'une aide de cette nature et des clauses et conditions 6noncdes ci-dessous, le Gouverne-
ment des lPtats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement du Royaume-Uni de Libye,
& titre de don, des quantit6s de bl pouvant aller jusqu'. 2.200 tonnes fortes en vue de
remddier A la disette qui r~gne en Libye. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
deviendra propriftaire de la cargaison ou des cargaisons de c6rdales au moment de la
livraison du b16 A bord d'un navire et prendra & sa charge tous les frais subsdquents
(autres que les frais de transport jusqu'au port de d6chargement en Libye).

2. Afin que le peuple libyen puisse b6ndficier pleinement de l'aide qui sera fournie
en application du prdsent accord, le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye s'engage h.:

A) Pr6parer, de concert avec des repr6sentants des Rtats-Unis, un plan prdvoyant la
distribution gratuite au peuple libyen, et la distribution A des oeuvres de secours en

1 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1954 par l'dchange desdites notes.
1 Non publide par le Didpartement d'Etat des E-tats-Unis d'Amdrique.
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Libye, du b16 ou des produits I base de b16 fournis en vertu du pr6sent accord. La
distribution sera faite au profit des personnes qui, par suite de circonstances ind6-
pendantes de leur volont6, sont incapables d'acquitter le prix de ces denr6es.

B) Prendre toutes les mesures appropri6es pour diminuer ses besoins de secours, augmenter
la production et Ics approvisionnements et am6liorer la distribution des denr6es en
Libye afin d'6viter que pareille situation ne se r6p~te dans lavenir.

C) Mettre en oeuvre le plan convenu, en y apportant les modifications qui pourront 1tre
jug6es effectivement n6cessaires pour rem6dier h la famine en Libye.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye proc6deront, h la demande de 'un d'entre eux, L des consultations au sujet
de toutes questions touchant l'application du pr6sent accord ou les op6rations pr6vues.
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye donnera tous les renseignements n6cessaires
'L la mise en euvre des dispositions du pr6sent accord, notamment un apergu des condi-
tions dans lesquelles se d6cide la fourniture de l'aide pr6vue et tous autres renseignements
pertinents dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra avoir besoin en
vue de d6terminer la nature et l'importance des op6rations entreprises en vertu du pr6sent
accord et d'appr6cier l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag6e.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye donnera constamment une large
publicit6 en Libye aux objectifs et A l'ex6cution du programme de secours institu6 par
le pr6sent accord, notamment en indiquant au peuple libyen que le pr6sent programme
constitue une manifestation de l'amiti6 que lui t6moigne le peuple des P-tats-Unis, et il
publiera de temps g autre des 6tats d6taill6s des op6rations effectu6es en application du
pr6sent accord, contenant notamment des pr6cisions sur l'utilisation de l'aide revue.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye autorisera un repr6sentant du
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique 5 observer en toute libert6 la distribution
du b16 fourni en application du pr6sent accord ; il donnera les facilit6s n6cessaires pour
observer et examiner la mise en oeuvre du pr6sent accord et l'utilisation de l'aide fournie
et recevra toutes autres personnes n6cessaires h cette fin. Le personnel en question b6n6-
ficiera du statut d6fini h l'article 5 de l'Accord g6n6ral relatif i l'assistance technique que
les ]Etats-Unis et la Libye ont conclu le 21 janvier 19521.

6. Le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique pourra cesser, totalement on par-
tiellement, de fourmir l'aide pr6vue par le pr6sent accord s'il estime que par suite de
changements survenus dans la situation, il n'est plus n6cessaire ou souhaitable de con-
tinuer A fournir l'aide en question.

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions formu-
l6es dans la pr~sente note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements. Ledit accord entrera en vigueur h la date de la r6ponse de Votre
Excellence. Henry S. VILLARD

Son Excellence Monsieur Sayyed Mahmoud Muntasser
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res du Royaume-Uni de Libye
Benghazi

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 183, p. 177.

No. 3157



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires ltrang~res de Libye
au Ministre des ,tats-Unis d'Amdrique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

CABINET DU MINISTRE
No 98/400

Benghazi, le 11 janvier 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
18 d~cembre 1953. Je tiens A remercier le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique d'avoir bien voulu reconnaitre les difficult6s qu'6prouve le Gouvernement du
peuple libyen dans ses efforts pour all6ger les souffrances du peuple libyen et de
s'ftre d~clar6 prt fournir une aide, et je puis faire savoir A Votre Excellence que
j'ai pris bonne note de ses propositions formules dans les termes suivants

[Voir note 1]

En r~ponse A. la note pr~cit6e, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement libyen est heureux de donner son agr~ment
aux propositions ci-dessus et accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constituent un accord t ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.
MAHMOUD AL-MUNTASSER

Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Henry S. Villard
Ministre des ttats-Unis d'Am~rique en Libye
Benghazi

NO 3157
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No. 3158. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY TERMINATING THE TRADE
AGREEMENT OF 21 JULY 19422. MONTEVIDEO, 30
NOVEMBER 1953

The American Ambassador to the Uruguayan Minister ol Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 99
Montevideo, November 30, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to the signature of the Annecy 3 and Torquay3

protocols of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) 4 by representa-
tives of Uruguay on November 16, 1953.

In this connection, I have been instructed to refer to discussions between the
Uruguayan and the United States delegations at Annecy and Torquay respecting
termination of the Reciprocal Trade Agreement between the United States and
Uruguay signed at Montevideo on July 21, 1942, and to propose to the Uruguayan
Government the termination of this Trade Agreement by means of an exchange of
notes.

Since the Governments of the United States of America and the Oriental
Republic of Uruguay have carried out tariff negotiations which have culminated
in the adhesion of Uruguay to GATT, to which the United States of America is al-
ready a contracting party, I therefore propose on behalf of my Government that :

The Reciprocal Trade Agreement between the United States of America and
the Oriental Republic of Uruguay, signed at Montevideo on July 21, 1942, shall
terminate on December 16, 1953,5 the date on which the Oriental Republic of

I Came into force on 30 November 1953 by the exchange of the said notes. The termination

of the Trade Agreement of 21 July 1942 became effective on 28 December 1953; see exchange
of notes of 7 January and 17 March 1954, p. 30 of this volume.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 211.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 299.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154; Vol. 225; Vol 226, and Vol. 228.

5 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2937, p. 1, footnote 5) : "Termination
operative Dec. 28, 1953." See p. 30 of this volume.
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Uruguay becomes a contracting party to the GATT as defined in Article XXXII
thereof.

Should this proposal be acceptable to Your Excellency's Government, the
Government of the United States of America will consider the present note and
your reply note concurring therein as constituting an agreement between our two
Governments to the termination of the Trade Agreement as set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dempster MCINTOSH

His Excellency Dr. Fructuoso Pittaluga
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

II

The Uruguayan Minister o/ Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

CABILDO

Montevideo, noviembre 30 de 1953
Sefior Embajador

Tengo el honor de acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia de 30 de
noviembre dltimo relativa a la firma por el Uruguay de los protocolos de Annecy
y Torquay al Acuerdo General de Aranceles y Comercio (GATT) y a la terminaci6n
del Convenio Comercial entre la Repfiblica Oriental del Uruguay y los Estados
Unidos de Amdrica, firmado en Montevideo el 21 de julio de 1942, nota que textual-
mente dice asi en su traducci6n espafiola :

"Montevideo, noviembre 30 de 1953. No. 99.-

Excelencia :

Tengo el honor de hacer referencia a la firma de los protocolos de Annecy
y Torquay al Acuerdo General de Aranceles y Comercio (GATT) el 16 de
noviembre de 1953 por representantes del Uruguay.

A este respecto, he recibido instrucciones de referirme a las conversaciones
sostenidas entre las delegaciones del Uruguay y de los Estados Unidos en
Annecy y Torquay sobre la terminaci6n del Acuerdo Comercial Reciproco
entre los Estados Unidos y el Uruguay, firmado en Montevideo el 21 de julio
de 1942, y proponer para la consideraci6n del Gobierno uruguayo la termina-
ci6n de este Acuerdo por medio de un cambio de notas.

N' 3158
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Puesto que los gobiernos de los Estados Unidos de America y la Repdblica
Oriental del Uruguay han efectuado gestiones arancelarias que han culminado
en la adhesi6n del -Uruguay a GATT, del cual los Estados Unidos de America
es ya una parte contratante, propongo, en nombre de mi Gobierno, que :

El Acuerdo Comercial Reciproco entre los Estados Unidos de America
y la Repdblica Oriental del Uruguay, firmado en Montevideo el 21 de julio
de 1942, sea terminado el 16 de diciembre de 1953, fecha en la cual la Repdblica
Oriental del Uruguay llega a ser una parte contratante a GATT de acuerdo
con el articulo XXXII del mismo.

En caso de que esta propuesta sea aceptable al Gobierno de Vuestra
Excelencia, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considerarA que
la nota presente y vuestra nota de aceptaci6n en respuesta a la misma, consti-
tuirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos para la terminaci6n del
Convenio Comercial citado.

Acepte Vuestra Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta
consideraci6n. (Fdo.) Dempster MACINTOSH"

Me es honroso contestar a Vuestra Excelencia expresindole la conformidad
del Gobierno Uruguayo acerca de los t~rminos de la. nota que dejo reproducida.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n.

F. PITTALUGA

A Su Excelencia
El Sefior Dempster MacIntosh
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Montevideo

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CABILDO

Montevideo, November 30, 1953
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of Novem-
ber 30, 1953, with reference to the signature by Uruguay of the Annecy and Torquay
protocols of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and the termina-
tion of the Trade Agreement between the Oriental Republic of Uruguay and the
United States of America signed at Montevideo on July 21, 1942, which note,
translated into Spanish, reads as follows :

[See note I]
No. 3158



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 29

I have the honor to reply to Your Excellency and to express to you the concur-
rence of the Uruguayan Government in the terms of the note as quoted above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

F. PITTALUGA

His Excellency Dempster McIntosh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Montevideo

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

NO 3158
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EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE AGREEMENT OF
30 NOVEMBER 1953 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY TERMINATING THE TRADE
AGREEMENT OF 21 JULY 1942. MONTEVIDEO, 7 JAN-
UARY AND 17 MARCH 1954

I

The American Ambassador to the Uruguayan Minister ol Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MONTEVIDEO, URUGUAY
No. 169

Excellency: January 7, 1954

I have the honor to refer to my note of November 30, 1953, relating to the
termination of the bi-lateral Trade Agreement between the Oriental Republic of
Uruguay and the United States of America and to Your Excellency's reply thereto
of the same date which was delivered to this Embassy on December 28, 1953.

In this connection, I should like to emphasize that the original proposal
contained in the Embassy's note of November 30 to the effect that the Trade
Agreement should terminate on December 16 was based on the assumption that
no obstacles existed to the prompt termination by the United States of the bi-
lateral Trade Agreement with Uruguay and Proclamation by the President of the
United States of the concessions negotiated under GATT.

However, as was made known to Your Excellency, difficulties arose in the
United States in connection with this procedure, and completion of the exchange
of notes was delayed at my request in order that a mutually satisfactory solution
might be found. This exchange of notes was completed on December 28, when
Your Excellency's note referred to above was received.

In view of these circumstances and the changes in the situation, of which you
are aware, I am instructed to inform Your Excellency that it is the opinion of my
Government that the Trade Agreement remained in full effect until December 28,
1953, upon which date it was terminated as the result of the conclusion of exchange
of notes to which I have referred.

I should like to take this opportunity to express my appreciation for the
consideration and cooperation which Your Excellency has extended in connection
with this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dempster MCINTOSH

His Excellency Dr. Fructuoso Pittaluga
Minister of Foreign Affairs
Montevideo

No. 3158
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II

The Uruguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

CABILDO

Depto. E. Comercial.
341-934-398

Montevideo, 17 de marzo de 1954

Sefior Embajador :

Tengo el honor de acusar recibo de
la nota de Vuestra Excelencia, No. 169,
de fecha 7 de enero ppdo., relacionada
con la terminaci6n del Convenio Comer-
cial bi-lateral de 21 de julio de 1942,
entre el Uruguay y los Estados Unidos
de America.

En respuesta, me es grato manifes-
tarle que dicha nota ha sido puesta en
conocimiento del Ministerio de Hacienda
y del Banco de la Repiiblica.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mds alta consideraci6n.

Por el Ministro

Luis GUILLOT

Director General

A Su Excelencia
El Sefior Dempster Mc-Intosh
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los Estados
Unidos de America

Montevideo

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CABILDO

Trade Department.
341-934-398

Montevideo, March 17, 1954

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note
No. 169 of January 7, 1954, in con-
nection with the termination of the
bilateral Trade Agreement of July 21,
1942, between Uruguay and the United
States of America.

In reply I take pleasure in informing
you that the said note has been brought
to the attention of the Ministry of
Finance and the Bank of the Republic.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration.

For the Minister
Luis GUILLOT

Director General

His Excellency
Dempster McIntosh
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Montevideo

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.

No 3158
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3158. ]3CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'URUGUAY
METTANT FIN A L'ACCORD COMMERCIAL DU 21 JUIL-
LET 19422. MONTEVIDEO, 30 NOVEMBRE 1953

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extirieures de l'Uruguay

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 99
Montevideo, le 30 novembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la signature par les repr6sentants de l'Uruguay,
le 16 novembre 1953, des Protocoles d'Annecy 3 et de Torquay 3 relatifs AL 1'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) 4.

A ce propos, me r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre les d~l~gations
de l'Uruguay et des ktats-Unis & Annecy et t Torquay en vue d'abroger l'Accord
commercial que les P-tats-Unis et l'Uruguay ont sign6 hi Montevideo le 21 juil~et
1942, je suis charg6 de proposer au Gouvernement de l'Uruguay que ledit Accord
commercial soit abrog6 par voie d'6change de notes.

Rtant donn6 que les Gouvernements des ]tats-Unis d'Am6rique et de la
R~publique orientale de l'Uruguay ont engag6 des n~gociations tarifaires qui ont
abouti l'adh~sion de 'Uruguay h l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce auquel les ktats-Unis d'Am~rique sont d6j L partie contractante, j'ai
l'honneur de formuler, au nom de mon Gouvernement, la proposition suivante:/

L'Accord commercial que les tRtats-Unis d'Am~rique et la Rpublique orientale
de l'Uruguay ont sign6 h Montevideo le 21 juillet 1942 sera abrog6 le 16 d~cembre

1 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1953 par l'6change desdites notes. L'abrogation de
l'Accord commercial du 21 juillet 1942 a pris effet le 28 d~cembre 1953 ; voir 6change de notes
des 7 janvier et 17 mars 1954, p. 34 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 120, p. 211.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 180, p. 299.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,

p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 382 ;
vol. 142 & 146 ; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225; vol. 226, et vol. 228.
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19531, date . laquelle la R~publique orientale de l'Uruguay deviendra partie
contractante l'Accore g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, conform6-
ment aux dispositions de son article XXXII.

Si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr6ment . cette proposi-
tion, le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique considdrera la pr~sente note
et la r6ponse de Votre Excellence dans un sens favorable comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord tendant A abroger l'Accord commercial
susmentionnd ainsi qu'il est prdcisd plus haut.

Veuillez agr~er, etc.
Dempster MCINTOSH

Son Excellence Monsieur Fructuoso Pittaluga
Ministre des relations ext~rieures
Montevideo

II

Le Ministre des relations extdrieures de l'Uruguay 4 l'Ambassadeur
des E tats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

CABINET

Montevideo, le 30 novembre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du
30 novembre 1953 concernant la signature par l'Uruguay des Protocoles d'Annecy
et de Torquay relatifs A l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT) et A l'abrogation de l'Accord commercial que la R~publique orientale de
l'Uruguay et les tltats-Unis d'Am6rique ont signd Montevideo le 21 juillet 1942.
Ladite note est r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que
le Gouvernement de l'Uruguay donne son agr~ment aux dispositions formul~es
dans la note reproduite ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc. F. PITTALUGA

Son Excellence Monsieur Dempster McIntosh
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Rtats-Unis d'Am~rique
Montevideo

I Le renseignement suivant a t6 donnd par le D~partement d'#.tat des I tats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts Series 2937, p. 1, note 5): L'abrogation a pris effet
le 28 d~cembre 1953. )) Voir p. 34 de ce volume.

N- 1338
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tCHANGE DE NOTES RELATIF A L'ACCORD DU 30 NOVEM-
BRE 1953 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1fRIQUE ET
L'URUGUAY METTANT FIN A L'ACCORD COMMERCIAL
DU 21 JUILLET 1942. MONTEVIDEO, 7 JANVIER ET 17
MARS 1954

I

L'Ambassadeur des E1tats-Unis d'Amjrique au Ministre des relations
extirieures de l' Uruguay

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMARIQUE

MONTEVIDEO (URUGUAY)

No 169
Monsieur le Ministre, Le 7 janvier 1954

J'ai l'honneur de me r~f~rer k ma note en date du 30 novembre 1953 relative
Sl'abrogation de l'Accord commercial entre la R~publique orientale de l'Uruguay

et les 1 tats-Unis d'Am~rique et h la r~ponse de Votre Excellence de m~me date qui
est parvenue A l'Ambassade le 28 ddcembre 1953.

A ce propos, je voudrais signaler que la proposition initiale tendant a ce que
l'Accord commercial soit abrog6 le 16 d~cembre, telle qu'elle est formulae dans la
note de l'Ambassade du 30 novembre, partait de l'hypoth~se qu'aucun obstacle
ne s'opposait h l'abrogation immediate par les ktats-Unis de l'Accord commercial
conclu avec l'Uruguay et A la proclamation par le President des Rtats-Unis des
concessions n~gocides dans le cadre de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

Toutefois, comme Votre Excellence en a R6 inform~e, cette procedure s'est
heurt~e h certaines difficult~s aux &tats-Unis et, sur ma demande, l'6change de
notes a W diff~r6 en attendant qu'intervienne une solution mutuellement satis-
faisante. Cet 6change de notes a W effectu6 le 28 d~cembre, date h laquelle la note
pr~cit~e de Votre Excellence a W revue.

En raison de ces circonstances et des changements survenus dans la situation,
dont Votre Excellence n'ignore pas la port~e, je suis charg6 de faire savoir h Votre
Excellence que, selon l'interprdtation de mon Gouvernement, l'Accord commercial
est demeur6 pleinement en vigueur jusqu'au 28 d~cembre 1953, et que c'est A cette
date qu'il a 6t6 abrog6 par suite de l'6change de notes effectu6 dans les conditions
que je viens de pr~ciser.

Je saisis cette occasion pour exprimer h Votre Excellence mes remerciements pour
la comprehension et l'esprit de cooperation dont elle a fait preuve en cette affaire.

Veuillez agr~er, etc. Dempster MCINTOSH

Son Excellence Monsieur Fructuoso Pittaluga
Ministre des relations ext~rieures
Montevideo

No. 3158



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 35

II

Le Ministre des relations extdrieures de l'Uruguay d l'Ambassadeur
des E tats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

CABINET

D6partement du Commerce
341-934-398

Montevideo, le 17 mars 1954
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 169, en
date du 7 janvier 1954, relative l'abrogation de 'Accord commercial du 21 juillet
1942 entre l'Uruguay et les ] tats-Unis d'Am~rique.

Je suis heureux de faire savoir t Votre Excellence que ladite note a t6 com-
munique au Minist~re des finances et A la Banque de la Rpublique.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre,

Luis GUILLOT

Directeur g6n~ral
Son Excellence Monsieur Dempster McIntosh
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Montevideo
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229 - 4





No. 3159

UNITED STATES OF AMERICA
and

NICARAGUA

Bilateral Military Assistance Agreement. Signed at Managua,
on 23 April 1954

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 21 February 1966.

1RTATS-UNIS D'AMIfRIQUE
et

NICARAGUA

Accord relatif a l'assistance militaire reciproque. Signe a
Managua, le 23 avril 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Aftats-Unis d'Amirique le 21 fdvrier 1956.



38 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3159. BILATERAL MILITARY ASSISTANCE AGREE-
MENT 'BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND NICARAGUA. SIGNED AT MANAGUA, ON 23 APRIL
1954

The Governments of the United States of America and of Nicaragua:

Conscious of their pledges under the Inter-American Treaty of Reciprocal
Assistance2 and other international instruments to assist any American State
subjected to an armed attack and to act together for the common defense and for
the maintenance of the peace and security of the western Hemisphere ;

Desiring to foster international peace and security within the framework of the
Charter of the United Nations through measures which will further the ability of
nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to participate
effectively in arrangements for individual and collective self-defense in support
of those purposes and principles ;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the Charter
and to obtain agreement on universal regulation and reduction of armaments
under adequate guarantee against violation ;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting legislation which
provides for the furnishing of military assistance to nations which have joined
with it in collective security arrangements ;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of such
assistance by one Government to the other,

Have agreed as follows :

Article I

1. Each Government will make or continue to make available to the other,
and to such additional governments as the parties hereto may in each case agree
upon, such equipment, materials, services, or other military assistance as the
Government furnishing such assistance may authorize and in accordance with

I Came into force on 23 April 1954, upon signature, in accordance with article XI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77 ; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol

209, p. 330.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3159. CONVENIO BILATERAL DE AYUDA MILITAR.
FIRMADO EN MANAGUA, EL 23 DE ABRIL DE 1954

Los Gobiernos de la Repdblica de Nicaragua y de los Estados Unidos de
Amdrica :

Conscientes de las obligaciones que han asumido de conformidad con el Tratado
Interamericano de Asistencia Reciproca y otros instrumentos internacionales
para ayudar a cualquier Estado Americano victima de un ataque armado y actuar
conjuntamente en la defensa comiln y en el mantenimiento de la paz y la seguridad
del Hemisferio Occidental;

Deseosos de fomentar la paz y la seguridad internacionales de conformidad
con la Carta de las Naciones Unidas por medio de medidas que aumenten la capa-
cidad de las naciones dedicadas a lograr las finalidades y los principios de la Carta
para participar eficazmente en acuerdos para la defensa propia y colectiva, en
apoyo de dichas finalidades y principios ;

Reafirmardo su determinaci6n de cooperar plenamente en los esfuerzos de
proporcionar fuerzas armadas a las Naciones Unidas como lo prev la Carta
asi como en lograr el acuerdo sobre la reglamentaci6n y reducci6n universal de
armamentos con garantias efectivas contra su infracci6n ;

Tomando en consideraci6n el apoyo que el Gobierno de los Estados Unidos
de America ha prestado a esos principios formulando leyes que disponen propor-
cionar ayuda militar a las naciones que se han unido a ese Gobierno en acuerdos
de seguridad colectiva;

Deseosos de exponer las condiciones que rijan la manera en que se ha de
prestar esa ayuda entre uno y otro de los Gobiernos Contratantes,

Convienen en lo siguiente :

Articulo I

1. Cada uno de los Gobiernos proporcionari o continuard proporcionando
al otro, asi como a los demds Gobiernos que acuerden en cada caso ambas partes
de este Convenio, los equipos, materiales, servicios u otra ayuda militar que autorice
el Gobierno que preste esa ayuda, de conformidad con los tdrminos y condiciones
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such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such assistance
as may be authorized by either party hereto shall be consistent with the Charter
of the United Nations. Such assistance shall be so designed as to promote the
defense of the Western Hemisphere and be in accordance with defense plans under
which both Governments will participate in missions important to the defense of
the Western Hemisphere. Assistance made available by the Government of the
United States of America pursuant to this Agreement will be furnished under the
provisions, and subject to all the terms, conditions and termination provisions of
applicable United States legislation. The two Governments will, from time to
time, negotiate detailed arrangements necessary to carry out the provisions of
this paragraph.

2. The Government of Nicaragua undertakes to make effective use of assis-
tance received from the Government of the United States of America pursuant to
this Agreement for the purpose of implementing defense plans, accepted by the
two Governments, under which the two Governments will participate in missions
important to the defense of the Western Hemisphere, and will not, without the prior
agreement of the Government of the United States of America, devote such assis-
tance to purposes other than those for which it was furnished.

3. Arrangements will be entered into under which equipment and materials
furnished pursuant to this Agreement and no longer required for the purposes for
which it was originally made available (except equipment and materials furnished
under terms requiring reimbursement) will be returned to the Government which
furnished such assistance for appropriate disposition.

4. In the common security interest of both Governments, the Government
of Nicaragua undertakes not to transfer to any person not an officer or agent of
such Government, or to any other Government, title to or possession of any
equipment, materials, or services furnished to it by the Government of the United
States of America under this Agreement, without the prior agreement of the Govern-
ment of the United States of America.

5. The two Governments will establish procedures whereby the Government
of Nicaragua will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or
derived from any program of assistance undertaken by the Government of the
United States of America so that such funds shall not, except as may otherwise be
mutually agreed, be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal
process by any person, firm, agency, corporation, organization or government.

6. Each Government will take such security measures as may be agreed in
each case between the two Governments in order to prevent the disclosure or
compromise of classified military articles, services or information furnished by the
other Government pursuant to this Agreement.

No. 3159
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que se acuerden. La prestaci6n de la ayuda que autorice una u otra de las Partes
de este Convenio, serA compatible con la Carta de las Naciones Unidas. Esa ayuda
se destinard de manera que fomente la defensa del Hemisferio Occidental y estari
de acuerdo con los planes de defensa conforme a los cuales ambos Gobiernos
tomardn parte en misiones importantes para la defensa del Hemisferio Occidental.
La ayuda que de conformidad con el presente Convenio suministre el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica se prestarl de acuerdo con las disposiciones,
y con sujeci6n a todos los t~rminos, condiciones y disposiciones sobre terminaci6n
de la legislaci6n pertinente de los Estados Unidos de Am6rica. Los dos Gobiernos
negociardn en su oportunidad los acuerdos detallados necesarios para ilevar a
efecto las disposiciones de este pirrafo.

2. El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua se compromete a hacer uso
eficaz de la ayuda que reciba del Gobierno de los Estados Unidos de America
de conformidad con el presente Convenio con objeto de levar a efecto los planes
de defensa, aceptados por ambos Gobiernos, conforme a los cuales los dos Gobiernos
tomardn parte en misiones importantes para la defensa del Hemisferio Occidental
y, a menos que previamente se obtenga la anuencia del Gobierno de los Estados
Unidos de America, no dedicardn esa ayuda a otros fines que no sean aquellos
para los cuales se prest6.

3. Se concertarin arreglos conforme a los cuales los equipos y materiales
que se suministren de conformidad con el presente Convenio y que ya no sean
necesarios para los fines con que originalmente se facilitaron (excepto los equipos
y materiales que se suministraren en condiciones que exijan reembolso) se devol-
verAn al Gobierno que prest6 la ayuda para que disponga de ellos como juzgue
conveniente.

4. En el inter6s comfin de la seguridad de ambos Gobiernos el Gobierno de
la Repfiblica de Nicaragua se compromete a no traspasar a persona alguna que
no sea funcionario o agente de ese Gobierno, asi como a ningdn otro Gobierno,
el titulo o posesi6n de ningun equipo, material o servicio que de conformidad
con este Convenio le haya suministrado el Gobierno de los Estados Unidos de
America sin el previo asentimiento del Gobierno de los Estados Unidos de America.

5. Los dos Gobiernos acordarAn la manera en que el Gobierno de la Repfiblica
de Nicaragua habrd de depositar, separar o garantizar el titulo a todos los fondos
adjudicados o procedentes de cualquier plan de ayuda emprendido por el Gobierno
de los Estados Unidos de America de modo que dichos fondos no se vean sujetos,
salvo que se convenga otra cosa por acuerdo mutuo, a secuestros, embargo, incauta-
ci6n u otro procedimiento judicial entablado por cualquier persona, firma, entidad,
corporaci6n, organizaci6n o gobierno.

6. Cada uno de los Gobiernos tomari las medidas de seguridad que en cada
caso acuerden ambos Gobiernos a fin de prevenir que se revelen o pongan en
peligro los materiales, servicios o informes militares secretos proporcionados por
el otro Gobierno de conformidad con este Convenio.

N 3159
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Article II

Each Government will take appropriate measures consistent with security to
keep the public informed of operations under this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate appro-
priate arrangements relating to the exchange of patent rights and technical infor-
mation for defense in order to expedite such exchanges and at the same time
protect private interests and maintain security safeguards.

Article IV

1. The Government of Nicaragua will make available to the Government of
the United States of America Nicaraguan currency in an amount to be agreed for
the use of the latter Government for its administrative and operating expenditures
in connection with carrying out the purposes of this Agreement.

The two Governments will forthwith initiate discussions with a view to deter-
mining the amount of such Nicaraguan currency and to agreeing upon arrangements
for the furnishing of such Nicaraguan currency.

2. The Government of Nicaragua will, except as otherwise agreed, grant
duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importation or
exportation to products, property, materials, or equipment imported into its
territory in connection with this Agreement or any similar agreement between the
United States of America and any other country receiving military assistance.

3. The operations and expenditures effected in Nicaragua by or on behalf
of the Government of the United States of America for the common defense effort
including those carried out as a consequence of any other foreign aid program will
be relieved from all taxation. To this end the Government of Nicaragua will
prescribe pertinent procedures satisfactory to both Governments.

Article V

1. Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge responsibilities of the other Government in connection with the
implementation of this Agreement. Such personnel will be accorded facilities to
observe the progress of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such
personnel who are nationals of that other country, including personnel tempora-
rily assigned, will, in their relations with the Government of the country to which
they are assigned, operate as a party of the Embassy under the direction and control
of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of the sending country,

No. 3159



1956 Nations Unies - Recueil des Traits 43

A rticulo II

Cada uno de los Gobiernos tomard medidas adecuadas, compatibles con la
seguridad, para mantener al pfiblico informado de las gestiones que se lieven
a cabo de conformidad con este Convenio.

A rticulo III

Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, concertardn los acuerdos
que sean necesarios en relaci6n con el canje de derechos de patentes de invenci6n
e informaci6n tdcnica que se requieran para la defensa a fin de apresurar dichos
danjes y de proteger, al mismo tiempo, los intereses particulares y tomar precau-
ciones de seguridad.

Articulo IV

1. El Gobierno de la Repdiblica de Nicaragua proporcionar, al Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica moneda nicaraguense en la cantidad que se
acuerde para uso de este diltimo Gobierno en sus gastos de administraci6n y fun-
cionamiento relacionados con la realizaci6n de las finalidades de este Convenio.

Los dos Gobiernos iniciardn de inmediato negociaciones con objeto de fijar
la cantidad de dicha moneda nicaraguense y concertar los acuerdos para propor-
cionar esa moneda nicaraguense.

2. El Gobierno de la Repiblica de Nicaragua, excepto cuando se acuerde
lo contrario, concederd el tratamiento de entrada libre de derechos y exenci6n
de tributaci6n interna a la importaci6n o exportaci6n de productos, bienes, materia-
les o equipos que se importe a su territorio en relaci6n con el presente Convenio
u otro acuerdo similar entre los Estados Unidos de America y cualquier otro pals
que reciba ayuda militar.

3. Las operaciones y erogaciones que se hagan en Nicaragua por el Gobierno
de los Estados Unidos de America o en su nombre, para la defensa comfin, inclusive
las que se efectdien como resultado de cualquier otro plan de ayuda extranjera.
estardn exentas de toda tributaci6n. A este fin, el Gobierno de Nicaragua dictar
las medidas pertinentes, satisfactorias para ambos Gobiernos.

Articulo V

1. Cada uno de los Gobiernos conviene en recibir personal del otro Gobierno
para el cumplimiento de las obligaciones del otro Gobierno relacionadas con la
ejecuci6n de este Convenio. A dicho personal se le concederAn facilidades para
observar el adelanto de la ayuda que se preste de conformidad con este Convenio.
Ese personal, que se compondrA de nacionales del otro pals, inclusive el que se
asigne temporalmente, en todas sus relaciones con el Gobierno del pais a que
haya sido asignado, funcionarA como parte de la Embajada y bajo la direcci6n y
jurisdicci6n del Jefe de la Misi6n DiplomAtica del Gobierno del pals que lo envie,

NO 3159
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and shall be accorded all privileges and immunities conferred by international
custom to Embassy personnel of corresponding rank. Privileges and courtesies
incident to diplomatic status, such as diplomatic automobile license plates, inclusion
on the "diplomatic list", and social courtesies may be waived by the sending
Government for its personnel other than the senior military member and the
senior Army, Navy and Air Force officer and their respective immediate deputies.

2. The two Governments will negotiate arrangements for classification
of personnel and for appropriate notification thereof to the host Government.

3. The Government of Nicaragua will grant, upon request of the Chief of
the Diplomatic Mission of the Government of the United States, exemption from
import and export duties on articles imported for the personal use of such personnel
and of members of their families and will take adequate administrative measures
to facilitate and expedite the importation and exportation of the personal property
of such individuals and their families.

Article VI

Existing arrangements relating to Armed Forces missions of the United
States of America established under other instruments are not affected by this
Agreement and will remain in full force.

Article VII

In conformity with the principle of mutual aid, under which the two Govern-
ments have agreed as provided in Article I, to furnish assistance to each other,
the Government of Nicaragua agrees to facilitate the production and transfer to
the Government of the United States of America for such period of time, in such
quantities and upon such terms and conditions as may be agreed upon, of raw
and semi-processed materials required by the United States of America as a result
of deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which may be
available in Nicaragua and in territories under its sovereignty. Arrangements for
such transfers shall give due regard to reasonable requirements for domestic use
and commercial export of Nicaragua.

Article VIII

In the interest of their mutual security, the Government of Nicaragua will
cooperate with the Government of the United States of America in measures
designed to control trade with nations which threaten the security of the
Western Hemisphere.

Article IX

The two Governments reaffirm their determination to' join in promoting
international understanding and goodwill and maintaining world peace, to proceed
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y se le otorgardn todas las prerrogativas e inmunidades que el protocolo interna-
cional dispensa al personal de rango correspondiente de las Embajadas. Las prerro-
gativas y cortesias incidentales a su condici6n de diplomiticos, tales como las
placas de los autom6viles, la inserci6n de sus nombres en la "lista diplomitica"
y las cortesias sociales pueden ser rescindidas por el Gobierno que envie tal
personal en el caso de aquellos que no sean los Jefes de Misi6n Militar, Naval y
de Fuerza A6rea y sus respectivos suplentes inmediatos.

2. Ambos Gobiernos negociarin acuerdos para la clasificaci6n del personal
y para la debida notificaci6n que en este respecto se harAi al Gobierno que lo reciba.

3. El Gobierno de la Repfiblica de Nicaragua, a solicitud del Jefe de la Misi6n
Diplom~tica del Gobierno de los Estados Unidos, concederi la exenci6n de derechos
de importaci6n y exportaci6n a los articulos que se importen para el uso personal
de los miembros de dicho personal y los miembros de sus familias, y adoptard
las medidas administrativas adecuadas para facilitar y acelerar la importaci6n
y exportaci6n de los efectos personales de esas personas y de sus familias.

A rticulo VI

Los convenios vigentes en virtud de otros instrumentos en relaci6n con
Misiones de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos de America, no serdn
afectados por el presente Convenio y permanecerdn en pleno vigor.

A rticulo VII

De conformidad con el principio de la ayuda mutua, en virtud del cual los
dos Gobiernos han convenido en lo que dispone el Articulo I, para prestarse ayuda
reciproca, el Gobierno de Nicaragua conviene en facilitar la producci6n, y el
traspaso al Gobierno de los Estados Unidos de America durante ese periodo, en
las cantidades y en los t6rminos y condiciones que se acuerden, las materias primas
y materiales semielaborados que necesiten los Estados Unidos de America con
motivo de deficiencia o de posible deficiencia en sus propios recursos, y que pueda
haber disponibles en Nicaragua y en los territorios bajo su soberania. Los acuerdos
para esos traspasos se concertarAn tomando debidamente en cuenta las necesidades
razonables de consumo interno y de las exportaciones comerciales de Nicaragua.

Articulo VIII

En interds de su seguridad mutua el Gobierno de Nicaragua cooperarA con
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en medidas tendientes a regular
el comercio con las naciones que amenacen la seguridad del Hemisferio Occidental.

A rticulo IX

Los dos Gobiernos reafirman su decisi6n de fomentar conjuntamente el
entendimiento y la buena voluntad internacionales y de mantener la paz mundial,
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as may be mutually agreed upon to eliminate causes of international tension, and
to fulfill the military obligations assumed under multilateral or bilateral agreements
and treaties to which both are parties. The Government of Nicaragua will make
the full contribution permitted by its manpower, resources, facilities and general
economic condition to the development and maintenance of its defensive strength
as well as that of the free world, and will take all reasonable measures which may
be needed to develop its defense capacities.

Article X

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the
Government of the United States of America with any other American Republic,
it is understood that the Government of the United States of America will interpose
no objection to amending this Agreement in order that its provisions may conform,
in whole or in part, to the corresponding provisions of any similar Military Assis-
tance Agreement, or agreements amendatory thereto, concluded with an American
Republic.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall con-
tinue in force until one year after the receipt by either party of written notice of the
intention of the other party to terminate it, except that the provisions of Article I,
paragraphs 2 and 4 and arrangements made pursuant to the provisions of Article I,
paragraphs 3, 5 and 6 and of Article III shall remain in force unless otherwise
agreed by the two Governments.

2. The two Governments shall, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application or amendment of this Agreement.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the United
Nations.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, both equally authen-
tic, at Managua, this twenty-third day of April of nineteen fifty-four.

Thomas E. WHELAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Oscar SEVILLA SACASA

Minister for Foreign Affairs

[SEAL]
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asi como de proceder como se convenga de mutuo acuerdo para eliminar las causas
de tensi6n internacional, y de cumplir con las obligaciones militares contraidas
conforme a convenios o tratados multilaterales o bilaterales de los cuales ambas
partes son signatarias. El Gobierno de Nicaragua contribuird plenamente en el
grado que le permitan sus recursos humanos y materiales, sus facilidades y sus
condiciones econ6micas en general, para acrecentar y mantener su fuerza defensiva
asi como la del mundo libre y tomarl toda medida razonable que sea necesaria
para acrecentar su propia capacidad de defensa.

Articulo X

Considerando que este Convenio ha sido negociado y concertado a base de
que el Gobierno de los Estados Unidos de America hard extensivos a la otra Parte
signataria los beneficios de toda disposici6n de algfin convenio semejante concertado
por el Gobierno de los Estados Unidos de America con otra Repaiblica Americana,
se entiende que el Gobierno de los Estados Unidos de America no objetarA a que
se enmiende este Convenio de modo que sus disposiciones se ajusten, en su totalidad
o en parte, a las disposiciones correspondientes de cualquiera otro Convenio seme-
jante de Ayuda Militar, o convenios que los enmienden, concertados con una
Repilblica Americana.

Articulo XI

1. Este Convenio entrarA en vigor en la fecha en que se subscriba y perma-
neceri en vigencia hasta un afio despu~s en que una u otra de las Partes contratantes
reciba de la otra aviso por escrito de su intenci6n de terminarlo, excepto que las
disposiciones de los pdrrafos 2 y 4 del Articulo I, y los arreglos concertados de
conformidad con los pArrafos 3, 5 y 6 del Articulo I, y las del Articulo III, permane-
cerdn en vigor, a menos que ambos Gobiernos convengan en lo contrario.

2. A solicitud de uno u otro de los dos Gobiernos, ambos se consultardn en
relaci6n con todo asunto que se refiera a la aplicaci6n o enmienda de este Convenio.

3. Este Convenio se registrarA en el despacho del Secretario General de las
Naciones Unidas.

HECHO en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, ambos igualmente
aut~nticos, en Managua, el veintitr~s de Abril de mil novecientos cincuenta y cuatro.

Thomas E. WHELAN
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Relaciones Exteriores

[SELLO]

No 3159



48 United Nattons - Treaty Series 1956

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3159. ACCORD 1 ENTRE LES RtATS-UNIS D'AM1-RIQUE ET
LE NICARAGUA RELATIF A L'ASSISTANCE MILITAIRE
RIRCIPROQUE. SIGNIR A MANAGUA, LE 23 AVRIL 1954

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique du Nicaragua:

Conscients de l'engagement qu'ils ont pris, aux termes du Trait6 interam~ri-
cain d'aide r~ciproque 2 et d'autres instruments internationaux, d'aider tout Rtat
am~ricain victime d'une attaque arm~e et d'agir de concert pour assurer la d6fense
commune et maintenir la paix et la s~curitd de l'h6misph~re occidental;

D~sireux de promouvoir la paix et la s~curit6 internationales, dans le cadre de
la Charte des Nations Unies, par des mesures qui permettront aux nations d6vou6es
aux buts et aux principes de la Charte de participer plus efficacement A des accords
de defense individuelle et collective au service de ces buts et principes ;

R~affirmant leur volont6 de coop6rer pleinement aux efforts entrepris pour
doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le pr~voit la Charte, et pour
r~aliser un accord sur une r6glementation et une r6duction g~n~rales des armements
comportant des garanties efficaces contre toute violation ;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des 9tats-Unis
d'Am~rique a apport~e ces principes en promulguant des lois qui pr~voient la
fourniture d'une assistance militaire aux nations qui sont li6es audit Gouvernement
par des accords de s~curit6 collective ;

D~sireux d'arr~ter les conditions qui rdgiront la fourniture de cette assistance
militaire par l'un des Gouvernements l'autre Gouvernement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Gouvernement fournira ou continuera de fournir A 'autre Gouver-
nement et A tous autres Gouvernements dont les parties au present Accord pourront
convenir dans chaque cas, l'6quipement, le materiel, les services ou telle autre
assistance militaire autoris~e par le Gouvernement qui fournit ladite assistance,
aux clauses et conditions dont il sera convenu. La fourniture de 'assistance qui
pourra 8tre ainsi autoris~e par l'une ou l'autre partie au present Accord devra tre

1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1954, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de

F'article XI.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 77 ; vol. 26, p. 417 ; vol. 82, p. 330, et vol.

209, p. 330.
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compatible avec la Charte des Nations Unies. Elle devra viser A renforcer la defense
de l'h~misph~re occidental et devra 6tre conforme aux plans de ddfense aux termes
desquels les deux Gouvernements participeront A des missions importantes pour la
d~fense de l'h~misph~re occidental. L'assistance qui sera accord~e par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique en application du prdsent Accord sera fournie
conform~ment aux clauses et conditions, y compris les dispositions en mati~re
d'expiration, des lois pertinentes des Ptats-Unis d'Am~rique. Les deux Gouverne-
ments n~gocieront de temps A autre les arrangements de d~tail n~cessaires pour la
mise en application des dispositions du present paragraphe.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua s'engage A utiliser de
mani~re efficace l'aide revue du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en
application du present Accord pour la mise en oeuvre de plans de d~fense accept6s
par les deux Gouvernements, conform~ment auxquels ils participeront A des
missions importantes pour Ia ddfense de l'h~misph~re occidental ; il n'utilisera pas
cette aide sans le consentement pr~alable du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique A des fins autres que celles pour lesquelles elle aura 6t6 fournie.

3. Les deux Gouvernements concluront des arrangements conformdment
auxquels l'6quipement et le materiel livr~s en vertu du present Accord, qui ne
seront plus n~cessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t6 initialement attribu~s
(A l'exception de l'6quipement et du materiel fournis contre remboursement),
seront rendus au Gouvernement d'origine, lequel en disposera A son gr6.

4. Dans l'intdrft de la sdcurit6 commune des deux Gouvernements, le Gouver-
nement de la R~publique du Nicaragua s'engage A ne pas transf~rer A une personne
autre qu'un fonctionnaire ou un agent dudit Gouvernement, ou h un autre Gouver-
ment, la propri~t6 ou la possession de l'6quipement, du mat6riel ou des services qui
lui auront 6t6 fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en vertu
du present Accord, sans avoir obtenu au pr~alable le consentement de ce Gouverne-
ment.

5. Les deux Gouvernements conviendront des mdthodes par lesquelles le
Gouvernement de la Rdpublique du Nicaragua d~posera, cantonnera ou s'appro-
priera toutes les sommes affectdes A un programme d'assistance quelconque entre-
pris par le Gouvernement des LRtats-Unis d'Am~rique, ou provenant d'un tel
programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire, sous
reserve des dispositions convenues par un accord mutuel, l'objet d'oppositions,
de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres proc6dures judiciaires 5 la requite d'individus,
d'entreprises, d'organismes, de socidtds, d'organisations ou de gouvernements quels
qu'ils soient.

6. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s6curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas, afin d'6viter que ne soit r~v6l ou
compromis le secret du materiel, des services ou des renseignements militaires de
caract~re confidentiel fournis ou communiques par l'autre Gouvernement en vertu
du present Accord.
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Article II

Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la s~curit6,
les dispositions n~cessaires pour tenir le public au courant des activit~s entreprises
conform6ment au present Accord.

Article III

A la demande de F'un d'entre eux, les deux Gouvernements n~gocieront les
arrangements appropri~s en ce qui concerne la communication des brevets et
renseignements techniques n~cessaires i la d6fense, en vue de hAter l'6change
desdits renseignements sans porter prejudice aux int6ress6s et en sauvegardant
la s6curit6.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua mettra h la disposition
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique les sommes en monnaie nicara-
guayenne dont les parties seront convenues pour faire face aux d~penses d'admi-
nistration et de gestion que ce dernier Gouvernement devra engager pour atteindre
les objectifs du present Accord.

Les deux Gouvernements entameront imm~diatement des n~gociations en vue
de fixer le montant desdites sommes en monnaie nicaraguayenne et d'en arr~ter par
voie d'accord les modalit~s de versement.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua accordera, sauf lorsqu'il
en sera autrement convenu, l'entr~e en franchise douani~re et l'exon~ration des
taxes intdrieures A l'importation ou h l'exportation, en ce qui concerne les produits,
les biens, le mat6riel ou 1'6quipement importds sur son territoire dans le cadre du
pr6sent Accord, ou de tout autre accord similaire conclu entre les ktats-Unis d'Am6-
rique et tout autre pays b~n~ficiant d'une aide militaire.

3. Les operations et les d~penses effectu~es au Nicaragua par le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amrique ou en son nom, dans le cadre de l'effort pour la defense
commune, y compris celles qui r6sulteront de tout autre programme d'aide &
l'6tranger, seront exon~r~es de tout imp6t. A cette fin, le Gouvernement du Nicara-
gua prendra des mesures appropri~es qui rencontrent l'agr~ment des deux Gouver-
nements.

Article V

1. Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par l'autre
Gouvernement pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en vue de 1'ex6cu-
tion du prdsent Accord. Des facilit6s seront accord6es A ce personnel pour observer
les progr~s de l'aide fournie en vertu du present Accord. Dans leurs relations avec
le Gouvernement du pays oil ils seront envoy~s, les membres de ce personnel qui
sont ressortissants de l'autre pays, y compris le personnel d~tach6 h titre tempo-
raire, exerceront leurs fonctions dans le cadre de l'Ambassade, sous la direction
.et le contr6le du Chef de la mission diplomatique du pays qui les envoie ; ils jouiront
de tous les privileges et immunit~s accord~s, conform~ment A la coutume interna-
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tionale, au personnel des ambassades de rang 6quivalent. Le Gouvernement qui
les envoie pourra renoncer aux privileges et faveurs attaches au statut diploma-
tique, tels que plaques d'automobiles sp~ciales, inscription sur la liste diplomatique
et autres avantages de pure courtoisie, pour le personnel autre que les chefs des
missions militaire, navale ou adrienne et leurs adjoints directs.

2. Les deux Gouvernements ndgocieront des arrangements en vue de proc6der
h la classification du personnel et d'en donner dfiment notification au Gouverne-
ment du pays de s~jour.

3. Sur demande du Chef de la mission diplomatique du Gouvernement des
Rtats-Unis, le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua accordera l'exon~ra-
tion des droits d'importation et d'exportation pour les articles que ledit personnel
et les membres de leur famille importeront pour leur propre usage et adoptera les
mesures administratives appropri~es en vue de faciliter et hiter l'entr~e et la sortie
des effets personnels desdites personnes et de leur famille.

Article VI

Les arrangements actuellement en vigueur en vertu d'autres instruments
relatifs aux missions militaires des ]tats-Unis d'Amdrique ne sont pas touches par
le present Accord et resteront int~gralement en vigueur.

A rticle VII

Conform~ment au principe de l'aide mutuelle, en vertu duquel les deux
Gouvernements sont convenus aux termes de l'article premier de se prater mutuel-
lement assistance, le Gouvernement du Nicaragua s'engage . faciliter la production
et la cession au Gouvernement des fltats-Unis d'Amdrique, pendant la dur~e, pour
les quantitds et selon les clauses et conditions dont les parties pourront convenir,
des mati~res premieres et des produits semi-ouvr~s n~cessaires aux JRtats-Unis
d'Am~rique par suite de l'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres
ressources et qui peuvent tre disponibles au Nicaragua et dans les territoires
places sous sa souverainet6. Les arrangements relatifs h ces cessions devront dfiment
tenir compte des besoins raisonnables du Nicaragua pour sa consommation int6-
rieure et son commerce d'exportation.

Article VIII

Dans l'intdrt de leur s~curit6 mutuelle, le Gouvernement du Nicaragua et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique participeront en commun aux mesures
destindes h rdglementer le commerce avec les nations qui mettent en peril la sdcu-
rit6 de l'hmisph~re occidental.

Article IX

Les deux Gouvernements r~affirment leur volont6 d'encourager de concert
l'entente et la comprehension internationales et de maintenir la paix mondiale, de
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s'employer, conform~ment aux d~cisions prises d'un commun accord, AL supprimer
les causes de tension internationale et de s'acquitter des obligations militaires
qu'ils ont assum~es en vertu des accords ou des trait~s multilat~raux ou bilat6raux
auxquels les deux pays sont parties. Le Gouvernement du Nicaragua fournira la
contribution maximum que sa main-d'oeuvre, ses ressources, ses installations et
sa situation dconomique g~n~rale lui permettent d'apporter au d~veloppement et
au maintien de sa puissance defensive et de celle du monde libre ; il prendra toutes
les mesures raisonnables qui pourront ftre n~cessaires pour d~velopper ses moyens
de d~fense.

Article X

Lors de la n~gociation et de la conclusion du present Accord, il a &6 entendu
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accorderait k l'autre partie
contractante les b~n~fices de toute clause figurant dans tout accord similaire conclu
par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique avec une autre R~publique
am~icaine ; en consequence, il est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique ne s'opposera pas 5. ce que le present Accord soit modifi6 de telle fa~on
qu'il devienne conforme, en tout ou en partie, aux dispositions correspondantes
de tout accord analogue d'aide militaire conclu avec une R~publique am~ricaine,
ou d'autres accords modifiant un tel instrument.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur ds la signature et demeurera en
vigueur jusqu'5. l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s que l'une des parties aura
donn6 A l'autre notification 6crite de son intention d'y mettre fin, sous r~serve que
resteront en vigueur, t moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autre-
ment, les dispositions des paragraphes 2 et 4 de l'article premier et les accords
conclus conform~ment aux dispositions des paragraphes 3, 5 et 6 dudit article et h
celles de l'article III.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, k la demande de l'un d'eux,
sur toute question relative 5. l'ex~cution ou A la modification du present Accord.

3. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole, les deux
faisant 6galement foi, . Managua, le vingt-trois avril mil neuf cent cinquante-
quatre.

Thomas E. WHELAN

Ambassadeur extraordinaire et plrnipotentiaire
des ktats-Unis d'Am6rique

Oscar SEVILLA SACASA

Ministre des relations extrrieures
[SCEAUl
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No. 3160. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF CHILE FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF WATER UTILIZATION AND AGRICULTURAL PRO-
DUCTION. SIGNED AT SANTIAGO, ON 27 JUNE 1953

The Government of the Republic of Chile, represented by its Minister of
Foreign Relations, His Excellency Oscar Fenner Marin, and the Government of the
United States of America, represented by its Ambassador in the Republic of Chile,
The Honorable Claude G. Bowers, have agreed as follows:

Article I

Pursuant to the Basic Agreement for Technical Cooperation, signed on behalf
of the two Governments at Santiago, Chile, January 16, 19512, ratified by the
Chilean Congress and Promulgated by Decree No. 392 of the Ministry of Foreign
Affairs, dated June 26, 1951, a cooperative program as described below shall be
initiated in Chile, The obligations assumed herein by the Government of the
Republic of Chile, will be performed by it through the Corporaci6n de Fomento de
la Producci6n (hereinafter referred to as the "Corfo"). The obligations assumed
herein by the Government of the United States of Ameriea will be performed by it
through The Institute of Inter-American Affairs, a corporate agency of the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter referred to as the "Institute").
The Corfo, on behalf of the Government of the Republic of Chile, and the Institute,
on behalf of the Government of the United States of America, shall participate
jointly in all phases of the planning and administration of the cooperative program.
The Institute will secure the assistance of other agencies of the Government of the
United States of America and of other public and private agencies in discharging
its obligations under this Agreement. This Agreement and all activities carried
out pursuant to it shall be governed by the provisions of the said Basic Agreement
for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program will be:

1. To promote better water utilization for agricultural production by means
of more efficient irrigation systems.

I Came into force on 27 June 1953, upon signature, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147 ; Vol. 179, p. 265, and Vol. 184, p. 376.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3160. ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO
ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y EL DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA. FIRMADO EN SANTIAGO, EL 27
DE JUNIO DE 1953

El Gobierno de la Repiiblica de Chile, representado por su Ministro de Rela-
ciones Exteriores, Excelentisimo Sefior Oscar Fenner Marin, y el Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica, representado por su Embajador, sefior Claude
G. Bowers, han acordado lo que sigue :

Articulo I

En conformidad con el Convenio B~sico para Cooperaci6n Tdcnica, suscrito
por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 1951, ratificado
por el Congreso de Chile y promulgado por el Decreto No 392, de fecha 26 de Junio
de 1951, del Ministerio de Relaciones Exteriores, se llevard a cabo en Chile el
programa cooperativo que mAs adelante se indica. Los compromisos contraidos
por el Gobierno de la Repiblica de Chile mediante este Acuerdo serin asumidos
por la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, (en adelante ilamada "Corfo")
Los compromisos aqui contraidos por el Gobierno de los Estados Unidos de America
serin asumidos por el Instituto de Asuntos Interamericanos (en adelante llamado
"Instituto"), una agencia incorporada de dicho Gobierno. La Corfo, en represen-
taci6n del Gobierno de la Repdiblica de Chile, y el Instituto, en representaci6n
del Gobierno de los Estados Unidos de America, participardn conjuntamente en
todas las fases de la planificaci6n y la administraci6n del programa cooperativo.
El Instituto obtendrd la colaboraci6n de otras reparticiones del Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica y de otras instituciones, pdiblicas y privadas, para
cumplir con los compromisos contraidos por el presente Acuerdo. Este Acuerdo
y todas las actividades que se emprendan en virtud de 6l, estardn sometidas a lo
estipulado en el Convenio Bdsico para Cooperaci6n Tdcnica.

A rticulo II

Los objetivos de este programa cooperativo ser~n

1. Propender a la mejor utilizaci6n de las aguas en la producci6n agricola, mediante
sistemas m~s eficientes de riego.
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2. To stimulate and increase the interchange between the two countries of knowl-

edge, skills and techniques in this field.

3. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples
of the United States of America and the Republic of Chile and to strengthen the
democratic ways of life.

Article III

It is agreed that this cooperative program may include activities of the follow-

ing types :

1. Studies of the needs for improving the utilization of water for agricultural
production in the provinces of Concepci6n, Ruble and Maule and of the resources

which are available for this purpose.

2. The formulation and continuous adaptation of a program to help meet such
needs.

3. In accordance with preliminary studies of geology, hydrology, land classification

and agricultural economics to be developed by other agencies within the "Concep-

ci6n Area Development Plan", a water utilization program will be undertaken
which may include pump irrigation from wells and streams, small canal construction

and improvement, and the use of sprinkler irrigation.

Article IV

The Institute agrees to furnish the technicians and specialists to collaborate

in carrying out the cooperative program.

Article V

There is hereby established a Joint Fund which will serve as an agency of the

Government of the Republic of Chile and shall administer the cooperative program
in accordance with the provisions of this Agreement. The Vice-President of the

Corfo (hereinafter referred to as the "Vice-President"), or his representative, and
the Director of Technical Cooperation of the Institute in Chile, or his representative,

shall act as Directors of the Joint Fund. The moneys of the Joint Fund may be
maintained in such bank or banks as the Directors shall select, and shall be avai-
lable only for the purpose of this Agreement.

Article VI

The contracting parties shall contribute and make available, to the extent
provided below, funds for use in carrying out the program during the period

covered by this Agreement :

1. The Government of the United States of America, during the period from the

date of signing of this Agreement through June 30, 1954, shall make available the
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2. Estimular e incrementar el intercambio entre ambos paises de conocimiento,
pricticas y t~cnicas en este ramo.
3. Promover y acrecentar la amistad y buen entendimiento entre Ios pueblos
de Chile y de los Estados Unidos de America y fortalecer las prgcticas democrdticas.

A rticulo III

El programa cooperativo podrd incluir actividades de los siguientes tipos

1. Estudios de las necesidades de mejorar el aprovechamiento de aguas en la
producci6n agricola en las Provincias de Concepci6n, Ruble y Maule y de los
recursos disponibles para este fin.
2. Establecimiento de un programa continuo que sea adaptable para hacer
frente a estas necesidades.
3. De acuerdo con estudios preliminares de geologia, hidrologia, clasificaci6n
de suelos y economia agricola a realizarse por otras reparticiones dentro del Plan
Integral de Desarollo Econ6mico del Area de Concepci6n, se iniciard un programa
de utilizaci6n de aguas, que podr. incluir el riego desde pozos y corrientes de
aguas por medio de bombas, la construcci6n y mejora de canales pequefios y
regadio por aspersi6n.

Articulo IV

El Instituto acuerda proporcionar los tcnicos y especialistas que colaborardn
en la realizaci6n del programa cooperativo.

Articulo V

Por el presente instrumento se establece un Fondo comfin que funcionarA
como un organismo del Gobierno de la Repiiblica de Chile y administrard el pro-
grama cooperativo en conformidad con lo estipulado en el presente Acuerdo. El
Vice-Presidente Ejecutivo de la CORFO (en adelante Ilamado "Vice-Presidente"),
o su Delegado, y el Director de Cooperaci6n Tdcnica del Instituto en Chile, o su
Delegado, actuardn como Directores del Fondo comfin. Los dineros del Fondo
se mantendrdn en el banco o bancos que determinen los Directores y estardn
disponibles exclusivamente para los fines de este Acuerdo.

Articulo VI

Las partes contratantes aportardn los fondos que se detallan a continuaci6n
para llevar a cabo el programa durante el periodo comprendido por este Acuerdo.

1. El Gobierno de los Estados Unidos de America, durante el periodo comprendido
entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el 30 de Junio de 1954 proveerA
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funds necessary to pay salaries and other expenses of the American Specialists and
technicians, as well as such other expenses of an administrative nature as the
Government of the United States of America may incur in connection with this
cooperative program. These funds shall be administered by the Institute and
shall not be deposited to the credit of the Joint Fund.

2. In addition, for the period from the effective date of this Agreement through
June 30, 1954, the Government of the United States of America shall contribute and
make available to the Joint Fund the sum of $ 50,000.00 (fifty thousand dollars)
in currency of the United States of America. The contracting parties agree that
this sum shall be withheld in the United States of America to meet payments to
be made outside of the Republic of Chile in U.S. Dollars; provided, however,
that the Vice-President and the Director of Technical Cooperation of the Institute
may agree to deposit any part of this sum to the Joint Fund when deemed necessary.
The amounts used for payments in dollars, when expended as agreed upon by the
Directors, shall be considered as if deposited to the credit of the Joint Fund.

3. The Government of the Republic of Chile, for the period from the effective date
of this Agreement through June 30, 1954, shall deposit to the credit of the Joint
Fund the sum of $ 9,000,000.00 (nine million pesos), in currency of the Republic of
Chile.

4. The contracting parties may later agree in writing upon the amount of funds
that each will contribute and make available each year for use in carrying out the
program during the period from June 30, 1954, through June 30, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America to the
credit of the Joint Fund shall be convertible into pesos at the highest exchange rate
available at the time the conversion is made.

5. The sums deposited to the credit of the Joint Fund in banks, either in the
United States of America or in Chile, shall be withdrawn only by checks or other
documents bearing the joint signature of the Directors of the Joint Fund. The
Directors shall include in the deposit agreement to be made with any bank a pro-
vision that the bank shall be obligated to repay to the Joint Fund any moneys
which it shall pay out from the Joint Fund on the basis of any document other
than a check or other withdrawal document that has been signed by both Directors.

A rticle VII

1. The projects undertaken under this Agreement may include cooperation with
national or provincial local governmental agencies in Chile, as well as with organi-
zations of a public or private character, and international organizations of which
the United States of America and the Republic of Chile are members. By agree-
ment between the Directors, contributions of funds or property, by either or both
parties, or by any of such third parties may be accepted for the Joint Fund in
addition to those mentioned in Article VI.
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los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros gastos de los t6cnicos y
especialistas norteamericanos, asi como otros gastos de orden administrativo en
que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con relaci6n
a este programa cooperativo. Estos fondos serdn controlados por el Instituto y
no se depositardn a la cuenta del Fondo Comdin.

2. Ademds, el Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionari al
Fondo Comfin para el periodo comprendido entre la fecha en que se firma este
Acuerdo, y el 30 de Junio de 1954, la suma de US$50.000,00 (Cincuenta mil
d6lares), en moneda de los Estados Unidos de Am6rica. Las partes contratantes
acuerdan que estos fondos serdn retenidos en los Estados Unidos de Am6rica
para pagar los gastos del Fondo Comfin efectuados fuera de la Repdblica de Chile
en d6lares, sin perjuicio que el Vice-Presidente y el Director de Cooperaci6n T6cnica
del Instituto acuerden depositar a la cuenta del Fondo Comiin cualquier parte
de los fondos asi retenidos, cuando lo estimen conveniente. Las sumas asi invertidas
serdn consideradas como depositadas a la cuenta del Fondo Comuin, siempre
que su inversi6n haya sido acordada por el Vice-Presidente y el Director.

3. El Gobierno de la Repdblica de Chile depositard en la cuenta del Fondo Comdn,
para el periodo comprendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el
30 de Junio de 1954, la suma de $9.000.000,00 (nueve millones de pesos) en moneda
de la Repdblica de Chile.

4. Las partes contratantes podrdn acordar por escrito posteriormente los fondos
que contribuirdn cada afio las respectivas partes para continuar el programa durante
el periodo comprendido entre el 30 de Junio de 1954 y el 30 de Junio de 1960.

5. La conversi6n de los fondos aportados por el Gobierno de los Estados Unidos
de America al Fondo Comdn, deberi efectuarse al cambio mds alto obtenible al
momento de la conversi6n.

6. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comdin, tanto en los bancos
de los Estados Unidos de Am6rica como en Chile, podrdn retirarse Anicamente
mediante cheques u otros instrumentos de pago debidamente firmados por ambos
Directores del Fondo Comdn. Los Directores estipulardn en el Acuerdo de Dep6sito
a firmarse con cualquier banco, que el banco se comprometerd a restituir al Fondo
Com-in cualquier suma de dinero que no sea pagada por el banco contra cheques
u otros instrumentos de pago debidamente firmados por ambos Directores.

Articulo VII

1. Los proyectos que se emprendan en conformidad a este Acuerdo podrin
comprender la cooperaci6n de otras instituciones fiscales de caracter nacional,
provincial o de carcter particular, o de otras organizaciones internacionales de
las cuales la Repdiblica de Chile y los Estados Unidos de Am6rica son miembros.
Por acuerdo de los Directores, serdn aceptados para el Fondo Comdn los aportes
en dinero o bienes que se reciban de una o de ambas partes contratantes o de
terceras partes, adems de las ya citadas en el Articulo VI.

NO 3160



60 United Nations - Treaty Series 1956

2. The Government of the Republic of Chile in addition to the cash contribution
provided for in Paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own expense, pursuant
to agreement between the Directors:

a) Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the
Joint Fund.

b) Make available such office space, office equipment and furnishings and such
other facilities, materials, equipment, supplies and services, as it can conveniently
provide.

c) Make available the general assistance of the other governmental agencies
of the Government of the Republic of Chile for carrying out the cooperative
program.

A rticle VIII

1. The cooperative program herein provided for shall consist of projects, to be
jointly planned and administered by the Directors of the Joint Fund. Each
project shall be embodied in a written operational agreement which shall be signed
by the Directors, shall define the work to be done, shall make the necessary alloca-
tions of funds, and may contain such other matters as the parties may agree to
include.

2. Upon completion of any projects, a completion memorandum shall be drawn
up and signed by the Directors which shall provide a record of the work done, the
objectives sought to be achieved, the expenditures made, the problems encountered
and solved, and related basic data.

3. The selection of Chilean specialists, technicians and other personnel to be sent
for training to the United States of America or elsewhere at the expense of the Joint
Fund pursuant to this program, as well as the training activities in which they
shall participate shall be determined jointly by the Directors.

4. The general policy and administrative procedures that are to govern the
cooperative program, the carrying out of projects, and the operations of the Joint
Fund, such as the disbursement of and accounting for funds, the incurrence of
obligations of the Joint Fund, the purchase, use, inventory, control and disposition
of property, the appointment and discharge of officers and other personnel of the
Joint Fund and the terms and conditions of their employment, and all other
administrative matters shall be determined jointly by the Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execution
of projects under this Agreement shall be executed in the name of the Joint Fund
and shall be signed by the Directors. The books and records of the Joint Fund
relating to the cooperative program shall be open at all times for examination by
authorized representatives of the Government of the Republic of Chile and the
Government of the United States of America. The Directors of the Joint Fund
shall render a joint annual report of their activities to the two Governments and
other reports at such intervals as may be appropriate.
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2. El Gobierno de la Repfiblica de Chile, ademds del aporte en dinero efectivo
estipulado en el p~rrafo 3 del Articulo VI de este Acuerdo, podrA por su propia
cuenta y por acuerdo entre el Vice-Presidente y el Director de Cooperaci6n T~cnica:

a) Designar tdcnicos y otro personal necesario para colaborar con el Fondo
Comin;

b) Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas y otras facilidades,
materiales, equipo, mercaderias y servicios que pueda convenientemente facilitar
para el programa;

c) Poner a disposici6n la ayuda general de otras reparticiones del Gobierno
de la Re pfiblica de Chile para Ilevar a cabo el programa cooperativo.

Articulo VIII

1. El programa cooperativo consistirA en proyectos que deberAn ser planificados
y administrados conjuntamente por los Directores del Fondo Comfn. Cada proyecto
serA incorporado en un acuerdo de proyecto de trabajo, firmado por ambos Direc-
tores, que definird el trabajo por realizar ; asignard los fondos necesarios y compren-
derA otros asuntos que los Directores acuerden incluir.

2. Al t6rmino de cualquier proyecto, se redactari un Memorandum de Termina-
ci6n de Proyecto, que serd firmado por los Directores, y contendrA un resumen
del trabajo realizado, los resultados alcanzados, los fondos aportados, problemas
que se hubieren presentado y solucionado, y demAs datos pertinentes.
3. La selecci6n de especialistas, tdcnicos y otro personal chileno en el ramo de
la agricultura que sean enviados a los Estados Unidos de Amdrica u otro pais por
cuenta del Fondo Comfin en virtud de este programa, asi como las actividades de
especializaci6n u otras en que ellos participen, serin determinados conjuntamente
por los Directores.
4. Las normas generales y procedimientos administrativos que regir~n el programa
cooperativo ; la ejecuci6n de los proyectos y el manejo de los dineros del Fondo
Comiin, tales como su desembolso y contabilizaci6n ; la aceptaci6n de compromisos
por parte del Fondo Comfin; la compra, uso, inventario, control y disposici6n
de los bienes ; el nombramiento y despido de jefes y de otro personal del Fondo
Comfin y los tdrminos y condiciones de su empleo y todo otro asunto de indole
administrativa, serAn determinados conjuntamente por los Directores.
5. Todos los contratos, otros instrumentos y documentos relativos a la ejecuci6n
de los proyectos acordados se celebrarin en nombre del Fondo Comdn y serAn
firmados por ambos Directores. Los liberos y registros del programa del Fondo
Comfin estarAn en todo momento a disposici6n para su revisi6n e inspecci6n por
los representantes autorizados del Gobierno de la Repfiblica de Chile y del Gobierno
de los Estados Unidos de America. Los Directores rendirAn conjuntamente un
informe anual de sus actividades a los dos Gobiernos, y otros informes peri6dicos
segdin se estima conveniente.
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6. Any power conferred by this Agreement upon either the Vice-President or the
Director of Technical Cooperation of the Institute may be delegated by either of
them to any of their respective assistants, provided each such delegation be satis-
factory to the other. Such delegation will not limit the right of the Vice-President
or of the Director of Technical Cooperation to refer any matter directly to one
another for discussion and decision.

Article IX

1. All funds deposited to the credit of the Joint Fund pursuant to this Agreement
shall continue to be available for the cooperative program during the existence of
this Agreement without regard to annual periods or fiscal years of either of the two
parties.

2. All materials, equipment and supplies acquired for the cooperative program
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only in the further-
ance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies remaining
at the termination of this cooperative program shall be at the disposition of the
Government of Chile.

3. Interest received on funds of the Joint Fund and any other increment of
assets of the Joint Fund, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the program and shall not be credited against any contribution due
from the Government.

4. Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated on the
termination of the cooperative program shall, unless otherwise agreed upon, in
writing by the parties hereto at that time, be disposed of in the following manner :

a) Deposits in Chilean currency will be returned to the Government of Chile.

b) Deposits in United States currency will be returned to the Government of
the United States of America.

Article X

The Government of the Republic of Chile agrees to extend to the Joint Fund,
and to all personnel employed by the Joint Fund, all rights and privileges enjoyed
by agencies of the Government of Chile or by its personnel.

Article XI

I t is agreed by the contracting parties that the personnel of the Institute,
shall be entitled to all the privileges accorded to employees of the Government of
the United States of America under Article IV of the Basic Agreement for Technical
Cooperation.
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6. Cualquier derecho, poder u obligaci6n conferido por este Acuerdo, tanto al
Vice-Presidente o al Director de Cooperaci6n T6cnica del Instituto, podrd ser
delegado por cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos ayudantes, siempre
que dicha delegaci6n sea, en cada caso, satisfactoria al otro contratante. Tal
delegaci6n no limitard el derecho del Vice-Presidente ni del Director de Cooperaci6n
T~cnica del Instituto de tratar de resolver directamente entre ellos cualquiera
de los asuntos que comprende este Acuerdo.

Articulo IX

1. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comdn permanecerin disponibles
para los fines del programa durante la vigencia del presente Acuerdo, sin tomar
en consideraci6n la terminaci6n del afio calendario o del ejercicio presupuestario
de cualquiera de los dos Gobiernos.

2. Los equipos, materiales o mercaderias adquiridas para el programa serdn
bienes del Fondo Comdin, y se utilizardn exclusivamente para los fines del pro-
grama. Cualesquier material, equipo o mercaderia que quede al t6rmino del
programa se pondrd a disposici6n del Gobierno de Chile.

3. Los intereses que perciba el Fondo Comdn y cualquier otro incremento en el
haber del Fondo Comfin, de cualquier origen o naturaleza, serd destinado al pro-
grama y no se abonard a los aportes efectuados por cualquiera de los Gobiernos.

4. A menos que las partes contratantes acuerden otra cosa, al tgrmino del pro-
grama cooperativo, los dineros del Fondo Comin que no hubieren sido gastados
o comprometidos a esa fecha, se dispondrdn como sigue :

a) Los fondos depositados en moneda chilena se devolverin al Gobierno de
la Repiiblica de Chile;

b) Los fondos que queden depositados en d6lares en los Estados Unidos de
Amdrica, se devolverdn al Gobierno de los Estados Unidos de Amgrica.

A rticulo X

El Gobierno de Chile acuerda conceder al Fondo Comdn y a todo su personal,
todos los derechos y privilegios de que gozan las reparticiones y demas organismos
del Gobierno de la Repiblica de Chile y su personal.

A rticulo XI

Las partes contratantes acuerdan que el personal del Instituto que cooperard
en este programa, tendrd los mismos derechos que se le confiere en el Articulo IV
del Acuerdo BAsico para Cooperaci6n T6cnica.

NO 3160



64 United Nations - Treaty Series 1956

Article XII

The Government of the Republic of Chile will endeavor to obtain the enactment
of such legislation and will take such executive action as may be required to carry
out the terms of this Agreement.

Article XIII

This Agreement may be referred to as the "Chilean-American Agreement for
a Program of Water Utilization in Agricultural Production in the Provinces of
Concepci6n, Ruble and Maule". It shall become effective on the date it is signed
and shall remain in force through June 30, 1960, or until three months after either
Government shall give notice in writing to the other of intention to terminate it.
The duration of this Agreement through June 30, 1960, shall be subject to the avail-
ability of appropriations to both parties for the purpose of the program and to the
further agreement of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4 hereof.

DONE in quadruplicate, in the English and Spanish languages, at Santiago,
Chile, this 27th day of June 1953.

For the Government of the Republic of Chile:

(Signed) Oscar FENNER
Minister of Foreign Relations

For the Government of the United States of America:

(Signed) Claude G. BOWERS
-rhe Ambassador

For the Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

(Signed) [illegible]
Vice-Presidente Ejecutivo

For the Institute of Inter-American Affairs

(Signed) [illegible]
Director of Technical Cooperation in Chile
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Articulo XII

El Gobierno de la Repdiblica de Chile tratard de obtener la aprobaci6n legis-
lativa de las disposiciones del presente Acuerdo que la requieran y tomard las
medidas ejecutivas necesarias para su cumplimiento.

A rticulo XIII

Este Acuerdo se denominari "Acuerdo Chileno-Americano para un Pro-
grama de Utilizaci6n de las Aguas en la Producci6n Agricola en las Provincias
de Concepci6n, Ruble y Maule". Entrard en vigencia el dia de su firma, y regir9
hasta el 30 de Junio de 1960, o hasta tres meses despuds que cualquiera de los
dos Gobiernos informe por escrito al otro de su intenci6n de ponerle tdrmino. La
vigencia del Acuerdo hasta el 30 de Junio de 1960, estar6 sujeta a la disponibilidad
de fondos de ambas partes para los fines del programa y a lo dispuesto en el pArrafo 4
del Articulo VI del presente Acuerdo.

HECHO en cuatro ejemplares y en los idiomas castellano e inglds, en Santiago
de Chile, el dia 27 de Junio de 1953.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile

(Firmado) Oscar FENNER

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

(Firmado) Claude G. BOWERS
Embajador

Por la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n

(Firmado) [ilegible]
Vice-Presidente Ejecutivo

Por el Instituto de Asuntos Interamericanos
(Firmado) [ilegible]

Director de Cooperaci6n Tdcnica en Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3160. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPSRATION POUR
L'UTILISATION DES RESSOURCES HYDRAULIQUES
AUX FINS DE LA PRODUCTION AGRICOLE. SIGNt A
SANTIAGO, LE 27 JUIN 1953

Le Gouvernement de la R6publique du Chili, repr6sent6 par Son Excellence
Monsieur Oscar Fenner Marin, Ministre des relations extdrieures du Chili, et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par son Ambassadeur
aupr~s de la Rdpublique du Chili, l'Honorable Claude G. Bowers, sont convenus de
ce qui suit :

Article Premier

En application de l'Accord de base relatif h la cooperation technique sign6 au
nom des deux Gouvernements h Santiago de Chili, le 16 janvier 1951 2, ratifi6 par
le Congr~s chilien et promulgu6 par le d~cret n° 392 du Ministare des relations
ext~rieures, en date du 26 juin 1951, un programme de cooperation dans les domai-
nes ddfinis ci-apr~s, sera entrepris au Chili. Le Gouvernement de la R~publique du
Chili s'acquittera des obligations qu'il assume en vertu du present Accord par
l'interm~diaire de 'Office de ddveloppement de la production (ci-apr~s d~nomm6
((l'Office ,). Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique s'acquittera des obliga-
tions qu'il assume en vertu du prdsent Accord par l'intermddiaire de l'Institut des
affaires interamdricaines, organisme du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s ddnomm6 e(l'Institut ,). L'Office, an nom du Gouvernement de la R~pu-
blique du Chili, et l'Institut, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
participeront conjointement h toutes les phases de l'Mlaboration et de la gestion du
programme de cooperation. Pour s'acquitter des obligations qui lui incombent en
vertu du prdsent Accord, l'Institut se fera aider par d'autres services du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et par d'autres organismes publics et priv~s.
Le present Accord et tous les projets executes conform~ment h ces dispositions
seront r6gis par les dispositions du susdit Accord de base relatif la cooperation
technique.

Article II

Les objectifs du present programme de cooperation sont les suivants:

1. Obtenir une meilleure utilisation des ressources hydrauliques aux fins de la
production agricole en ayant recours h des syst~mes d'irrigation plus efficaces.

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1953, d6s la signature, conform~ment k l'article XIII.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 151, p. 147 ; vol. 179, p. 268, et vol. 184, p. 379.
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2. Intensifier et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans ce domaine.

3. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples des

P-tats-Unis d'Am6rique et de la R6publique du Chili et favoriser les progr~s de

l'esprit d~mocratique dans les institutions et dans les moeurs.

A rticle III

I1 est entendu que le present programme de cooperation pourra comporter

des travaux rentrant dans les categories suivantes :

1. ttudes des ameliorations n~cessaires en ce qui concerne l'utilisation des

ressources hydrauliques aux fins de la production agricole dans les provinces de
Concepci6n, Ruble et Maule, ainsi que des ressources disponibles pour r~pondre

ces besoins.

2. tlaboration et execution continue d'un programme permettant de satisfaire

ces besoins.

3. Conform~ment aux 6tudes pr6liminaires que d'autres organismes devront

effectuer en mati~re g6ologique, hydrologique et p6dologique et en mati6re d'6cono-

mie agricole dans le cadre du (( Plan de d~veloppement de la r~gion de Concepci6n )
un programme d'utilisation des ressources hydrauliques sera mis en oeuvre et

consistera notamment dans l'application des m~thodes d'irrigation par pompage des
puits et des cours d'eau et par arrosage, ainsi que dans la construction et l'am~lio-
ration des canaux d'irrigation.

Article IV

L'Institut s'engage & fournir des techniciens et des sp~cialistes charges de

collaborer A l'ex~cution du programme de cooperation.

Article V

I1 est cr66 par les pr6sentes un Fonds commun qui sera charg6, en tant qu'or-

ganisme du Gouvernement de la R6publique du Chili d'administrer le programme de

coop6ration conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Le Vice-Pr6sident
de 'Office (ci-apr6s d6nomm6 le (Vice-Pr6sident ), ou son repr6sentant, et le
Directeur du service de la coop6ration technique de l'Institut au Chili, ou son
repr6sentant, seront les Directeurs du Fonds commun. Les avoirs du Fonds commun

seront d6pos6s dans la banque ou les banques que les Directeurs choisiront et ne

seront utilis6s que pour la r6alisation des fins du pr6sent Accord.

Article VI

En vue d'assurer l'ex6cution du programme pendant la p6riode d'application

du pr6sent Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront les sommes

d6finies ci-apr~s:
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1. Pour la p6riode allant de la signature du pr6sent Accord au 30 Juin 1954
inclus, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique allouera les fonds n6cessaires
pour assurer le paiement des traitements et autres frais des sp6cialistes et des
techniciens amdricains, ainsi que des autres d6penses d'ordre administratif qu'il
pourra tre amend A effectuer h l'occasion de la mise en ceuvre du pr6sent program-
me de coop6ration. Ces fonds seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas d~posds au
cr6dit du Fonds commun.

2. En outre, pour la p6riode allant de la date d'entr~e en vigueur du present Accord
au 30 juin 1954 inclus, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique allouera et
versera au Fonds commun la somme de 50.000,00 (cinquante mille) dollars en
monnaie des ktats-Unis d'Am6rique. Les Parties contractantes sont convenues
que cette somme sera conserv6e aux Rtats-Unis d'Am6rique pour effectuer les
paiements qui devront 8tre faits en dollars des ]tats-Unis en dehors de la R6pu-
blique du Chili ; il est entendu toutefois que le Vice-Pr~sident et le Directeur de
service de la coop6ration technique de l'Institut pourront convenir de d6poser tout
ou partie de ladite somme au cr6dit du Fonds commun lorsqu'ils le jugeront
n6cessaire. Les sommes utilis6es pour effectuer des paiements en dollars, lorsqu'elles
seront d6pens6es conform6ment A ce que les Directeurs auront d6cid6 d'un commun
accord, seront consid6r6es comme ayant 6t6 d6pos6es au cr6dit du Fonds commun.

3. Pour la p6riode allant de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord au 30
juin 1954 inclus, le Gouvernement de la R6publique du Chili d~posera au cr6dit du
Fonds commun la somme de 9.000.000,00 (neuf millions) de pesos dans la monnaie
de la R6publique du Chili.

4. Les Parties contractantes pourront ult6rieurement convenir par 6crit des
sommes qu'elles alloueront ou verseront chaque annie en vue d'assurer l'ex6cution
du programme de coop6ration au cours de la p6riode allant du 30 juin 1954 au
30 juin 1960 inclus.

5. Les sommes d6pos6es par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique au
cr6dit du Fonds commun seront convertibles en pesos au taux de change le plus
favorable qui pourra 6tre appliqu6 au moment de la conversion.

6. Les sommes ddpos6es au cr6dit du Fonds commun dans les banques, soit aux
ktats-Unis d'Am6rique, soit au Chili, ne pourront tre retir6es, que par l'6mission
de chques ou d'autres instruments sign6s par les deux Directeurs du Fonds com-
mun. Les Directeurs feront insdrer dans le contrat de d6p6t qui devra 6tre conclu
avec toute banque une clause stipulant que la banque sera tenue de rembourser au
Fonds commun les sommes qu'elle aura payees par pr6l~vement sur le Fonds
commun sur la base de tout instrument autre qu'un cheque ou un instrument de
retrait sign6 par les deux Directeurs.

A rticle VII

1. Les projets qui seront mis en ceuvre en application du pr6sent Accord pourront
donner lieu 5. une coop6ration avec des services publics chiliens, h l'6chelon national
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ou provincial, ainsi qu'avec d'autres organismes tant publics que privds et les
organisations internationales dont les Atats-Unis d'Am~rique et la R~publique
du Chili font partie. Moyennant l'accord des Directeurs, les contributions en espces
ou en nature vers~es par l'une ou l'autre des deux Parties ou par des tiers pourront
tre accept6es au b6ndfice du Fonds commun en plus de celles dont il est question A

l'article VI.

2. En plus du versement en esp~ces qu'il effectuera conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article VI, le Gouvernement de la R~publique du Chili
pourra, ses frais, apr~s accord entre les Directeurs :

a) Ddsigner des spdcialistes et tous autres agents ndcessaires pour collaborer
avec le Fonds commun;

b) Fournir les locaux, les meubles et le materiel de bureau ainsi que les facili-
t~s, le mat6riel, l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il pourra
facilement se procurer ;

c) D'une fagon g6n~rale, prater le concours de ses autres services publics pour
assurer l'ex6cution du programme de cooperation.

Article VIII

1. Le present programme de cooperation comprendra une s~rie de projets qui
seront 6labor6s et administr6s de concert par les Directeurs du Fonds commun.
Chacun des projets fera l'objet d'un accord d'ex~cution dcrit qui sera signd par les
Directeurs et qui d~finira la nature des travaux A effectuer, fixera les credits n~ces-
saires A cette fin et pourra contenir toutes autres dispositions que les Parties con-
viendront d'y faire figurer.

2. Lorsqu'un projet aura W achev6, les Directeurs r6digeront et signeront un
memorandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs visas,
des ddpenses engag~es, des difficultds rencontr~es et r~solues ainsi que de tous
autres 6lments de base pertinents.

3. Les Directeurs choisiront d'un commun accord les sp~cialistes, les techniciens
et les autres travailleurs chiliens du secteur agricole qui seront envoy~s aux Rtats-
Unis d'Amdrique ou ailleurs, aux frais du Fonds commun, en application du present
programme, ainsi que les activitds de formation professionnelle auxquelles ils
seront appel~s . participer.

4. Les Directeurs fixeront, d'un commun accord, les principes g~ndraux et les
procddures administratives qui r~giront le programme de coopdration, l'ex~cution
de projets et les operations du Fonds commtin, notamment tout ce qui touche les
sorties de fonds et la comptabilit6, la prise d'engagements par le Fonds commun,
l'achat, l'utilisation, l'inventaire des biens ainsi que leur contr6le et leur d~saffec-
tation, le recrutement et le licenciement des administrateurs et des employ~s du
Fonds commun ainsi que les conditions de leur emploi et toutes autres questions
d'ordre administratif.
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5. Tous les contrats et autres actes et instruments relatifs l'exdcution de projets
en application du prdsent Accord seront 6tudi~s au nom du Fonds commun et
signds par les Directeurs. Les livres et les archives du Fonds commun relatifs au
programme de coopdration pourront . tout moment tre soumis h vdrification par
les repr6sentants autoris6s du Gouvernement de la Rdpublique du Chili et du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique. Les Directeurs du Fonds commun
soumettront aux deux Gouvernements un rapport annuel d'activit6 6tabli conjoin-
tement ainsi que d'autres rapports aux intervalles approprids.

6. Le Vice-Pr6sident et le Directeur du service de la cooperation technique de
l'Institut pourront, moyennant approbation rdciproque, dldguer h leurs adjoints
respectifs tous les pouvoirs que leur conf&re le prdsent Accord. Cette ddldgation
n'apportera aucune restriction au droit pour le Vice-Pr6sident ou le Directeur de
la coopdration technique de se soumettre directement l'un h l'autre toute question
ndcessitant examen et decision.

Article IX

1. Toutes les sommes dposdes au cr6dit du Fonds commun en application du
prdsent Accord demeureront utilisables aux fins du programme de coopdration
pendant la durde du prdsent Accord, quels que soient les pdriodes annuelles ou les
exercices financiers en usage dans les deux pays.

2. Le matdriel, l'6quipement et les fournitures acquis aux fins du programme
de cooperation deviendront la propridt6 du Fonds commun et seront utilisds
exclusivement pour l'exdcution du prdsent Accord. Le Gouvernement chilien
pourra disposer du matdriel, de l'6quipement et des fournitures qui subsisteront h
l'expiration du present programme de coopdration.

3. Les intdr~ts provenant des sommes inscrites au credit du Fonds commun ainsi
que tout autre accroissement des avoirs du Fonds commun, quelles qu'en soient la
nature et la source, seront consacrds A la mise en oeuvre du programme et ne
viendront pas en ddduction des contributions que le Gouvernement est tenu de verser.

4. Les sommes inscrites au crddit du Fonds commun non encore utilisdes ou enga-
g~es h l'expiration du programme de coopdration seront, . moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement par 6crit h ce moment, rembours~es
selon les modalitds suivantes :

a) Les sommes versdes en monnaie chilienne seront remboursdes au Gouverne-
ment du Chili;

b) Les sommes vers6es en monnaie des ttats-Unis seront rembours6es au
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

Article X

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili s'engage h accorder au Fonds
commun ainsi qu'a tous les membres du personnel du Fonds tous les droits et
privileges dont b~ndficient ses autres services ou son personnel.
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Article XI

Les Parties contractantes s'engagent k reconnaitre au personnel de l'Institut
tous les privileges accordds aux fonctionnaires du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en vertu de l'article IV de l'Accord de base relatif A la coop6ration
technique.

A rticle XI

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili s'efforcera de faire adopter les
dispositions l6gislatives que 1'ex6cution des clauses du pr6sent Accord pourrait
rendre n6cessaires et prendra les mesures d'ex6cution appropri6es.

Article XIII

Le pr6sent Accord pourra 6tre d6sign6 sous le titre de o Accord chilo-am6ricain
relatif un programme d'utilisation des ressources hydrauliques aux fins de la
production agricole dans les provinces de Concepci6n, Ruble et Maule . I1 entrera
en vigueur A la date de sa signature et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960
inclus ou jusqu'A l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter du jour oil l'un des
deux Gouvernements aura notifi6 par dcrit ! l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin. La validit6 du pr6sent Accord jusqu'au 30 juin 1960 sera subordon-
n6e A la possibilit6 pour les parties de disposer des cr6dits n6cessaires aux fins du
programme et h leur entente ult6rieure conform~ment au paragraphe 4 de l'article
VI.

FAIT A Santiago de Chili, le 27 juin 1953, en quatre exemplaires 6tablis dans les
langues anglaise et espagnole.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

(Signd) Oscar FENNER
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique:

(Signi) Claude G. BOWERS

Ambassadeur

Pour l'Office de d~veloppement de la production

(Signi) [illisible]
Vice-Pr~sident excutif

Pour l'Institut des affaires interamdricaines

(Signd) [illisible]
Directeur de la cooperation technique au Chili
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No. 3161. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-OPERATION ON
THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 15 JUNE 1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy
Authority, and the Government of the United States of America (including the
United States Atomic Energy Commission) ;

Considering that they have for several years been engaged in atomic energy
programmes within their respective countries and from the inception of these
programmes have collaborated closely in certain fields;

Considering that the use of atomic energy for peaceful purposes is a major
objective of each of these programmes ;

Believing that mutual benefit would result from further co-operation between
them; and

Recognising that for the present their main efforts in the field of atomic energy
will be directed to defence but desiring also to promote the development of atomic
energy for peaceful purposes

Have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF AGREEMENT

A.-Subject to the provisions of this agreement, the availability of material
and personnel, and the applicable laws, regulations and licence requirements in
force in their respective countries, the Parties shall assist each other in the achieve-
ment of the use of atomic energy for peaceful purposes. It is the intent of the
Parties that such assistance shall be rendered on a reciprocal basis.

B.-The disposition and utilisation of atomic weapons and the exchange
of restricted data relating to the design or fabrication of atomic weapons shall be
outside the scope of this agreement.

I Came into force on 21 July 1955, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3161. ACCORD DE COOPtRATIONI ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE CONCERNANT L'UTILISA-
TION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE
CIVIL. SIGNR A WASHINGTON, LE 15 JUIN 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant en son nom et au nom de son Autorit6 de l'6nergie atomique, et le Gouver-
nement des ]Ptats-Unis d'Am~rique (y compris sa Commission de l'6nergie atomique),

Consid~rant qu'ils s'attachent depuis plusieurs anndes h mettre en oeuvre,
dans leurs pays respectifs, des programmes concernant l'6nergie atomique et
qu'ils ont collabor6 6troitement, dans certains domaines, depuis la mise en train
de ces programmes,

Considrant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques est
l'objectif essentiel de chacun de ces programmes,

Estimant qu'il est de leur int~r~t rdciproque de continuer . collaborer,

Reconnaissant qu'i l'heure actuelle les principaux efforts qu'ils ddploient dans
le domaine de l'6nergie atomique ont un objectif d~fensif, mais d6sirant aussi
encourager l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

PORTEE DE L'AcCORD

A. - Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord, des disponibilit~s
en materiel et en personnel, ainsi que des lois, r~glements et conditions d'octroi
de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aideront mutuelle-
ment A d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques. Les
Parties d~sirent que cette assistance soit fournie dans des conditions de r~ciprocit6.

B. - Ni l'affectation et l'utilisation d'armes atomiques, ni l'6change de
renseignements confidentiels concernant les plans ou la fabrication d'armes ato-
miques ne rentrent dans le cadre du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 21 juillet 1955, conform~ment k I'article XI.
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C.-The exchange of restricted data under this agreement shall be subject to
the following limitations :

(i) It shall extend only to that which is relevant to current or projected program-
mes.

(ii) Restricted data which is primarily of military significance shall not be ex-
changed.

(iii) The development of submarine, ship, aircraft, and certain package power
reactors is presently concerned primarily with their military uses. According-
ly, restricted data pertaining to such reactors will not be exchanged until
such time as these types of reactors warrant peacetime application and the
exchange of information on these types of reactors may be agreed. Informa-
tion on the adaptation of these types of reactors to military use will not be
exchanged. Likewise, restricted data pertaining primarily to any future
reactor-types the development of which is concerned primarily with their
military use will not be exchanged until such time as these types of reactors
warrant civil application and exchange of information on these types of reac-
tors may be agreed ; and restricted data on the adaptation of these types of
reactors to military use will not be exchanged.

(iv) Restricted data on specific experimental power, demonstration power, or
power reactors will not be exchanged unless the reactor is currently in operation
in the receiving country or is being considered seriously for construction by the
receiving country as a source of power or as an intermediate step in a power
production programme. There shall, however, be exchanged such general
information, including restricted data, on design and characteristics of various
types of reactors as is required to permit evaluation and comparison of their
potential use in a power production programme.

D.-This agreement shall not require the exchange of any information which
the Parties are not permitted to communicate because the information is privately
developed and privately owned or has been received from another government.

E.-The Parties will not transfer or export, or permit the transfer or export,
under this agreement of any material, equipment or device which is primarily of
a military character.

Article II

EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN THE COMMISSION AND THE AUTHORITY

Subject to the provisions of Article I, classified information in the specific
fields set out below and unclassified information shall be exchanged between
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C. - Les renseignements confidentiels kchang~s en application du present
Accord le seront sous reserve des restrictions suivantes :

i) Seuls seront kchang~s des renseignements concernant des programmes dont
l'excution est en cours ou pr~vue.

ii) Les renseignements confidentiels d'ordre essentiellement militaire ne seront
pas 6chang~s.

iii) C'est A des fins essentiellement militaires que l'on met actuellement au point
des piles pour sous-marins, navires de surface et a~ronefs, ainsi que certaines
centrales nucl~aires mobiles. En consequence, il ne sera chang6 aucun rensei-
gnement confidentiel concernant ces types de piles avant qu'ils se prtent AL des
applications pacifiques et que l'on soit convenu d'dchanger des renseignements
A leur sujet. I1 ne sera proc~d6 A aucun 6change de renseignements sur les
applications militaires de ces types de piles. De m~me, aucun renseignement
confidentiel ayant trait essentiellement A des types de piles qui seraient mis
au point, A l'avenir, A des fins principalement militaires, ne pourra 8tre chang
avant que ces types de piles se pr~tent & des applications civiles et que l'on soit
convenu d'6changer des renseignements A leur sujet ; il ne sera proc~d6 A aucun
6change de renseignements concernant les applications militaires de ces types de
piles.

iv) Il ne sera 6chang6 aucun renseignement confidentiel concernant des g~n~ra-
trices exp6rimentales, des g6n~ratrices de demonstration ou autres g~n~ratrices
nucl~aires particulifres, & moins que la g~n~ratrice ne fonctionne d6jA dans le
pays appelk A recevoir les renseignements ou que ce pays n'envisage s~rieuse-
ment d'en construire une de ce type, soit comme source d'6nergie soit comme
6tape interm6diaire d'un programme de production d'6nergie. I1 sera toutefois
dchang6, sur les plans et les caract~ristiques de divers types de piles, les rensei-
gnements g6n6raux, y compris les renseignements confidentiels, qu'il faudra pour
6valuer et comparer les possibilit~s d'utilisation de ces piles dans un programme
de production d'6nergie.

D. - Le present Accord ne pourra etre invoqu6 pour obtenir la divulgation
de renseignements que les Parties ne sont pas autoris~es A communiquer, soit qu'ils
repr~sentent le fruit du travail de particuliers et appartiennent A des particuliers,
soit qu'ils aient W regus du gouvernement d'un pays tiers.

E. - Les Parties ne pourront, en vertu du present Accord, ceder ni exporter
aucun bien, mat6riel ou engin de nature essentiellement militaire, ni en autoriser la
cession ou l'exportation.

Article II

]ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE LA COMMISSION ET L'AUTORITA

Sous reserve des dispositions de l'article premier, la Commission et l'Autorit6
se communiqueront des renseignements secrets concernant les domaines pr~cis
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the Commission and the Authority with respect to the application of atomic energy
to peaceful uses, including research and development relating to such uses and prob-
lems of health and safety connected therewith. The exchange of information
provided for in this Article shall be accomplished through the various means
available, including reports, conferences and visits to facilities. The following
are the fields in which classified information shall be exchanged:

A.-Reactors

1. Fields of exchange

(a) Reactor physics, including theory of and pertinent data relating to neutron
bombardment reactions, neutron cross sections, criticality calculations, reactor
kinetics, and shielding.

(b) Reactor engineering-theory of and data relating to such problems as reactor
stress and heat transfer analysis insofar as these are pertinent to the over-all
design and optimisation of the reactor.

(c) Properties of reactor materials-effects of operating conditions on the proper-
ties of reactor materials, including fuel, moderator and coolant.

(d) Specification for reactor materials-final form specifications including com-
position, shape, and size, and special handling techniques of reactor materials
including source material, special nuclear material, heavy water, reactor grade
graphite, and zirconium.

(e) Reactor components-general performance specifications of reactor components.

(I) Over-all design and characteristics, and operational techniques and perform-
ance, of research, experimental power, demonstration power, and power
reactors.

2. Detailed designs, detailed drawings and applied technology of reactors
of the types referred to in subparagraph 1 (/) of this paragraph and of related
components, equipment and devices in this field shall not be exchanged except as
may be agreed.

3. The exchange of information under this paragraph shall include and
be limited to information from the following sources and shall be accomplished in
such a manner as to maintain a reciprocal basis of exchange

(a) Information developed by and for the Commission and information developed
by and for the public and private utility groups in the United States with the
assistance of the Commission;
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6numdrds ci-apr~s, ainsi que des renseignements non secrets, en vue d'utiliser
1'6nergie atomique A des fins pacifiques ; ces renseignements porteront, notamment,
sur les travaux de recherche et de mise au point lids A cette utilisation et sur les
probl~mes d'hygi~ne et de sdcurit6 qui s'y rattachent. Pour 6changer ces renseigne-
ments, on aura recours aux divers moyens utilisables, notamment rapports, conf&
Tences et visites d'installations. Les domaines sur lesquels porteront les 6changes de
Tenseignements secrets sont les suivants

A. - Piles

1. Domaines sur lesquels porteront les 6changes:

a) Physique des piles et, notamment, thdorie et donn6es relatives aux rdactions
dues aux bombardements par des neutrons, aux sections efficaces pour les
neutrons, aux calculs de la rdactivit6, h la cindtique des piles ou h la protection.

b) Mdcanique des piles - thdories et donndes relatives des probl~mes tels que
l'analyse du transfert de chaleur et des tensions qui se manifestent dans les
piles dans la mesure oii ces probl6mes sont en relation avec la conception gdn6-
rale et une meilleure construction des piles.

c) Propridtds des matdriaux constitutifs des piles - effets des conditions de
fonctionnement sur les propridtds des matdriaux constitutifs des piles, y compris
le combustible, le moddrateur et le fluide de refroidissement.

d) Prescriptions techniques concernant les matdriaux constitutifs des piles - pres-
criptions techniques d6finitives portant, notamment, sur la composition, la
forme et la taille des piles ainsi que sur les techniques spdciales employ6es pour
la manutention des matdriaux constitutifs des piles, y compris les mati~res
brutes, les mati~res fissiles spdciales, l'eau lourde, le graphite de qualit6 nucl6aire
et le zirconium.

e) Elments des piles - prescriptions techniques gdndrales concernant les rdsultats
obtenus avec les 6ldments constitutifs des piles.

j) Conception et caract6ristiques gdndrales, techniques d'exploitation et rdsultats
des piles de recherche, des g6n6ratrices expdrimentales ; des g6ndractrices de
d6monstration et autres gdn6ratrices nuclkaires.

2. Sous rdserve d'accords spdciaux, les plans et dessins ddtaill6s et la techno-
logie pratique des piles visdes i l'alin6a 1, /, du prdsent paragraphe A, ainsi que
ceux des 6l6ments, du matdriel et des appareils connexes, ne feront l'objet d'aucun

change.

3. Les renseignements 6chang6s en vertu du prdsent paragraphe proviendront
des sources 6num6rdes ci-dessous et de celles-ci seulement ; leur 6change devra se
faire de fagon h maintenir des conditions de rdciprocit6 :

a) Renseignements obtenus, soit par la Commission, soit pour elle, et renseignements
obtenus avec l'aide de la Commission, soit par des entreprises amdricaines,
privies ou non, de services publics, soit pour ces entreprises.
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(b) Information developed by and for the Authority and information developed by
and for the United Kingdom Electricity Supply Authorities with the assistance
of the Authority.

B.-Uranium and Thorium

Geology, exploration techniques, chemistry and technology of extracting
uranium and thorium from their ores and concentrates, the chemistry, production
technology and techniques of purification and fabrication of uranium and thorium
compounds and metals, including design, construction, and operation of plants.

C.-Properties ol Materials

Physical, chemical, and nuclear properties of all elements, compounds, alloys,
mixtures, special nuclear material, byproduct material, other radioisotopes, and
stable isotopes and their behaviour under all conditions.

D.-Technology o] Production and Utilisation o/ Materials

1. Technology of production and utilisation, from laboratory experimentation
up to pilot plant operations but not including design and operation of pilot plants
except as may be agreed, of all elements, compounds, alloys, mixtures, special
nuclear material, byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes
relevant to paragraphs A and E of this Article.

2. This paragraph shall not be construed as including:

(a) the exchange of restricted data pertaining to design, construction, and operation
of production plants for the separation of U-235 from other uranium isotopes ;

(b) the exchange of restricted data on the design, construction, and operation of
specific production plants for the separation of deuterium from the other
isotope of hydrogen until such time as the Party wishing to receive the infor-
mation shall determine that the construction of such plants is required; the
Commission will, however, supply the Authority with heavy water as provided
in Article III A and Article IV ;

(c) the exchange of restricted data pertaining to the design, construction, and
operation of production plants for the separation of isotopes of any other
element, except as may be agreed ;

(d) the exchange of restricted data pertaining to the underlying principles, theory,
design, construction, and operation of facilities, other than reactors, capable
of producing significant quantities of isotopes by means of nuclear reactions,
except as may be agreed.

E.-Health and Sa/ety

The entire field of health and safety as related to any of the fields within which
information is to be exchanged in accordance with the provisions of this Article;
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b) Renseignements obtenus soit par l'Autorit6, soit pour elle et renseignements
obtenus, avec l'aide de l'Autorit6, soit par les r6gies britanniques de distribution
d'Olectricit6, soit pour elles.

B. - Uranium et thorium

G~ologie, techniques d'exploration, chimie et techniques utilis~es pour extraire
l'uranium et le thorium de leurs minerais et de leurs concentr6s, chimie et techniques
de preparation, de purification et de fabrication des composds et des mdtaux
uranif~res et thorif~res, y compris la conception, la construction et le fonctionne-
ment des installations.

C. - Propridtds des produits

Proprit6s physiques, chimiques et nucl~aires de tous les 6lments, compos~s,
alliages, m4langes, mati~res fissiles sp~ciales, sous-produits, isotopes radioactifs et
isotopes stables ; leur comportement en toutes circonstances.

D. - Techniques de priparation et d'utilisation des produits

1. Techniques de preparation et d'utilisation des 6lments, composds, alliages,
m6langes, mati~res fissiles spdciales, sous-produits, isotopes radioactifs et isotopes
stables visas au paragraphe A et E du present article ; techniques employdes pour
les exp~riences en laboratoire et dans les usines pilotes, h l'exclusion (sauf accord
special) de la conception et du fonctionnement des usines pilotes.

2. Rien dans le prdsent paragraphe ne sera interprt6 comme comprenant

a) L'6change de renseignements confidentiels concernant la conception, la construc-
tion et le fonctionnement d'usines de production pour la s~paration de l'uranium-
235 des autres isotopes de l'uranium ;

b) L'6change de renseignements confidentiels concernant la conception, la construc-
tion et le fonctionnement de certaines usines de production pour la s~paration
du deuterium de l'autre isotope de l'hydrog~ne, tant que la Partie qui d~sire
recevoir ces renseignements n'aura pas ddcid6 qu'il est n~cessaire de construire
des installations de ce genre ; toutefois, la Commission fournira de l'eau lourde
l'Autorit6, conform~ment aux articles III, A, et IV ;

c) L'6change de renseignements confidentiels concernant la conception, la construc-
tion et le fonctionnement d'usines de production pour la s~paration des isotopes
de tout autre 616ment, sauf accords sp~ciaux A cet effet ;

d) L'6change de renseignements confidentiels concernant les principes fondamen-
taux, la thdorie, la conception, la construction et le fonctionnement d'installa-
tion s autres que les piles, pouvant produire des quantit~s apprdciables d'isotopes,
au moyen de rdactions nuclkaires, sauf accords spdciaux A cet effet.

E. - Hygiene et sdcuritd

L'ensemble des probl~mes d'hygi~ne et de sdcurit6 qui se posent A propos de
chacun des domaines au sujet desquels des renseignements seront 6changds en vertu
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in addition those problems of health and safety which affect the individual, his
environment, and the civilian population as a whole and which arise from nuclear
explosion (excluding such test data as would permit the determination of the yield
of any specific weapon or nuclear device and excluding any information relating
to the design or fabrication of any weapon or nuclear device).

Article III

RESEARCH MATERIALS AND RESEARCH FACILITIES

A.-Research Materials

Materials of interest in connexion with any subject of agreed exchange of
information as provided in Article II subject to the provisions of Article I, including
source material, special nuclear material, byproduct material, other radioisotopes,
and stable isotopes shall, except as provided in paragraph E of Article I, be ex-
changed for research purposes in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not available commercially to
the Party wishing to receive them.

B.-Research Facilities

Under such terms and conditions as may be agreed, specialised research
facilities and reactor testing facilities shall be made available for mutual use
consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently available,
except that it is understood that neither Party will be able to permit access by
personnel of the other Party to facilities which are primarily of military significance.

Article IV

MATERIALS FOR PURPOSES OTHER THAN RESEARCH

In connexion with any subject of agreed exchange of information as provided
in Article II subject to the provisions of Article I, specific arrangements may be
agreed between the Parties from time to time for the sale and purchase, under
such terms and conditions as may be agreed, of quantities, greater than those
required for research, of materials other than special nuclear materials.

Article V

TRANSFER OF EQUIPMENT AND DEVICES

With respect to any subject of agreed exchange of information as provided
in Article II subject to the provisions of Article I, equipment and devices may
be transferred from one Party to the other under such terms and conditions as may
be agreed, except as provided in paragraph E of Article I. It is recognised that
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du pr6sent article ; en outre, les probl6mes d'hygi~ne et de s~curitd que les explosions
nuclaires posent pour l'individu, pour son milieu et pour l'ensemble de la population
civile (A l'exclusion des donn~es provenant d'essais et qui permettraient de doter-
miner le rendement de toute arme ou de tout engin nucl~aire particulier ; A l'exclu-
sion aussi des renseignements concernant la conception ou la fabrication d'une
arme ou d'un engin nucl~aire).

Article III

MATIkRES ET INSTALLATIONS DESTINP-ES X LA RECHERCHE

A. - Matires destindes d la recherche

Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati6res dont
elle aura besoin pour la recherche dans Pun quelconque des domaines pour lesquels
l'6change de renseignements est pr~vu A l'article II sous reserve des dispositions de
l'article premier, notamment les matires brutes, les mati~res fissiles sp~ciales, les
sous-produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res seront,
sous r~serve du paragraphe E de l'article premier, 6chang6es en vertu d'accords qui
fixeront les quantit~s h livrer ainsi que les termes et les conditions de la livraison.

B. - Installations de recherche

Les Parties pourront d6cider d'utiliser en commun, A des conditions . fixer
conj ointement, des installations sp~ciales de recherche ou d'essai de piles, k condition
que les locaux, les facilit~s et le personnel n~cessaires soient disponibles ; il est
entendu toutefois qu'aucune des deux Parties ne pourra permettre au personnel de
l'autre Partie d'acc6der A des installations essentiellement militaires.

Article IV

MATItRES DESTINEtES X DES FINS AUTRES QUE LA RECHERCHE

En. ce qui concerne chacun des domaines au sujet desquels des dchanges de
renseignements sont prdvus . l'article II sous r~serve des dispositions de l'article

premier, les Parties pourront de temps b autre conclure des accords precis visant la
vente et l'achat, dans des conditions h fixer conjointement, de quantit~s de mati6-
res, autres que les mati~res fissiles spdciales, sup~rieures aux besoins de la recherche.

Article V

TRANSFERT DE MATERIEL ET D'APPAREILS

En ce qui concerne chacun des domaines au sujet desquels des 6changes de

renseignements sont pr~vus h l'article II sous r~serve des dispositions de l'article
premier, chaque Partie pourra transf6rer A l'autre du materiel et des appareils, I
des conditions fixer d'un commun accord, sous r~serve des dispositions du para-
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such transfers will be subject to limitations which may arise from shortages of
supplies or other circumstances existing at the time.

Article VI

PERMISSIVE ARRANGEMENTS FOR MATERIALS, INCLUDING EQUIPMENT

AND DEVICES, AND SERVICES

A.-Within the fields specified in paragraph B of this Article, persons under the
jurisdiction of one Party shall be permitted to make arrangements to transfer and
export materials, including equipment and devices and rights owned by them
therein, to and perform services for the other Party and such persons under its
jurisdiction as are authorised by it to receive and possess such materials and
utilise such services, provided that any classified information the disclosure of
which would be involved shall fall within the fields specified in paragraph B and
subject to :

(1) the provisions of paragraph E of Article I;

(2) applicable laws, regulations and licence reqnirements;

(3) approval of the Party to the jurisdiction of which the person making the
arrangement is subject if the materials or services are classified or if the furnish-
ing of such materials or services requires the communication of classified
information.

B.-To the extent necessary in carrying out the arrangements made under
paragraph A of this Article, classified information in the following fields, subject
in each case to the provisions of Article I, may be communicated by the person
furnishing the material or services to the Party or person to whom such material
or service is furnished

(1) the subjects of agreed exchange of information as provided in Article II

(2) the development, design, construction, operation, and use of research, experi-
mental power, demonstration power, and power reactors;

(3) the development, design, manufacture, and use of equipment and devices of
use in connexion with the fields described in this paragraph.

Article VII

PATENTS

A.-With respect to any invention or discovery employing information
which has been communicated under this agreement by one of the Parties to the
other in accordance with Article II and made or conceived thereafter but during
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graphe E de l'article premier. I1 est entendu que ces transferts pourront 8tre soumis
. restrictions en cas de manque de fournitures, ou pour toute autre cause lide aux

circonstances du moment.

Article VI

POSSIBILITA DE FOURNIR DES BIENS, Y COMPRIS DU MATtRIEL

ET DES APPAREILS, AINSI QUE DES SERVICES

A. - Dans les domaines d6finis au paragraphe B du present article, toute
personne relevant de la juridiction d'une Partie pourra conclure des accords en
vue de fournir des services, de transf~rer et d'exporter des biens, notamment du
materiel et des appareils, ainsi que de transf~rer les droits qu'elle possde sur ces
biens, A. l'autre Partie ainsi qu'aux personnes places sous sa juridiction et autoris6es

recevoir et poss~der ces biens et A utiliser ces services, A condition que tous les
renseignements secrets qui seront divulgu~s de ce fait portent sur les domaines
indiqu~s au paragraphe B, et sous rdserve :

1) Des dispositions du paragraphe E de l'article premier

2) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables en l'occurrence;
3) De l'approbation de la Partie dont relive la personne qui conclut l'accord, si

les biens et services en question sont classes comme secrets ou si, pour fournir
ces biens et services, il faut communiquer des renseignements secrets.

B. - Dans la mesure oii les accords conclus en application du paragraphe A
du present article l'exigeront et, dans chaque cas, sous reserve des dispositions de
l'article premier, la personne qui fournit les biens et services pourra communiquer h
la Partie ou h la personne qui les reqoit des renseignements secrets ayant trait aux
domaines suivants :

1) Domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements sont pr~vus &
l'article II ;

2) t1tude, mise au point, construction, fonctionnement et utilisation de piles de
recherche, de g~n~ratrices exp6rimentales, de gdn~ratrices de demonstration et
autres gn6ratrices nucldaires ;

3) etude, mise au point, fabrication et emploi de materiel et d'appareils servant
aux travaux effectu~s dans les domaines 6numfrts au present paragraphe.

A rticle VII

BREVETS

A. - En ce qui concerne toute invention ou d6couverte utilisant des ren-
seignements communiques par l'une des Parties h l'autre conform~ment h l'article II
du pr6sent Accord, faite ou conque avant l'expiration de l'Accord, et dont le brevet
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the period of this agreement, and in which invention or discovery rights are owned
by the Government of the United Kingdom or by the Government of the United
States or any agency or corporation owned or controlled by either, each Party :

(1) agrees to transfer and assign to the other Party all right, title, and interest in and
to any such invention, discovery, patent application or patent in the country of
that other Party, to the extent owned, subject to a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable licence for the governmental purposes of such other Party and for
purposes of mutual defence ;

(2) shall retain all right, title, and interest in and to any such invention, discovery,
patent application or patent in its own or third countries but shall, unon reciuest
of the other Party, grant to that-otherParty a royalty-free, non-exclusive,
irrevocable licence for the governmental purposes of such other Party in such
countries, including use in the production of materials in such countries for
sale to the other Party by a contractor of such other Party ; each Party may
deal with any such invention, cliscovery, patent application or patent in its
own country and all countries other than that of the other Party as it may
desire, but in no event shall either Party discriminate against citizens of the
country of the other Party in respect of granting any licence under the patents

,owned by it in its own or any other country;

(3) waives any and all claims against the other Party for compensation, royalty
or award as respects any such invention or discovery, patent application or
patent and releases the other Party with respect to any such claim.

B.-(l) No patent application with respect to any classified invention or
discovery employing information which has been communicated under this
agreement may be filed by either Party or any person in the country of the other
Party except in accordance with agreed conditions and procedures.

(2) No patent application with respect to any such classified invention or
discovery may be filed in any country not a party to this agreement except as may
be agreed and subject to Article IX.

(3) Appropriate secrecy or prohibition orders shall be issued for the purpose
of giving effect to this paragraph.

A rticle VIII

CLASSIFICATION POLICIES

Agreed classification policies shall be maintained with respect to all informa-
tion, materials, equipment and devices exchanged under this agreement. The
Parties intend to continue the present practice of consultation with each other on
the classification of these matters.

No. 3161



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 87

est ddtenu soit par le Gouvernement du Royaume-Uni, soit par le Gouvernement
des Etats-Unis, soit par un organisme ou A une socift6 appartenant A l'un ou l'autre
Gouvernement ou contr6ls par lui, chaque Partie :

1) Convient de transfdrer et de cdder a l'autre Partie tout droit, titre et int~r~t
qu'elle d6tient sur l'invention, la d~couverte, la demande de brevet ou le brevet
dans le territoire de cette autre Partie, par l'octroi d'une licence d'exploitation
pour les besoins du Gouvernement de cette autre Partie ou a des fins de d~fense
mutuelle, cette licence 6tant non exclusive, irrevocable et gratuite ;

2) Conservera tout droit, titre et int~rft qu'elle d~tient sur l'invention, la d~cou-
verte, la demande de brevet ou le brevet dans son propre territoire ou dans celui
de pays tiers, mais devra, si l'autre Partie en fait la demande, accorder A celle-ci
une licence non exclusive, irrevocable et gratuite, que l'autre Partie pourra
exploiter dans lesdits pays A des fins gouvernementales et, notamment, en vue
de produire, dans ces pays, des biens qu'un de ses entrepreniirq pourra lui
vendre; chaque Partie pourra utiliser comme elle l'entend l'invention, la
d~couverte, la demande de brevet ou le brevet sur son propre territoire et dans
tous les pays autres que celui de l'autre Partie, mais en aucun cas elle ne soumet-
tra les ressortissants de cette autre Partie a des mesures discriminatoires tou-
chant l'octroi de licences d'exploitation des brevets qu'elle d~tient dans son
propre territoire ou dans tout autre pays;

3) Renonce h rdclamer a l'autre Partie une compensation, une redevance ou des
dommages-int6rfts pour l'invention, la ddcouverte, la demande de brevet ou
le brevet, et libre l'autre Partie de toute obligation h cet dgard.

B. - 1) Aucune demande de brevet concernant une invention ou ddcouverte
classde comme secrete et utilisant des renseignements communiques en vertu du
present Accord ne pourra 6tre ddposde par une des Parties ni par aucune personne

dans le pays de l'autre Partie, sauf dans des conditions et selon des m6thodes
fix~es d'un commun accord.

2) Aucune demande de brevet concernant une invention ou d~couverte
class~e comme secrete ne pourra 6tre d~pos~e dans un pays tiers, si ce n'est en vertu
d'arrangements convenus d'un commun accord et sous r~serve des dispositions de
l'article IX.

3) Les d~cisions voulues touchant la protection du secret ou les interdictions
ndcessaires seront prises en vue de donner effet au present paragraphe.

A rticle VIII

PROTECTION DU SECRET

Les mesures convenues de protection du secret seront maintenues pour tous les

renseignements, biens, materiels et appareils 6chang~s en vertu du present Accord.
Les Parties ont l'intention de continuer a se consulter sur le rdgime qu'il convient
d'appliquer a ces questions.
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Article IX

GUARANTIES

The Parties guarantee that :
A.-All classified material, equipment, devices and classified information

exchanged under this agreement shall be safeguarded in accordance with the
applicable security arrangements between the Commission and the Authority.

B.-No material, equipment or device transferred pursuant to this agreement
shall be used for atomic weapons or for research on or development of atomic
weapons, or for any other military purpose.

C.-No material, equipment, device, or restricted data transferred pursuant
to this agreement, and no equipment or device which would disclose any restricted
data transferred pursuant to this agreement, shall be transferred to any unauthor-
ised person or beyond the jurisdiction of the country receiving it, without the
written consent of the Party to this agreement from which or by permission of
which it was received. Such consent will not be given on behalf of the Government
of the United States unless the transfer in respect of which it is requested is within
the scope of an agreement for co-operation made in accordance with Section 123 of
the United States Atomic Energy Act of 1954.

Article X

DEFINITIONS

For the purposes of this agreement :
"Atomic weapon" means any device utilising atomic energy, exclusive of the

means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
and divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as, or for
development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

"The Authority" means the United Kingdom Atomic Energy Authority.

"Byproduct material" means any radioactive material (except special nuclear
material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident to
the process of producing or utilising special nuclear material.

"Classified" means a security designation of "Confidential" or higher applied
under the laws and regulations of either the United Kingdom or the United States
to any data, information, materials, services or any other matter, and includes
"restricted data."

"The Commission" means the United States Atomic Energy Commission.
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Article IX

GARANTIES

Les Parties garantissent ce qui suit :
A. - Les biens, le matdriel, les appareils et renseignements secrets 6chang6s

en vertu du present Accord seront prot~gds par les mesures de s~curit6 applicables
convenues entre la Commission et l'Autorit6.

B. - Les biens, le materiel et les appareils transforms en vertu du prdsent
Accord ne seront pas utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des
travaux de recherche ou de mise au point concernant ces armes, ni aucune autre
fin militaire.

C. - Aucun renseignement confidentiel, aucun bien, mat6riel ou appareil
transfdr6 en vertu du present Accord, ni aucun matdriel ou appareil qui permettrait
de connaitre des renseignements confidentiels transfords en vertu du present Accord,
ne sera transfdr6 i une personne non autoris~e ou ne relevant pas de la juridiction
du pays destinataire, sans le consentement 6crit de la Partie qui aura effectu6 ou
autoris6 le transfert initial. En ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis,
le consentement ne pourra ftre donn6 en son nom que si le transfert sollicit6
relive d'un accord de coopdration conclu conform~ment k l'article 123 de la loi
amdricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

Article X

DPIFINITIONS

Aux fins du present Accord:
Par ((arme atomique il faut entendre tout engin qui utilise l'6nergie atomique

et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype d'arme, ou appareil
pour l'essai des armes, soit pour permettre la mise au point de tels engins ; l'appareil
utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est pas compris dans cette
d~finition s'il peut 6tre s~par6 ou d6tach6 de l'engin.

Par (( l'Autorit6 ,) il faut entendre 'Autorit6 de l'6nergie atomique du
Royaume-Uni.

Par ((sous-produit ) il faut entendre toute mati~re radioactive (h 'exception
des mati~res fissiles spdciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition aux
rayonnements provenant de la production ou de l'utilisation de mati~res fissiles
sp~ciales.

Par (( secret )) il faut entendre ce qui, appliqu6 toute donn~e, tout renseigne-
ment, tout bien, tout service ou toute autre question, y compris les ((renseignements
confidentiels ,), est qualifi6 de ((confidentiel , ((secret )) ou ( tr~s secret )) en applica-
tion des lois et r~glements de l'une ou l'autre Partie.

Par ((Commission ) il faut entendre la Commission de l'6nergie atomique des
]3tats-Unis.
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"Equipment and devices" and "equipment or device" means any instrument,
apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic weapon, capable
of making use of or producing special nuclear material, and component parts
thereof.

"Person" means any individual, corporation, partnership, firm, association,
trust, estate, public or private institution, group, government agency or government
corporation other than the Commission and the Authority.

"Pilot plant" means a device operated to acquire specific data for the design
of a full-scale plant and which utilises the process, or a portion thereof, and the
type of equipment which would be used in the full-scale production plant.

"Reactor" means an apparatus, other than an atomic weapon, in which a
self-supporting fission chain reaction is maintained by utilising uranium, plutonium,
or thorium or any combination of uranium, plutonium, or thorium.

"Restricted data" means all data concerning (1) design, manufacture, or
utilisation of atomic weapons; (2) the production of special nuclear material;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of restricted data by the
appropriate authority.

"Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in the
isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Commission
or the Authority determines to be special nuclear material; or (2) any material
artificially enriched by any of the foregoing.

Article XI

PERIOD OF AGREEMENT

This agreement shall enter into force on the date on which each government
shall receive from the other government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such
agreement and shall remain in force for a period of ten years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
agreement.

DONE at Washington, this fifteenth day of June, 1955, in two original texts.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

R. H. SCOTT

For the Government of the United States of America
Robert MURPHY

Lewis L. STRAUSS
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Par (( materiel et appareils )) et c( materiel ou appareil )) il faut entendre tout
instrument, appareillage ou installation - y compris tout engin, autre qu'une
arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des matires fissiles sp6ciales
- ainsi que leurs 6lments.

Par (( personne ) il faut entendre toute personne physique, soci~t6 de capitaux,
soci~t6 de personnes, entreprise ou association, toute succession, tout patrimoine,
toute institution publique ou privde, tout groupe, tout service gouvernemental ou
toute r~gie, autres que la Commission ou l'Autorit6.

Par ((usine pilote)) il faut entendre une installation qui sert .1 obtenir des
donn~es prdcises permettant de construire une usine veritable et qui emploie le
genre d'6quipement et, en totalit6 ou en partie, les proc~dds qui seraient utilis~s
dans une telle usine.

Par ((pile)) il faut entendre un engin autre qu'une arme atomique dans lequel
on produit une rdaction en chaine nuclkaire auto-entretenue en utilisant de l'uranium,
du plutonium ou du thorium ou toute combinaison d'uranium, de plutonium et de
thorium.

Par ((renseignement confidentiel , il faut entendre tout renseignement concer-
nant : 1) l'6tude, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques ; 2) la production
de mati~res fissiles sp~ciales, ou 3) l'utilisation de mati~res fissiles sp~ciales pour la
production d'6nergie, t l'exception toutefois des renseignements que l'autorit6
compdtente aura dcid6 de ne plus consid6rer comme secrets ou confidentiels.

Par ( mati~res fissiles spdciales il faut entendre : 1) le plutonium et l'uranium
enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ainsi que toute autre substance que Ia.
Commission ou l'Autorit6 consid~re comme une mati~re fissile sp~ciale; ou 2) toute
mati~re artificiellement enrichie par l'une quelconque des substances susmention-
n~es.

Article XI

DURtE DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date h laquelle chaque Gouvernement
recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds
constitutionnelles et ldgales ndcessaires h son entrde en vigueur, et restera en vigueur
pendant dix ans.

En FOI de QUOI, les soussign~s, dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord.

FAIT A. Washington, le 15 juin 1955, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

R. H. SCOTT

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique
Robert MURPHY

Lewis L. STRAUSS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA RECTIFYING THE AGREEMENT OF 15 JUNE
19552 FOR CO-OPERATION ON THE CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. WASHINGTON, 20 OCTOBER AND
3 NOVEMBER 1955

I

Her Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary ol State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., October 20, .1955
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United States of America for Co-operation on the Civil Uses of Atomic Energy
signed in Washington on June 15, 1955 2 and to draw your Excellency's attention
to an error in the wording of Article VII A. (1).

According to the present text of Article VII A. (1) each Party
"agrees to transfer and assign to the other Party all right, title, and

interest in and to any such invention, discovery, patent application, or patent
in the country of that other Party, to the extent owned, subject to a royalty-
free, non-exclusive, irrevocable licence for the governmental purposes of such
other Party and for purposes of mutual defence."

In the view of Her Majesty's Government, the provision in question should read as
follows :

"agrees to transfer and assign to the other Party all right, title, and
interest in and to any such invention, discovery, patent application, or patent
in the country of that other Party, to the extent owned, subject to a royalty-
free, non-exclusive, irrevocable licence for the governmental purposes of the
transferring and assigning Party and for purposes of mutual defence."

1 Came into force on 3 November 1955 by the exchange of the said notes.
2 See p. 74 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DES tkTATS-UNIS D'AM1ERIQUE PORTANT
RECTIFICATION DE L'ACCORD DE COOPtRATION DU
15 JUIN 1955 2 CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. WASHING-
TON, 20 OCTOBRE ET 3 NOVEMBRE 1955

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique a Washington au Secrgtaire d'ltat
des lttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington (D. C.), le 20 octobre 1955
Monsieur le Secrdtaire d'ktat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord de coopdration entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique concernant 1'utilisation de l'6nergie atomique dans le
domaine civil, sign6 A Washington le 15 juin 1955 2, et de signaler b. Votre Excellence
une erreur dans le libelld de l'article Vii, A, 1.

Aux termes du texte actuel de cette clause, chaque Partie

(, Convient de transfdrer et de c6der h 1'autre Partie tout droit, titre et
intdr~t qu'ele ddtient sur l'invention, la d6couverte, la demande de brevet
ou le brevet dans le territoire de cette autre Partie, par l'octroi d'une licence
d'exploitation pour les besoins du Gouvernement de cette autre Partie ou AL
des fins de defense mutuelle, cette licence 6tant non exclusive, irrdvocable et
gratuite. )

Le Gouvernement de Sa Majest6 estime que cette clause devrait tre r6dig6e comme
suit :

(( Convient de transfdrer et de cdder k l'autre Partie tout droit, titre et
intdr~t qu'elle ddtient sur l'invention, la ddcouverte, la demande de brevet ou
le brevet dans le territoire de cette autre Partie, sous rdserve que la Partie
cddante re~oive une licence d'exploitation pour les besoins de son Gouverne-
ment ou h des fins de ddfense mutuelle, cette licence 6tant non exclusive,
irrdvocable et gratuite. s

1 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1955 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 75 de ce volume.
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If your Excellency confirms that the Government of the United States agree
with the view of Her Majesty's Government, I have the honour to propose that the
text of Article VII A. (1) shall be considered as corrected to read in the manner
suggested above and that this Note, together with your reply to it, shall constitute
an agreement to this effect.

I avail, &c.
(For the Ambassador)

J. H. A. WATSON

II

The United States Acting Secretary of State to Her Majesty's Ambassador
at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, November 3, 1955
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of October 20, 1955,
in which you drew attention to an error in the wording of Article VII A. (1) of the
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the United States of America for Co-
operation on the Civil Uses of Atomic Energy signed in Washington on June 15,
1955.

In reply, I have the honor to inform you that the Government of the United
States confirms the view of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that there is an error in the present text of Article VII
A. (1) and agrees that the provision in question should be considered as corrected
to read as suggested in your Note and that your Note, together with this reply to it,
shall constitute an agreement to this effect.

Accept, &c.
(For the Acting Secretary of State)

Walworth BARBOUR
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Si Votre Excellence confirme que le Gouvernement des ttats-Unis partage
l'opinion du Gouvernement de Sa Majest6, je propose que le texte de l'article VII,
A, 1, soit tenu pour modifi6 comme il est dit ci-dessus, et que la pr~sente note et
votre r~ponse constituent un accord t cet effet.

Je saisis, etc.

(Pour l'Ambassadeur)
J. H. A. WATSON

II

Le Secrdtaire d'Itat par intdrim des ttats-Unis e l'Ambassadeur de Sa Majestd
i Washington

DtPARTEMENT D'PTAT

Washington, le 3 novembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 20 octobre 1955, dans
laquelle vous signaliez une erreur dans l'article VII, A, 1, de l'Accord de coop6ra-
tion entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique concernant l'utilisation de
1'6nergie atomique dans le domaine civil, sign6 & Washington le 15 juin 1955.

Je tiens . vous informer que le Gouvernement des Ittats-Unis estime, comme
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qu'il y a une erreur dans le texte actuel de cette clause. II accepte qu'elle soit tenue
pour corrig~e comme il est dit dans votre note, et que ladite note et la pr~sente
r~ponse constituent un accord & cet effet.

Veuillez agr6er, etc.
(Pour le Secr~taire d'ttat par interim)

Walworth BARBOUR
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Guarantee Agreement - Thermal Power Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement -
Thermal Power Project - between the Bank and the
Empresa Nacional de Luz y Fuerza). Signed at Wash-
ington, 8 July 1955

Official text : English.

Registered by the International Bank lor Reconstruction and Development on 23
February 1956.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Contrat de garantie - Projet relatif 'a la production d'hnergie
thermique (avec, en annexe, le Riglement n 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt - Projet relatif a la
production d'&nergie thermique - entre la Banque et
'Empresa Nacional de Luz y Fuerza). Signe &t Washington,

le 8 juillet 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri Par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 23 fivrier 1956.
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No. 3162. GUARANTEE AGREEMENT 1 (THERMAL POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 8 JULY 1955

AGREEMENT, dated July 8, 1955, between THE REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa Nacional de Luz y Fuerza (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment 2, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
in an aggregate principal amount equivalent to seven million one hundred thousand
dollars ($7,100,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Bor-
rower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Bor-
rower in respect thereof ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19553, (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondition-

I Came into force on 8 October 1955 upon notification by the Bank to the Government of
the Republic of Nicaragua.

2 See p. 106 of this volume.

3 See p. 106 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3162. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
LA PRODUCTION D'TNERGIE THERMIQUE) ENTRE
LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 8 JUIL-
LET 1955

CONTRAT, en date du 8 juillet 1955, entre la RtPUBLIQUE DU NICARAGUA
(ci-apr~s ddnommde o le Garant o) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DEVELOPP'EMENT (ci-apr~s d~nomm6e ( la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque et
l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza (ci-apr~s d~nomm~e el'Emprunteur ,), ledit
contrat et les annexes qui y sont visas 6tant ci-apr~s d6nomm6s ole Contrat d'em-
prunt 2 ), la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant total en principal 6quivalant A sept millions cent mille dollars
($7.100.000), aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A la condition que le Garant consente garantir le paiement du principal,
des int6r~ts et des autres charges dudit Emprunt, ainsi que les obligations de
l'Emprunteur y relatives ;

CONSIDI RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des intdr~ts et des autres charges dudit Emprunt, ainsi que les obliga-
tions de l'Emprunteur y relatives.

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15
f~vrier 19553 (ledit R~glement No 4 sur les emprunts 6tant ci-apr6s ddnomm6
(( le R~glement sur les emprunts ,,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le prdsent Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1955, ds notification adressde par la Banque au Gouverne-
ment de la R6publique du Nicaragua.

Voir p. 107 de ce volume.
8 Voir p. 107 de ce volume.
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ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02, Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Section 2.03. Any funds supplied to the Borrower by the Guarantor pursuant
to Section 2.02 or otherwise shall be provided under terms and conditions whereby
repayment of principal of and payment of interest and other charges, if required
by the Guarantor, shall be met from surplus funds available to the Borrower only
after meeting all obligations of the Borrower, including the obligations arising
from the carrying out of the Project, the operation, maintenance and expansion
of the plants, equipment and property of the Borrower, the building up of an
adequate reserve fund, and the maintenance of service on the Loan and on any
other long-term indebtedness.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guaran-
tor as security for any external debt, such lien will ipso Jacto equally and ratably
secure the payment of the prinicpal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

No. 3162
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inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et
des intr6ts et autres charges y aff6rents, du principal et des int6rfts des Obligations
et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que 'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et obligations
de l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment A prendre des mesures
jug~es satisfaisantes pour la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard I
'Emprunteur les sommes n6cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement

lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui
permettre de faire face aux d~penses pr6vues pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.03. Les fonds fournis A l'Emprunteur par le Garant en appli-
cation du paragraphe 2.02, ou h un autre titre, le seront A des clauses et conditions
pr~voyant que le remboursement du principal et le paiement des int~r~ts et autres
charges, si le garant les exige, seront effectu~s A l'aide des fonds en exc~dent dont
l'Emprunteur disposera apr~s avoir fait face A toutes ses obligations notamment A
celles qui r~sultent de l'ex~cution du Projet, du fonctionnement, de l'entretien et de
l'extension de ses installations, de son mat6riel et de ses biens, de la constitution
d'un fonds de reserve suffisant ainsi que du service de l'Emprunt et de toute autre
dette A long terme.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant
s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantisse, du fait mme de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrcts et des autres charges y
aff~rents et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne seront pas applicables :
i) . la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui devra 6tre rembours~e avec le produit
de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

N
o
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As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco Nacional de Nicaragua, and (b) the term "Agency" means any agency
or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the
Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for
account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
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Dans le present paragraphe a l'expression ( avoirs du Garant )) d~signe les
avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'un organisme, y compris
le Banco Nacional de Nicaragua, et b le terme ( organisme d~signe un organisme
ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout
6tablissement ou organisme dont l'Emprunteur ou l'une desdites subdivisions a
directement ou indirectement la propri~t6 ou le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce
essentiellement dans l'int~rft ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses sub-
divisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A
la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou risquerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou
la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la l~gislation du Garant ouies lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux im-
p6ts ou droits per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats ou des Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrcts et des autres charges y aff~rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage A ne prendre et A ne laisser prendre par
aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni par aucun
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subdivision to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the
Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken
all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower to
perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues sufficient:
(a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation,
taxes, and interest ; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to
the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c)
to leave a reasonable surplus for financing new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Cridito P4blico of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of
the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Repfiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdiblico
Palacio Nacional
Managua, Nicaragua

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
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organisme de l'une de ses subdivisions politiques, aucune mesure qui empcherait
ou g~nerait l'exdcution par l'Emprunteur de Fun des engagements, accords ou
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre
toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre k l'Emprunteur
d'ex~cuter lesdits engagements, accords ou obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage . autoriser ou h faire autoriser de temps
A autre l'Emprunteur appliquer des tarifs qui assurent des recettes suffisantes :
a) pour couvrir les d~penses d'exploitation, notamment des frais raisonnables d'en-
tretien et de d~pr~ciation, les imp6ts et les int~r~ts ; b) pour faire face aux 6ch6ances
de la dette long terme mais seulement dans la mesure oii ces 6ch~ances sont
supdrieures aux r~serves pour amortissement, et c) pour laisser un exc~dent raison-
nable pour de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Crddito Pti blico du Garant et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour le Garant :
R6publique du Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdiblico
Palacio Nacional
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le Ministro de Hacienda y Cridito Psiblico du Garant est
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
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their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua

By Guillermo SEVILLA SACASA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Volume 221.]

LOAN AGREEMENT (THERMAL POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated July 8, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA NACIONAL

DE Luz Y FUERZA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, 1 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to seven million one hundred thousand dollars ($7,100,000).

1 See above.

No. 3162



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 107

respectifs dans le district de Columbia (t-tats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique du Nicaragua:

(Signd) Guillermo SEVILLA SACASA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK
Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

Ak DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume 221]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELATIF A LA PRODUCTION D'INERGIE
THERMIQ UE)

CONTRAT, en date du 8 juillet 1955 entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e t la Banque *) et I'EMPRESA

NACIONAL DE LUZ Y FUERZA (ci aprbs d6nomm6e < l'Emprunteur ).

A rticle premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes le§
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19551 (le R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-aprbs ddnomm6 < le Rbglement sur
les emprunts *), et leur reconnaissent la mbme force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es on vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant . sept millions cent mille dollars ($ 7.100.000).

1 Voir ci-dessus.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 3/4 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower acting jointly
with such other person or persons as the Borrower shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of
the Loan Regulations.

I See p. 118 of this volume.

2 See p. 118 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et

sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r6ts aux taux annuel de quatre trois
quarts pour cent (4 3/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e
qui n'aura pas t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque & la demande de
i'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er avril et 1er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement des marchandises n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit &
l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Em-
prunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller h ce que toutes les marchandises
achet6es b l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires
du Garant et a ce qu'elles y soient employ6es exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, commne il est pr6vu dans le R~glement sur les

Emprunts.

Paragraplie 4.02. Le Directeur g6n6ral (Gerente General) de l'Emprunteur agissant

conjointement avec l'autre personne ou les autres personnes que l'Emprunteur aura
d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a
a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 119 de ce volume.
2 Voir p. 119 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To assist
it in carrying out the Project the Borrower shall employ competent and experienced
engineering consultants and contractors.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon request, the plans and
specifications for the Project and any material modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations
of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso /acto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term indebtedness if thereby the proportion of long-
term indebtedness to equity would exceed a ratio of 2 to 1.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avecla diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de Fart et conformment aux principes d'une
saine gestion financire. Pour l'aider a ex6cuter le Projet, l'Emprunteur recourra aux
services de conseillers techniques et d'entrepreneurs comp6tents et qualifi6s.

b) L'Emprunteur remettra promptement A la Banque, sur sa demande, les plans
et les cahiers de charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,

de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financire et des opdrations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il

fournira & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que
sur la situation financi~re et les op6rations de 1'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 2 la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage a ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur Fun
quelconque des avoirs de F'Emprunteur garantisse 6galement et dans les m6mes propor-
tions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6r~ts et autres charges y aff6rents et A ce que mention expresse en soit faite lors de
la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront

pas applicables : i) A la constitution sur des biens, an moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la
constitution sur des marchandises proprement dites d'une sflret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e & l'aide

du produit de la vente de ces marchandises ; iii) a la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e

pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

l'Emprunteur ne contractera pas de dette A long terme qui aurait pour r6sultat de porter

A plus de 2 A 1 le rapport entre la dette A long terme et Factif social.
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For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings here-

inafter set forth :

(a) The term "long-term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms

more than one year after the date on which it is incurred. Whenever for purposes of

this Section it shall be necessary to value in Nicaraguan currency long-term indebtedness

payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of

exchange at which such other currency is, at the time such valuation is made, obtainable

for the purposes of servicing such debt.

(b) The term "equity" shall include capital and surplus determined in accordance

with sound accounting practices. It shall also include such advances made by the

Guarantor to the Borrower as are to be serviced from surplus funds available to the

Borrower only after meeting all obligations of the Borrower, including the obligations

arising from the carrying out of the Project, the operation, maintenance and expansion

of the plants, equipment and property of the Borrower, the building up of an adequate
reserve fund, and the maintenance of service on the Loan and on any other long-term

indebtedness.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,

imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not

apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other

than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and

the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, maintain

and renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary or

useful in the operation of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,

and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance

with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment

and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, the

Borrower shall not undertake, execute or invest in any project or development (other than

the Project) the cost of which is estimated to exceed $300,000, or the equivalent ; pro-

vided, however, that the foregoing provision shall not apply to any project or develop-

ment for the expansion of the distribution facilities of the Borrower.

No. 3162



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

Aux fins du present paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-
apr~s :

a) L'expression , dette . long terme * d6signe une dette contract6e pour plus d'un
an. Chaque fois qu'aux fins du present paragraphe, il sera n~cessaire d'6valuer en monnaie
nicaraguayenne une dette payable en une autre monnaie, cette 6valution sera faite sur
la base du taux de change auquel, A la date de ladite 6valuation, il est possible de se
procurer cette autre monnaie pour assurer le service de la dette.

b) L'expression 4 actif social * d6signe le capital et l'exc~dent d'actif d~termin~s
conform6ment It de bonnes m~thodes comptables. Cette expression d~signe 6galement
les avances consenties par le Garant h l'Emprunteur et dont le service doit 6tre assur6
h l'aide des fonds en excdent dont l'Emprunteur disposera apr~s avoir fait face h toutes
ses obligations notamment t celles qui r~sultent de l'ex6cution du Projet, du fonctionne-
ment, de l'entretien et de l'extension de ses installations, de son materiel et de ses biens,
de la constitution d'un fonds de r6serve suffisant ainsi que du service de l'Emprunt et
de toute autre dette h long terme.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou t l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des intfrtts et des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dis-
positions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation ' un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre percus en vertu de la legislation du pays oi des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays lors ou g l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur maintiendra continuellement son existence et
son droit de poursuivre ses activit6s et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges et con-
cessions qui sont n6cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et 1entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et proc~dera de temps k autre aux renouvellements et aux
reparations n~cessaires, le tout en se conformant aux principes d'une saine gestion tech-
nique ; il exploitera ses installations et son outillage et maintiendra sa situation financi~re
en se conformant continuellement aux principes d'une saine administration commerciale
et d'une bonne gestion des services publics.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur n'entre-
prendra, n'ex~cutera ni ne financera de projets ou de travaux (autres que le Projet)
dont le cofot serait 6valu A plus de 300.000 dollars (ou l'6quivalent) ; toutefois, cette
disposition ne s'appliquera pas h des projets ou travaux dont l'objet serait de d6velopper
le r~seau de distribution de l'Emprunteur.
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Section 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or

otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substan-
tially all the property included in the Project or any plant the cost of which is financed
in whole or in part out of the proceeds of the Loan, unless the Borrower shall first redeem

and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption or payment

of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the

proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the

territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods

insured thereunder shall be payable.

Section 5.10. The Borrower shall from time to time take all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in its rates as will provide revenues sufficient :

(a) to cover operating expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes,
and interest ; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent

that such repayments shall exceed provision for depreciation ; (c) to leave a reasonable

surplus for financing new investment.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph

(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent

time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal

of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable imme-

diately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the

effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

Appropriate legislative or other action of the Guarantor satisfactory to the

Bank shall have been taken for provision to the Borrower of not less than 21,460,000
Nicaraguan c6rdobas, to be made available to it at the rate of not less than 7,000,000

c6rdobas during the fiscal year 1955-1956, not less than 9,000,000 c6rdobas during
the fiscal year 1956-1957, and not less than 5,460,000 c6rdobas during the fiscal
year 1957-1958.
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ou aligner d'aucune autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et
avoirs, ou la totalit6 ou la quasi-totalitd des biens affect~s au Projet ou A des installations
financ~es en tout ou en partie A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, & moins qu'il
ne rach~te ou ne rembourse d'abord int~gralement la fraction de l'Emprunt non encore
rembours~e ou qu'il ne prenne h cet 6gard des dispositions appropri~es jugdes satis-
faisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es I l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques courus h l'occasion de l'achat desdites marchan-
dises ou de leur importation dans les territoires du Garant. Les polices devront 8tre
conformes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront
payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra de temps L autre toutes les mesures
n~cessaires ou souhaitables afin d'obtenir une revision de ses tarifs de mani~re A s'assurer
des recettes suffisantes : a) pour couvrir les d6penses d'exploitation, notamment des frais
raisonnables d'entretien et de dipr~ciation, les imp6ts et les int~r~ts ; b) pour faire face
aux 6ch6ances de la dette h long terme mais seulement dans la mesure oil ces 6ch~ances
sont sup6rieures aux r6serves pour amortissement ; c) pour laisser un exc~dent raisonnable
pour de nouveaux investissements.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e, ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si un fait sp~cifi6 b l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par la Banque
&l'Emprunteur, la Banque aura, I tout moment, tant que ce fait subsistera, la facultd
de d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oii elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obli-
gations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RIISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de l'alin~a a,
ii, paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn6e, & titre de condi-
tion suppl~mentaire, h la formalit6 suivante :

Le Garant devra avoir pris des dispositions l6gislatives on autres, jug6es satis-
faisantes par la Banque, en vue de verser AL l'Emprunteur 21.460.000 cordobas
nicaraguayens au moins, h raison d'au minimum 7.000.000 de cordobas au cours
de l'exercice financier 1955-1956, 9.000.000 de cordobas, au cours de l'exercice
financier 1956-1957, et 5.460.000 cordobas, au cours de l'exercice financier 1957-1958.
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Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

Empresa Nacional de Luz y Fuerza
Managua, Nicaragua

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.V.
Washington 25, D. C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

Empresa Nacional de Luz y Fuerza

By SALVO

Authorized Representative
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Paragraphe 7.02. Le soixanti6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Empresa Nacional de Luz y Fuerza
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr~sentants L ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour reconstruction et le d6veloppement

(SignJ) Eugene R. BLACK

Prdsident

Pour l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza

(Signg) SALVO
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 1, 1958
October 1, 1958
April 1, 1959
October 1, 1959
April 1, 1960
October 1, 1960
April 1, 1961
October 1, 1961
April 1, 1962
October 1, 1962
April 1, 1963
October 1, 1963
April 1, 1964
October 1, 1964
April 1, 1965
October 1, 1965
April 1, 1966
October 1, 1966

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)-

$138,000
141,000
145,000
148,000
152,000
155,000
159,000
163,000
167,000
170,000
175,000
179,000
183,000
187,000
192,000
196,000
201,000

Principal A mount
Outstanding

Alter Each Pay-
ment (expressed

in dollars)*

$7,100,000
6,962,000
6,821,000
6,676,000
6,528,000
6,376,000
6,221,000
6,062,000
5,899,000
5,732,000
5,562,000
5,387,000
5,208,000
5,025,000
4,838,000
4,646,000
4,450,000
4,249,000

Date Payment Due

April 1, 1967
October 1, 1967
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969
October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ............
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ....
More than 10 years but not more than 15 years before maturity . . .
More than 15 years before maturity ...... ..................

Premium

l/a%
1%

1 /4 %
2 /2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project will consist of :

1. The construction at the site of the existing diesel-powered generating plant
owned by the Borrower in Managua of a new thermal plant containing two turbo-generators
each of 15,000 KW capacity and two boilers each with about 160,000 lbs. per hour steam

No. 3162

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)-

$206,000
211,000
216,000
221,000
226,000
231,000
237,000
242,000
248,000
254,000
260,000
266,000
273,000
279,000
286,000
293,000
300,000

Principal Amount
Outstanding

After Each Pay-
ment (expressed

in dollars)'

$4,043,000
3,832,000
3,616,000
3,395,000
3,169,000
2,938,000
2,701,000
2,459,000
2,211,000
1,957,000
1,697,000
1,431,000
1,158,000

879,000
593,000
300,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dch.ances

1er avril 1958
l e r 

octobre 1958
l er avril 1959
ler octobre 1959
l er avril 1960
l er octobre 1960
1or avril 1961
1er octobre 1961
l er avril 1962
1er octobre 1962
l er avril 1963
1er octobre 1963
1er avril 1964
1er octobre 1964
l er avril 1965
1er octobre 1965
ler avril 1966
Ier octobre 1966

Montant du
principal des
dchiances (ex-

primd en
dollrs)*

$138.000
141.000
145.000
148.000
152.000
155.000
159.000
163.000
167.000
170.000
175.000
179.000
183.000
187.000
192.000
196.000
201.000

Montant du
principal restant

du apris
paiement de chaque
Ichiance (exprimi

en dollars)-

$7.100.000
6.962.000
6.821.000
6.676.000
6.528.000
6.376.000
6.221.000
6,062.000
5.899.000
5.732.000
5.562.000
5.387.000
5.208.000
5.025.000
4.838.000
4.646.000
4.450.000
4.249.000

Dates des ichlances

1er avril 1967
ler octobre 1967
l er avril 1968
1er octobre 1968
1er avril 1969
1er octobre 1969
ler avril 1970
1e r 

octobre 1970
1er avril 1971
1er octobre 1971
l e r 

avril 1972
1er octobre 1972
l er avril 1973
Ier octobre 1973
1er avril 1974
1er octobre 1974
1er avril 1975

* Dans la mesure oa une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (Voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent '6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prhvu
pour les pr~lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment k l'alin~a

b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformdment au paragraphe 6.16 du Rhglement sur les emprunts :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant 1'6ch~ance ..... ................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6chdance ........
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant 'dch6ance .......
Plus de quinze ans avant 1'6chance ...... ..................

Prime

12 %
1%

1 3/4%
2 1/2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

1. La construction sur l'emplacement de 1'actuelle centrale Diesel que l'Emprunteur

posshde h Managua, d'une nouvelle centrale thermique comportant deux turbo-g6n~ra-
trices d'une puissance de 15.000 kW chacune et deux chaudi6res capables de produire

NO 3162

Montant du
principal des

h1hances (ex-
prim en
dollars)*

$206.000
211.000
216.000
221.000
226.000
231.000
237.000
242.000
248.000
254.000
260.000
266.000
273.000
279.000
286.000
293.000
300.000

Montant du
principal restant

du apris
paiement de chaque
&hcance exprimnd

en dollars) *

$4.043.000
3.832.000
3.616.000
3.395.000
3.169.000
2.938.000
2.701.000
2.459.000
2.211.000
1.957.000
1.697.000
1.431.000
1.158.000

879.000
593.000
300.000
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capacity to supply steam to the turbines at a pressure of about 850 lbs. per square inch
and at a temperature of about 900 degrees F. complete with the conventional auxiliaries,
a warehouse, fuel oil handling and storage facilities, *substation and other electrical
equipment.

2. The construction of about 180 kilometers of 69 Kv transmission lines and about
91 kilometers of 13.2 Kv transmission lines with the necessary substations to transmit
energy from the thermal plant in Managua to about 15 communities north and south
of Managua, including Granada, Masaya, Diriamba, Nandaime, Le6n, Chinandega and
Corinto, and the provision of carrier current equipment for communicating between the
thermal plant in Managua and other generating plants that may be connected into the
transmission system and substations on the transmission lines.

3. The installation of the necessary equipment to enable the existing diesel plant
of the Borrower and the existing generating plants in Le6n, Granada and Diriamba to
operate in parallel with the new thermal plant to be constructed in Managua.

4. The rehabilitation and expansion of the distribution system in Managua to
enable it to service adequately the demand anticipated in about the next ten years.

No. 3162
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chacune environ 160.000 livres anglaises de vapeur par heure pour l'alimentation des

turbines sous une pression d'environ 850 livres anglaises par pouce carr6 aL une temp6-

rature d'environ 9000 F. ; cette centrale sera dot~e de toutes les installations auxiliaires

habituelles, d'un magasin, du materiel destin6 a la manutention et a l'entreposage du

combustible, d'une sous-station et du mat6riel dlectrique n~cessaire.

2. La construction d'environ 180 km de lignes de transport de 69 kV et d'environ

91 kilom~tres de lignes de transport de 13,2 kV avec les sous-stations n~cessaires afin de
transporter l'6nergie de la centrale thermique de Managua jusqu'A une quinzaine de

communes situ6es au nord et au sud de Managua parmi lesquelles Granada, Masaya,

Diriamba, Nandaime, Le6n, Chinandega et Corinto et la mise en place d'un materiel de

liaison t~l~phonique par courants porteurs pour les communications entre la centrale

thermique de Managua d'une part, et les autres centrales qui pourront 8tre raccord6es

aux r~seaux de transport et les sous-stations situ~es sur les .lignes de transport, d'autre

part.

3. La mise en place du materiel n6cessaire afin de permettre a la centrale Diesel

actuelle de l'Emprunteur et aux centrales existant a Le6n, Granada et Diriamba de fonc-

tionner en parall~le avec la nouvelle centrale thermique qui sera construite a Managua.

4. La renovation et 1'extension du r6seau de distribution de Managua afin de lui

permettre de satisfaire la demande pr~vue pour les dix prochaines ann6es environ.

N- 3163
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No. 3163. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER DISTRI-
BUTION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
NICARAGUA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 8 JULY 1955

AGREEMENT, dated July 8, 1955, between THE REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Instituto de Fomento Nacional (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to four hundred thousand dollars ($400,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest and

other charges on such loan and the obligations of the Borrower in respect thereof
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Bor-
rower in respect thereof ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955 3, (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditional-

1 Came into force on 13 October 1955, upon notification by the Bank to the Government

of the Republic of Nicaragua.
I See p. 132 of this volume.
3 See p. 132 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3163. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
LA DISTRIBUTION D'A6NERGIE) ENTRE LA RIRPUBLI-
QUE DU NICARAGUA ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPE-
MENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 8 JUILLET 1955

CONTRAT, en date du 8 juillet 1955, entre la RtPUBLIQUE DU NICARAGUA
(ci-apr~s d~nomm~e ale Garant e) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm~e ((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date entre la Banque et
l'Instituto de Fomento Nacional (ci-apr~s d~nomm6 e(l'Emprunteur,)), ledit
contrat et les annexes qui y sont visas tant ci-apr~s ddnomm6s ((Le Contrat
d'emprunt 2 ; la Banque a accept6 de faire L l'Emprunteur un prft en diverses
monnaies d'un montant total en principal 6quivalant h quatre cent mille dollars
($ 400.000) aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A la condition que le Garant consente garantir le paiement du principal,
des intr6ts et des autres charges dudit Emprunt, ainsi que les obligations de l'Em-
prunteur y relatives ;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du principal,
des intdrfts et des autres charges dudit Emprunt, ainsi que les obligations de l'Em-
prunteur y relatives ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 f~vrier 1955 3 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6
a le R~glement sur les emprunts a) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garanties

1 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1955, ds notification adress~e par la Banque au Gouverne-
ment de la R~publique du Nicaragua.

z Voir p. 133 de ce volume.
s Voir p. 133 de ce volume.
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ly guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual

payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of

the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the

covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is

reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-

quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to

make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower

or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Article III

Section 3.01. it is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that

no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on

governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the

Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guaran-

tor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably

secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan

and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will

be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this

Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase

thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one

year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the pro-

ceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary

course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets

of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco Nacional de Nicaragua, and (b) the term "Agency" means any agency

or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Gua-

rantor or the operations of which are conducted primarily in the interest of or for

account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure

that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them

No. 3163
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inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~rfts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Emprun-
teur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment i prendre des
mesures jugdes satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans
retard A l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de faire face aux d~penses pr~vues pour l'ex~cution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport h
1'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant
s'engage t ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantisse, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrfts et des autres charges y
aff~rents, et aL ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne seront pas applicables :
i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) a1 la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui devra 6tre rembours~e avec
le produit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, a) l'expression ( avoirs du Garant ,, d~signe les
avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'un organisme, y compris le
Banco Nacional de Nicaragua, et b) le terme ,1 organisme), d~signe un organisme
ou un service du Garant ou de ]'une de ses subdivisions politiques et comprend tout
6tablissement ou organisme dont l'Emprunteur ou l'une desdites subdivisions a
directement ou indirectement la propri~t6 ou le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce
essentiellement dans l'int~rft ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre

No 3163
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shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, deli-
very or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and

the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the
Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all
reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower to per-
form such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant
or cause to be granted to the distributors referred to in Schedule 21 to the Loan
Agreement rates which will provide revenues sufficient : (a) to cover operating

I See p. 142 of this volume.

No. 3163



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 129

tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant L
la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur ]a situation financi~re et dconomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A. la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou risquerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou
la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possibi-
lit6 raisonnable de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires k toutes
fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdrts
et les autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux
imp6ts ou droits per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur. ses territoires lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de 'enregistrement desdits Contrats, ou des Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intdrfts et des autres charges y affdrents ne seront
soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h ne prendre et h ne laisser prendre par
aucune de ses subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni par aucun
organisme de l'une de ses subdivisions politiques aucune mesure qui empcherait
ou g~nerait 'exdcution par l'Emprunteur de l'un des engagements, accords ou
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre
toute mesure raisonnable qui sera ndcessaire pour permettre A 'Emprunteur
d'exdcuter lesdits engagements, accords ou obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage autoriser ou A faire autoriser de temps
A autre les distributeurs visds A l'annexe 21 du Contrat d'emprunt A appliquer des
tarifs qui donnent des recettes suffisantes : a) pour couvrir les ddpenses d'exploita-

1 Voir p. 143 de ce volume.
N- 3163



130 United Nations - Treaty Series 1956

expenses, including adequate maintenance and depreciation, taxes, and interest ;
(b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the extent that such
repayments shall exceed provision for depreciation ; and (c) to leave a reasonable
surplus for financing new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Crddito Piiblico of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Repiiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Piiblico
Palacio Nacional
Managua, Nicaragua

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Piiblico of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua

By Guillermo SEVILLA SACASA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK
President

No. 3163
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tion, notamment des frais raisonnables d'entretien et de d~prdciation, les imp6ts et
les int~rfts; b) pour faire face aux kchdances de la dette A long terme, mais seulement
dans la mesure oil ces 6ch~ances sont supdrieures aux r6serves pour amortissement;
c) pour laisser un excddent raisonnable pour de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico du Garant et
la personne ou les personnes qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les repr6sentants
autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R~publique du Nicaragua
Ministerio de Haciendra y Cr~dito Pfiblico
Palacio Nacional
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Paragraphe 5.02. Le Ministro de Hacienda y Crddito Pliblico du Garant
est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de Garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), k la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du Nicaragua:

(Signd) Guillermo SEVILLA SACASA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

President
N. 3163

229- 10



132 United Nations - Treaty Series 1956

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Volume 221.]

LOAN AGREEMENT (POWER DISTRIBUTION PROJECT)

AGREEMENT, dated July 8, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO DE FOMENTO
NACIONAL (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to four hundred thousand dollars ($400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4 3/ %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and

outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FAVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A, DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le present contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, volume 221.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELA TIF A LA DISTRIB UTION D'-9NER GIE)

CONTRAT, en date du 8 juillet 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e 4 la Banque *) et 1'INSTITUTO
DE FOMENTO NACIONAL (ci-apr~s d6nomm6 o 1'Emprunteur ,).

A rticle premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque Sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19551 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6 i le R1glement
sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent L 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le prit d'une somme en diverses monnaies
4quivalant & quatre cent mille dollars ($ 400.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de 1'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous

r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera I la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/ pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rits au taux annuel de quatre trois

quarts pour cent (4 3/ pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6-
lev6 qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la

commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque, A la demande de

1 Voir ci-dessus.
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Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special

commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply or cause to be applied the proceeds of the

Loan exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described

in Schedule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds

of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-

sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower acting jointly

with such other person or persons as the Borrower shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of
the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
request, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial

1 See p. 140 of this volume.

See p. 142 of this volume.
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l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de 1'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er avril et 1er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure I l'annexe I 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera ou fera affecter les fonds provenant de
'Emprunt exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires 1'ex6cution du
Projet dcrit & l'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront itre achet6es

l'aide des fonds provenant de 'Emprunt seront sp6cifi~es par convention entre la
Banque et l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller A ce que toutes les marchandises
achet~es & l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import6es sur les territoires
du Garant, et h ce qu'elles y soient employees exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n~ral (Gerente General) de l'Emprunteur agissant
conjointement avec l'autre personne ou les autres personnes que 'Emprunteur aura
d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a
a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de 'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement & la Banque, sur sa
demande, les plans et les cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofat
desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appli-

1 Voir p. 141 de ce volume.
Voir p. 143 de ce volume.
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condition and operations of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to
inspect the Project, the goods and any relevant records and documents ; and shall furnish
or cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,
and the finanacial condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. If the Borrower shall propose to incur any external debt, the Borrower
shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall
afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances
to exchange views with the Borrower with respect thereto ; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to : (i) the incurring of additional debt through
utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the date of
this Agreement, of any unused amounts available under such credit; or (ii) the incurring
by the Borrower in the ordinary course of its business of any indebtedness maturing not
more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any hen on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

No. 3163



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 137

qu~es, un tableau exact de la situation financire et des op6rations de l'Emprunteur; il

donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution

du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que toutes les livres et documents s'y

rapportant ; il fournira L la Banque tons les renseignements qu'elle pourra raisonnable-

ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchan-

dises ainsi que sur la situation financire et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement & la r~ali-

sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira t l'autre tous les

renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation

g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps . autre par l'interm~diaire

de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 5. la r~gularit6

de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui

g~nerait ou menacerait de giner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r6gularit6 de

son service.

Paragraphe 5.03. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette ext~rieure, il

en informera la Banque et lui fournira au pr~alable toute possibilit6 raisonnable, compte

tenu des circonstances, de conf~rer avec lui A ce sujet ; toutefois, les dispositions ci-dessus

ne seront pas applicables : i) dans le cas d'un accroissement de la dette resultant de l'utili-

sation dans les conditions pr~vues, du montant disponible d'un cr6dit ouvert avant

la date du present Contrat ; on ii) dans le cas d'une dette contract6e par l'Emprunteur

pour un an au plus dans le cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-

teur s'engage ce que toute sftret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque

des avoirs de l'Emprunteur garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le rem-

boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts

et des autres charges y aff~rents, et IL ce que mention expresse en soit faite lors de la

constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront

pas applicables : i) t la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6

ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) & la

constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit &tre rembours~e I 'aide du

produit de la vente de ces marchandises ; iii) & la constitution, dans le cadre normal

d'activit~s bancaires, d'une stlret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour

un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts et droits qui

pourraient ftre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur

ses territoires, lors ou h l'occasion de '6tablissement, de '6mission, de la remise ou de

l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors

du paiement du principal, des int~rfts des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispo-

sitions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus sur

les paiements faits en vertu des stipulations d'une obligation h un porteur autre que la

Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant

qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

The loan agreement between the Bank and Empresa Nacional de Luz y Fuerza
and the guarantee agreement between the Guarantor and the Bank (Thermal Power
Project), of even date herewith, shall have become effective.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1958.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations
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Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou % l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des

Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es . l'aide des fonds pro-

venant de l'Emprunt contre les risques courus h l'occasion de l'achat desdites marchan-
dises ou de leur importation dans les territoires du Garant. Les polices devront Atre con-
formes aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s stipul~es seront
payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours &, compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mime ofi el]e aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de l'alin6a a, ii, du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn6e, A titre de condition
suppl6mentaire, . la formalit6 suivante :

Le Contrat d'Emprunt entre la Banque et l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza
et le Contrat de garantie entre le Garant et la Banque (Projet relatif L la production
de l'6nergie thermique) de mime date que le pr6sent Contrat devront 6tre entr6s en
vigueur.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du r~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1958.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.
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For the Borrower :

Instituto de Fomento Nacional
Managua, Nicaragua

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK
President

Instituto de Fomento Nacional

By Alfredo J. SACASA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 1, 1958
October 1, 1958
April 1, 1959
October 1, 1959
April 1, 1960
October 1, 1960
April 1, 1961
October 1, 1961
April 1, 1962
October 1, 1962
April 1, 1963
October 1, 1963
April 1, 1964
October 1, 1964
April 1, 1965
October 1, 1965
April 1. 1966
October 1, 1966

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)-

$ 7,000
8,000
8,000
8,000
9,000
9,000
9,000
9,000
9,000

10,000
10,000
10,000
10,000
11,000
11,000
11,000
11,000

Principal A mount
Outstanding

After Each Pay-
ment (expressed

in dollars)*

$400,000
393,000
385,000
377,000
369,000
360,000
351,000
342,000
333,000
324,000
314,000
304,000
294,000
284,000
273,000
262,000
251,000
240,000

Date Payment Due

April 1, 1967
October 1, 1967
April 1, 1968
October 1, 1968
April 1, 1969
October 1, 1969
April 1, 1970
October 1, 1970
April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

(expressed in
dollars)*

$12,000
12,000
12,000
13,000
13,000
13,000
13,000
14,000
14,000
14,000
15,000
15,000
15,000
16,000
16,000
16,000
17,000

Principal A mount
Outstanding

After Each Pay-
ment (expressed

in dollars)*

$228,000
216,000
204,000
191,000
178,000
165,000
152,000
138,000
124,000
110,000
95,000
80,000
65,000
49,000
33,000
17,000
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Pour l'Emprunteur :

Instituto de Fomento Nacional
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ktats-Unis d'Am~rique)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(Signi) Eugene R. BLACK

President

Pour l'Instituto de Fomento Nacional
(Sign4) Alfredo J. SACASA

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichlances

l er avril 1958
Ier octobre 1958
1er avril 1959
ler octobre 1959
let avril 1960
l er octobre 1960
ler avril 1961
ler octobre 1961
l er avril 1962
l er octobre 1962
ler avril 1963
ler octobre 1963
ler avril 1964
let octobre 1964
ler avril 1965
l er octobre 1965
l er avril 1966
l er octobre 1966

Montant du
principal des
dchdances (ex-

primi en
dollars)-

$7.000
8.000
8.000
8.000
9.000
9.000
9.000
9.000
9.000

10.000
10.000
10.000
10.000
11.000
11.000
110.00
11.000

Montant du
principal restant

d apris
paiement de chaque

ehiance (exprimd
en dollars)'

$400.000
393.000
385.000
377.000
369.000
360.000
351.000
342.000
333.000
324.000
314.000
304.000
294.000
284.000
273.000
262.000
251.000
240.000

Dates des fchiances

ler avril 1967
l er octobre 1967
ler avril 1968
l er octobre 1968
l er avril 1969
l er octobre 1969
l er avril 1970
1er octobre 1970
l er avril 1971
ler octobre 1971
l er avril 1972
l er octobre 1972
1er avril 1973
l er octobre 1973
ler avril 1974
l er octobre 1974
ler avril 1975

* Dans la mesure otf une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.
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Montant du
principal des
Ichances (ex-

prim en
dollars)-

$12.000
12.000
12.000
13.000
13.000
13.000
13.000
14.000
14.000
14.000
15.000
15.000
15.000
16.000
16.000
16.000
17.000

Montant du
Principal restantd4 apres

paiement de chaque
dchiance (exprimd

en dollars)*

$228.000
216.000
204.000
191.000
178.000
165.000
152.000
138.000
124.000
110.000
95.000
80.000
65.000
49.000
33.000
17.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time ot Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ....... ............... 1/2%

More than 5 years but not more than 10 years before maturity . . . 1 %
More than 10 years but not more than 15 years before maturity . . . 1 1[2 %
More than 15 years before maturity ....... ................. .2 12 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project is a program for the construction, rehabilitation and expansion of
distribution systems in about 15 communities north and south of Managua (including
Granada, Masaya, Diriamba, Nandaime, Le6n, Chinandega and Corinto) to be served
by transmission lines of Empresa Nacional de Luz y Fuerza from the new thermal
plant to be installed by it in Managua and to be financed out of the proceeds of the
loan provided for in the loan agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa Nacional de Luz y Fuerza (Thermal Power Project).

2. The program will be carried out through the local power distributors in the
communities to be served. To this end, the Borrower shall provide credits to the distri-
butors out of the proceeds of the Loan, on terms and conditions satisfactory to the Bank
and which will adequately protect the rights of the Bank and the Borrower. Any funds
in Nicaraguan currency provided to the distributors by the Borrower for use in the
program shall be provided also on terms and conditions satisfactory to the Bank.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment 5 l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts

A poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ... ............... ...... 1/2 %
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'dch~ance ... ...... 1 %
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch6ance .... 1 "/2 %
Plus de quinze ans avant l'6ch~ance .... .................... 1/2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet consiste en un programme de construction, de renovation et de d6velop-
pement du r~seau de distribution dans quinze communes environ, situ6es au nord et
au sud de Managua (y compris notamment les communes de Granada, Masaya, Diriamba,
Nandaime, Le6n, Chinandega et Corinto) que des lignes de transmission de l'Empresa
Nacional de Luz y Fuerza desserviront partir de la nouvelle centrale thermique que
ladite soci~t6 doit installer \ Managua et qui sera finance . l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt pr6vu dans le Contrat d'emprunt de m~me date conclu entre la Banque et
l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza (Projet relatif 6 '6nergie thermique).

2. Le programme sera ex6cutS par l'interm~diaire des distributeurs locaux d'6nergie
dans les communes h desservir. A cet effet, l'Emprunteur accordera aux distributeurs
sur les fonds provenant de l'emprunt des cr6dits t des clauses et conditions jugdes satis-
faisantes par la Banque et qui devront prot~ger de fa~on ad6quate les droits de la Banque
et de l'Emprunteur. Tous les fonds en monnaie nicaraguayenne que l'Emprunteur mettra
A la disposition des distributeurs pour 6tre affect6s & l'ex~cution du programme devront
6galement 6tre fournis & des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque.
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No. 3164. GUARANTEE AGREEMENT 1 (AGRICULTURAL
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF NICARAGUA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 26 AUGUST 1955

AGREEMENT, dated August 26, 1955, between THE REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Instituto de Fomento Nacional (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to one million five hundred thousand dollars
($1,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the prin-
cipal, interest and other charges on such loan and the obligations of the Borrower in
respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the principal,
interest and other charges on such loan and the obligations of the Borrower in
respect thereof ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,3 (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncondition-

I Came into force on 26 November 1955 upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of Nicaragua.

2 See p. 152 of this volume.
3 See p. 152 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3164. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF A U
DIVELOPPEMENT A GRICOLE) ENTRE LA RIRPUBLI-
QUE DU NICARAGUA ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtRVELOPPE-
MENT. SIGNtR A WASHINGTON, LE 26 AOOT 1955

CONTRAT, en date du 26 aoit 1955, entre la RtPUBLIQUE DU NICARAGUA

(ci-apr~s ddnomm~e dle Garant ,)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m6me date entre la Banque
et l'Instituto de Fomento Nacional (Institut de d~veloppement national) (ci-apr~s
ddnomm6 ( l'Emprunteur ), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant
ci-apr~s d~nomms ((le Contrat d'emprunt 2 

), la Banque a accept6 de faire A l'Em-
p runteur un prt en diverses monnaies d'un montant total en principal 6quivalant

un million cinq cent mille dollars ($1.500.000), aux clauses et conditions stipuldes
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement t la condition que le Garant consente
A garantir le paiement du principal, des intrfts et des autres charges dudit Emprunt
ainsi que les obligations de l'Emprunteur y relatives ;

CONSIDfERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int~r~ts et des autres charges dudit Emprunt, ainsi que les obligations
de l'Emprunteur y relatives ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
fdvrier 19553, (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare par les pr6sentes garantir

Entr4 en vigueur le 26 novembre 1955, d~s notification adress~e par la Banque au Gou-

vernement de la Rdpublique du Nicaragua.
2 Voir p. 153 de ce volume.
3 Voir p. 153 de ce volume.
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ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all
the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agree-
ment and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project,
to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower
or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guaran-
tor as security for any external debt, such lien will ipso lacto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, including the Banco Nacional de Nicaragua.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.
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inconditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrcts
et autres charges y affdrents, du principal et des int~rts des Obligations, et le cas
dch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'excution ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Emprun-
teur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage expressdment A prendre les
mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir sans
retard A l'Emprunteur les sommes ndcessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour
lui permettre de faire face aux ddpenses prdvues pour l'exdcution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de pr6f~rence par rapport A
l'Emprunt, sous la forme d'une s~ret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant
s'engage A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun
quelconque des avoirs du Garant garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, et A
ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toute-
fois, les stipulations ci-dessus du prdsent paragraphe ne seront pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit tre rembour-
sde A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activits bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) ddsigne les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou les avoirs d'une agence du
Garant ou de l'une desdites subdivisions, y compris le Banco Nacional de Nicaragua
(Banque nationale du Nicaragua).

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~ntrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall.
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of
the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Repiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Ptiblico
Managua, Nicaragua
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou risquerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int&rts
et les autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables aux
imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'Emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per u en vertu de la ldgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrfts et des autres charges y aff6rents ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Cridito Ptblico (Ministre des
finances et du credit public) du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par crit seront les reprdsentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a
b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Repfiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdiblico
Managua (Nicaragua)
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For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Pilblico of the Guarantor
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua

By Guillermo SEVILLA SACASA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Volume 221.]

LOAN AGREEMENT (AGRICULTURAL DEVELOPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated August 26, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO DE FOMENTO

NACIONAL (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19551 (said Loan Regulations No. 4

1 See above.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ktats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico du Garant est
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

En FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr~sentants X ce dament
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), ?i la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique du Nicaragua:

(Signi) Guillermo SEVILLA SACASA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

)- DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, volume 2211

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELA TIF A U D-4 VELOPPEMENT A GRICOLE)

CONTRAT, en date du 26 aofit 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT (ci-apr~s dbnomme ( la Banque )) et I'INSTITUTO
DE FOMENTO NACIONAL (ci-aprbs d~nomm6 o 1'Emprunteur #).

A rticle premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les dis-
positions du Rbglement No 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955'

' Voir ci-dessus.
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being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they

were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to one million five hundred thousand dollars ($1,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations ; provided,

however, that no withdrawals shall be made from the Loan Account in respect of goods

to be incorporated into a milk processing plant until the plans for the construction of

such plant and the use of such goods in such plant shall have been approved by the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/i of 1 %) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-fourth per

cent (4 '/1 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one

per cent (1/2 of I %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply or cause to be applied the proceeds of the

Loan exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described

in Schedule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds

of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

I See p. 162 of this volume.

2 See p. 164 of this volume.
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(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6 4 le Rglement sur
les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant & un million cinq cent mille dollars ($ 1.500.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et

sous r6serve des pourvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement ; toute-
fois, aucun pr6l vement sur ce compte ne pourra 6tre effectu6 pour des marchandises
destin6es 5. 6tre int6gr6es dans une usine de traitement du lait tant que la Banque n'aura
pas agr66 les plans de construction de l'usine et l'utilisation des marchandises dans celle-ci.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr ts au taux annuel de quatre un
quart pour cent (4 1/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque, A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal de
l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er avril et 1er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera ou fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h l'ex6cu-
tion du Projet d6crit h l'annexe 2 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront
6tre achet~es 6. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention
entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult6-
rieure.

1 Voir p. 163 de ce volume.
' Voir p. 165 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of

the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-

sively in the carrying out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower, and such

person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-

tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due

diligence and efficiency and in conformity with sound financial practices.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to

identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof

in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to

reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial

condition and operations of the Borrower, and to separate the accounts of its banking

activities from the accounts of its non-banking activities ; shall enable the Bank's repre-

sentatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;

and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request

concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the

financial condition and operations of the Borrower (including its banking and non-

banking activities).

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not

incur any debt except short-term debt not in excess of the aggregate principal amount of

2,500,000 c6rdobas at any one time existing and maturing not more than one year after

the date on which such debt is originally incurred; provided, however, that the fore-
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur devra veiller A ce que toutes marchandises pay6es

avec les fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant

et I ce qu'elles y soient employ6es exclusivement pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur devra 6tablir et remettre des obligations repr6sen-

tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur

les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral (Gerpnte General) de l'Emprunteur et la

personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s

de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-

chandises achet6es t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisa-

tion dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le

coflt desdits travaux), d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprun-

teur et de s6parer les comptes de ses activit6s bancaires de ceux de ses activit6s non

bancaires ; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux

d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et docu-

ments s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra

raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 1'Emprunt, le Projet

et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations de l'Emprun-

teur (y compris ses activit6s bancaires et non bancaires).

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la r6ali-

sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous

les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation

g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre par l'interm6diaire

de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6

de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui

gpnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de

son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-

prunteur ne contractera pas de dette sauf une dette court terme dont le montant en

principal ne devra jamais tre sup6rieur A 2.500.000 cordobas et qui devra venir & 6ch6ance

un an au plus apr~s la date t laquelle elle aura 6 contract6e ; toutefois, les dispositions

No 3164



158 United Nations - Treaty Series 1956

going provisions shall not apply to the incurring of debt through utilization, in accordance

with the terms of any credit established prior to the date of this Agreement, of any

unused amounts available under such credit.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso /acto equally and ratably secure the payment of the principal of, and

interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the

foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,

at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price

of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more

than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course

of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,

imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-

tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or

other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall

not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof

other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on

or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-

rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the pro-

ceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories

of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

Section 5.08. The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Bank to

insure that adequate facilities will be available to service and repair all machinery and

equipment purchased out of the proceeds of the Loan.

Section 5.09. The Borrower shall, if necessary for the carrying out of the Project,

make adequate credit available to the users of machinery and equipment purchased out

of the proceeds of the Loan on terms and conditions satisfactory to the Bank.

No. 3164



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 159

ci-dessus ne seront pas applicables A une dette resultant de l'utilisation, dans les conditions
pr~vues, de montants disponibles sur un credit ouvert avant la date du present Contrat.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-

prunteur s'engage L ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur garantisse 6galement et dans les mimes proportions

le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts

et des autres charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la

constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits

biens ; ii) L la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une slaret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit ktre rembours6e
A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-

tract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui

pourraient 6tre per~us en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses

territoires, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du

paiement du principal, des int~r~ts ou des autres charges y affrents ; toutefois, les dis-

positions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, i un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du

Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tons les imp6ts et droits qui

pourraient ftre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-

sion, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h laide des fonds pro-

venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation

dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dans la

monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra des dispositions satisfaisantes pour la

Banq ue afin d'assurer, dans de bonnes conditions, l'entretien et la r6paration des machines

et du materiel achet6s t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.09. Si cela est ncessaire A l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur ouvrira,
& des clauses et conditions satisfaisantes pour la Banque, des credits suffisants aux usagers
des machines et du materiel achet~s I l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
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Section 5.10. The Borrower shall not enter into contracts with distributors of

pasture-improvement equipment and users of land-clearing machinery relating to equip-
ment or machinery purchased out of the proceeds of the Loan, until it has been advised

that such contracts are in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5.11. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, directly
or indirectly make investments amounting in the aggregate to more than 3,000,000
c6rdobas at any one time in the operations of the grain storage facilities of the Guarantor.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

Instituto de Fomento Nacional
Managua, Nicaragua

For the Bank

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America
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Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne passera pas de march6s portant sur le mat6riel
ou les machines achet6s 2L l'aide des fonds provenant de l'Emprunt avec des distributeurs
de mat6riel destin6 A l'am6lioration des pgturages et avec les usagers de machines pour
le d6frichage des terres sans avoir 6t6 avis6 que lesdits march6s sont agr66s par la Banque
tant pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 5.11. Sans l'autorisation de la Banque l'Emprunteur n'investira pas,
directement ou indirectement, dans l'exploitation des installations de stockage des grains
du Garant, des capitaux dont le montant total ne serait h aucun moment sup6rieur

a 3 millions de cordobas.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R1glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque & l'Emprun-
teur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oji elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1957.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Instituto de Fomento Nacional
Managua .(Nicaragua)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(t-tats-Unis d'Am6rique)
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

Instituto de Fomento Nacional

By Alfredo J. SACASA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 1, 1957 .
October 1, 1957
April 1, 1958 . .
October 1, 1958
April 1, 1959 .
October 1, 1959
April 1, 1960 .
October 1, 1960
April, 1 1961 .
October 1, 1961
April 1, 1962 .

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)-

$ 99,000
101,000
103,000
103,000
108,000
110,000
111,000
115,000
117,000
84,000

Principal A mount
Outstanding

Alter Each Pay-
ment (expressed

in dollars)-

$1,500,000
1,401,000
1,300,000
1,197,000
1,094,000

986,000
876,000
765,000
650,000
533,000
449,000

Date Payment Due

October 1, 1962
April 1, 1963 . .
October 1, 1963
April 1, 1964 . .
October 1, 1964
April 1, 1965 . .
October 1, 1965
April 1, 1966 . .
October 1, 1966
April 1, 1967 . .
October 1, 1967

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 1 year before maturity .... ............
More than 1 year but not more than 3 years before maturity
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 9 years before maturity
More than 9 years before maturity .... ...............

No. 3164

Premium
1/2 %
8/4 %

1 %
1/2 %2%

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)*

$86,000
59,000
60,000
44,000
45,000
30,000
30,000
32,000
32,000
15,000
16,000

Principal A mount
Outstanding

Alter Each Pay-
ment (expressed

in dollars)*

$363,000
304,000
244,000
200,000
155,000
125,000
95,000
63,000
31,000
16,000
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dcfment autoris6s,

ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

President

Pour l'Instituto de Fomento Nacional

(Signd) Alfredo J. SACASA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichances

ler avril 1957
ler octobre 1957
I e

r avril 1958
ler octobre 1958
I e

r avril 1959
e
r octobre 1959

ler avril 1960
ler octobre 1960
I e

r avril 1961
1er octobre 1961
1er avril 1962

Montant du
principal des
ichdances (ex-

primi en
dollars)*

$ 99.000
101.000
103.000
103.000
108.000
110.000
111.000
115.000
117.000
84.000

Montant duprincipa =etant
ddt'aprls

paiement de chaque
Ichdance (exprimr

en dollars)*

$1.500.000
1.401.000
1.300.000
1.197.000
1.094.000

986.000
876.000
765.000
650.000
533.000
449.000

Dates des lchiances

ler octobre 1962
1er avril 1963
l e r 

octobre 1963
1

e
r avril 1964

ler octobre 1964
ler avril 1965
ler octobre 1965
1er avril 1966
ler octobre 1966
ler avril 1967
ler octobre 1967

* Dans la mesure olt une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP]A DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour des primes payables lors du remboursement,

avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a

b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts.

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation
Un an an maximum avant 1'6ch6ance ........ .............
Plus d'un an et au maximum trois ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de trois ans et au maximum six ans avant 1'6chtance .........
Plus de six ans et au maximum neuf ans avant l'6ch~ance .........
Plus de neuf ans avant l'6ch6ance .................

Prime
1/ %
3/4 %

1%
11/2 %

2%
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Montant du
principal des
ichiances (ex-primi en

dollars)-

$86.000
59.000
60.000
44.000
45.000
30.000
30.000
32.000
32.000
15.000
16.000

Montant du
princi pal restant

da aprs
paiement de chaque
Ichiance (expritni

en dollars)-

$363.000
304.000
244.000
200.000
155.000
125.000
95.000
63.000
31.000
16.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms part of a two-year program of the Borrower for increasing the

productivity of Nicaragua's agriculture, and consists of the importation into Nicaragua

of machinery, equipment, materials and livestock for utilization in land-clearing, erosion

control, milk processing, and the improvement of pasture and cattle breeding stock.

No. 3164



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 165

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme biennal de 'Emprunteur tendant A accrottre

la productivit6 de 'agriculture du Nicaragua et consiste dans 1'importation au Nicaragua

de machines, de mat6riel, de mat6riaux et d'animaux sur pied destin6s A tre utilis7s

pour le d6frichage des terres, la lutte contre 1'6rosion, le traitement du lait et l'am6liora-

tion des pAturages et du b6tail.

N
O

3164
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No. 3165. LOAN AGREEMENT' (HIGHWAY PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29
JULY 1955

AGREEMENT, dated July 29, 1955, between THE REPUBLIC OF GUATEMALA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19552 (said Loan
Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to eighteen million two hundred thousand dollars ($18,200,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-
eighths per cent (4 5/,%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

I Came into force on 3 November 1955 upon notification by the Bank to the Government of
the Republic of Guatemala.

2 See p. 182 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3165. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET RELATLF AU
RESEA U ROUTIER) ENTRE LA RI PUBLIQUE DU GUA-
TEMALA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]RVELOPPEMENT. SIGNfl A
WASHINGTON, LE 29 JUILLET 1955

CONTRAT, en date du 29 juillet 1955, entre la RtPUBLIQUE DU GUATEMALA

(ci-apr~s d~nomm~e sl'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr&s ddnommde ((la Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr~sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19552, (ledit R6glement no 3 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6
le (( R~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le prdsent Contrat, le pr~t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant A dix-huit millions deux cent mille dollars ($ 18.200.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans des livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts et sous r~serve de pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce
R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
cinq huiti~mes pour cent (4 5/, pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1955, ds notification adress~e par la Banque au Gouverne-

ment de la R6publique du Guatemala.
2 Voir p. 183 de ce volume.



170 United Nations - Treaty Series 1956

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Proj ect.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree
(i) all contracts entered into by the Borrower for the construction of the highways
included in the Project or for the purchase of equipment and materials to be used
in carrying out the Project shall be awarded on the basis of international competi-
tive bidding and such contracts shall be in form and substance satisfactory to the
Bank ; and (ii) any subcontract the amount of which is the equivalent of 100,000
quetzales or more shall also be in form and substance satisfactory to the Bank.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 180 of this volume.

S See p. 180 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque h la
demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (12 pour 100)
sur le montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les ler f6vrier et ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit a l'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront tre achet~es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spdcifides par convention entre
l'Emprunteur et la Banque qui pourront en modifier la liste par convention ult6-
rieure.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es k l'aide des fonds

provenant de l'Emprunt soient employdes dans les territoires de l'Emprunteur
exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque:
i) tous les march6s passes par l'Emprunteur pour la construction de routes comprises
dans le Projet ou pour l'achat du materiel et des mat~riaux destines t l'ex6cution
du Projet seront attribuds par adjudication avec concurrence internationale et
devront 8tre agr66s par la Banque tant pour la forme que pour le fond ; ii) toute
r6trocession AL un sous-traitant, dont le montant est 6gal ou sup~rieur a 100.000
quetzales, devra 6galement tre agr66e par la Banque tant pour la forme que pour
le fond.

Article IV

Obligations

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement
sur les emprunts.

I Voir p. 181 de ce volume.
Voir p. 181 de ce volume.
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Section 4.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) To assist it in the carrying out of the Project the Borrower shall employ
competent and experienced technical consultants mutually satisfactory to the
Borrower and the Bank upon terms and conditions mutually satisfactory to the
Borrower and the Bank. Contractors mutually satisfactory to the Borrower
and the Bank shall, except as the Bank shall otherwise agree, be employed by the
Borrower to construct the highways included in the Project.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the Project
or any part thereof ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the Project, and the goods, and the financial
condition and operations of the agency or agencies of the Borrower responsible
for the construction or operation of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of

No. 3165
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et du crddit public (Ministro de
Hacienda y Cridito Ptiblico) de l'Emprunteur et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Afin de l'aider dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur engagera, dans
des conditions agrAes par lui et par la Banque, des conseillers techniques comp&
tents et qualifids, qui devront tre agr6s par lui et par la Banque. A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur emploiera des entre-
preneurs agr~6s par lui et par la Banque & la construction des routes comprises
dans le Projet.

c) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans
et cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (ainsi que le cohit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables, r~guli~rement appliqufes, un tableau exact de la situation financi~re
et des operations de l'agence ou des agences de 'Emprunteur charg6es de la con-
struction ou de 'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du Projet ; il donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les operations
de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de l'ensemble ou d'une partie
de la construction ou de l'exploitation du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre par l'interm-
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 6
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco de
Guatemala.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Borrower.

Section 5.05. (a) The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

(b) The Borrower shall remit to the Bank, at the Bank's request, funds suffi-
cient for the Bank to pay all taxes or fees, if any, imposed under the laws of the
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la rdgularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention mutuelle de l'Emprunteur et de la Banque

est que nulle autre dette ext6rieure ne bdn~ficie d'un droit de preference par rapport
-1l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage . ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantisse 6galement et dans les
m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents et k ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables : i) L la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) k la constitution sur des
marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution dans le cadre normal d'acti-
vitds bancaires, d'une saret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression €(avoirs de l'Emprunteur d~signe

les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques y compris le Banco de
Guatemala (Banque du Guatemala).

Paragraphe 5.04. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts

et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur et des lois en vigueur sur ses
territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables aux imp6ts ou droits perqus sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de 'Emprunteur qui est le v~ritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. a) Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou . l'occasion de l'tablissement, de 1'6mis-
sion, de la remise ou de lenregistrement du present Contrat ou des Obligations.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, sur sa demande, des fonds suffisants
pour payer tous les imp6ts ou droits qui pourraient 8tre perqus en vertu de la
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country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries, on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement and the
Bonds.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. (a) The Borrower shall cause all highways in its highway
system to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs thereof
to be made, all in accordance with sound engineering practices.

(b) The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway
construction and maintenance to be adequately maintained and repaired, and
shall cause suitable workshops to be maintained in suitable places for that purpose.

Section 5.09. As the Project and the Inter-American Highway have been
assigned the highest priority in the highway construction program of the Borrower,
the Borrower shall not, except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, undertake or permit to be undertaken, until the Project shall have been
carried out, the construction of new highways (other than the Project and the
Inter-American Highway) the aggregate cost of which during any one fiscal year
of the Borrower shall be more than 1,000,000 quetzales or equivalent. For purposes
of this Section, a new highway shall be deemed to be one the construction work
of which shall not have been started on August 1, 1955.

Section 5.10. The Borrower agrees to take such steps as shall be necessary
to provide promptly, as and when required to avoid delays in carrying out the
Project in accordance with this Agreement, such funds as shall be necessary for
that purpose.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 60.1. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
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lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obliga-
tions sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou
de ces pays, lors ou hi l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du prdsent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~rts et des autres charges y affdrents ne seront soumis
h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir ?i la satisfaction de la Banque
qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrainds par leur achat et
leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur veillera ce que toutes les routes de
son rdseau routier soient convenablement entretenues et A ce qu'elles fassent
l'objet de toutes les r~parations n~cessaires, le tout conformdment aux r~gles de
l'art.

b) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les machines et tout le materiel
destines A la construction et I l'entretien des routes soient convenablement entre-
tenus et r~pards et h ce qu'il y ait les ateliers voulus aux endroits appropri~s.

Paragraphe 5.09. ttant donn6 que le Projet et la route interam6ricaine
ont requ la plus haute priorit6 dans le programme de construction routi~re de
l'Emprunteur, tant que le projet n'aura pas W ex~cut6, et sauf convention con-
traire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur n'entreprendra pas et
n'autorisera pas la construction de nouvelles routes (autres que le Projet et la
route interamdricaine) dont le cofit total au cours d'un m~me exercice financier
de l'Emprunteur d6passerait 1 million de quetzales ou son 6quivalent. Aux fins
du prdsent paragraphe, sera considdrde comme route nouvelle celle dont les travaux
de construction n'auront pas 6t6 commences le 1er aofit 1955.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur s'engage A prendre toutes mesures utiles
pour fournir rapidement, lorsqu'il y aura lieu, les fonds n~cessaires h l'ex~cution
du Projet conform~ment au present Contrat, afin d'6viter tout retard A cet 6gard.

Article VI

RECOURS X LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6rds aux alindas a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou ii) si un fait spdcifi6 a l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les Emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa noti-
fication par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer immddiatement exigible le principal de
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declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower :

Ministro de Hacienda y Cr~dito Pdiblico
Palacio Nacional
Guatemala City
Guatemala

For the Bank

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Guatemala

By J. Luis CRUZ S.
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
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'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette d6claration
entrainera 1'exigibilitd du jour mme ou elle aura t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du prdsent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1958.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :
Ministro de Hacienda y Crddito Pdiblico
Paacio Nacional
Guatemala
(Guatemala)

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 7.04. Le Ministro de Hacienda y Cridito P4blico (Ministre des
finances et du crddit public) de l'Emprunteur est ddsign6 aux fins du paragraphe
8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dciment
autoris6s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Guatemala
(Signi) J. Luis CRUZ S.

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

No 3165
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1958
February 1, 1959
August 1, 1959
February 1, 1960
August. 1, 1960
February 1, 1961
August 1, 1961
February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)-

$576,000
589,000
603,000
617,000
631,000
646,000
660,000
676,000
691,000
707,000
724,000
740,000

Principal AmountOutstanding

Alter Each Pay-
ment (expressed

in dollars)

$18,200,000
17,624,000
17,035,000
16,432,000
15,815.000
15,184,000
14,538,000
13,878,000
13,202,000
12,511,000
11,804,000
11,080,000
10,340,000

Date Payment Due

February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966
February 1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ...... ...............
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ....
More than 10 years before maturity ..... ...................

Premium

1/2 of 1 %
1%
2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The project consists of :

(a) The completion of a highway of about 300 km between Guatemala City and
Puerto Barrios, with a 5 km branch to Santo TomAs. The highway will be constructed
as a two-lane, all-weater highway with asphaltic concrete paving and the necessary
structures. A bridge across the Motagua River to connect with the side road to Zacapa
will be constructed.

(b) The construction of a highway of about 75 km between Coatepeque and the
Mexican border, and a highway of about 60 km between Taxisco and the Salvadorean
border. Both highways will be constructed as two-lane, all-weather highways with
asphaltic concrete paving and the necessary structures.

No. 3165

Payment of
Principal

(expressed in
dollars)

$758,000
775,000
793,000
811,000
830,000
849,000
869,000
889000
910,000
930,000
952,000
974,000

Principal Amount
Outstanding

After Each Pay-
ment (expressed

in dollars)*

$9,582,000
8,807,000
8,014,000
7,203,000
6,373,000
5,524,000
4,655,000
3,766,000
2,856,000
1,926,000

974,000



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 181

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

Jar aoft 1958
1er f6vrier 1959
Jer aofit 1959
Jer f6vrier 1960
Jer aoeit 1960
1cr f6vrier 1961
1er aoiat 1961
1er fdvrier 1962
1cr aofit 1962
1er f6vrier 1963
ler aodt 1963
Ier f~vrier 1964
1er aoft 1964

Montant du
prinipal des

hdaces(ex-
pritn en
dollars)*

576.000
589,000
603.000
617.000
631.000
646.000
660.000
676.000
691.000
707.000
724.000
740.000

Montant du
princ*aestant

d~aJ

patement de chaque
ich'ance (exprimi

en doUars)*

18.200.000
17.624.000
17.035.000
16.432.000
15.815.000
15.184.000
14.538.000
13.878.000
13.202.000
12.511.000
11.804.000
11.080.000
10.340.000

Dates des Ichiances

1er f~vrier 1965
Ier aofit 1965
ler f6vrier 1966
1er aofit 1966
ler fWvrier 1967
ler aoiat 1967
le r f6vrier 1968
ler aolat 1968
1cr fWvrier 1969
ler aofit 1969
1er fWvrier 1970
1er aoft 1970

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02) le chiffre de cette colonne repr6-
sente 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformfment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts.

.rpoque do remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ................
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch6ance .........
Plus de dix ans avant l'dch~ance .................

Prime
1/2 %

1%
2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

a) L'ach~vement d'une route d'environ 300 km entre Guatemala et Puerto Barrios,
avec un trongon de 5 km allant Santo TomAs. La route comportera deux voies, elle

sera utilisable par tous les temps, rev tue d'un pavage en b6ton d'asphalte et dot~e des
ouvrages d'art n~cessaires. Un pont sera construit sur le Motogua afin de raccorder la
route 1 la voie secondaire de Zacapa.

b) La construction d'une route d'environ 75 km entre Coatepeque et la fronti~re
mexicaine et d'une route d'environ 60 km entre Taxisco et la fronti6re du Salvador.

Ces deux routes comporteront deux voies, elles seront utilisables par tous les temps,
rev~tues d'un pavage en b~ton d'asphalte et dot6es des ouvrages d'art n6cessaires.

No 3165

Montant du
principal des
chiances (e.

primd e
dollas)*

$758.000
775.000
793.000
811.000
830.000
849.000
869.000
889.000
910.000
930.000
952.000
974.000

Montant du

prniprstant~da aprB

paiement de chaque
dchlance expiti

en doUas)*

$9.582.000
8.807.000
8.014.000
7.203.000
6.373.000
5.524.000
4.655.000
3.766.000
2.856.000
1.926.000

974.000
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(c) The execution of a three-year program for improvement of the existing highways

of the Borrower. The program includes the reorganization of the Maintenance Division

of the Highway Department of the Borrower, in order to provide an establishment

capable of effectively maintaining the entire highway system of the Borrower, having

the necessary central and regional workshops, and the necessary road maintenance

equipment. The program also includes the training abroad of personnel of the Depart-

ment.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 211]

No. 3165
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c) L'ex6cution d'un programme triennal d'am6lioration des routes actuelles de
l'Emprunteur. Ce programme comprend la r6organisation de la Division de l'entretien
du Service des ponts et chauss6es de l'Emprunteur afin de la doter d'un personnel qui
soit capable d'assurer efficacement l'entretien de tout le r6seau routier de l'emprunteur.
en ayant A sa disposition 1'atelier central et les ateliers r6gionaux appropri6s ainsi que
le matdriel n6cessaire & F'entretien des routes. Le programme comporte 6galement la
formation A l'6tranger du personnel de ce Service.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

R-GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1955

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 211]

No 3165





No. 3166

UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAQ

Exchange of notes constituting an agreement relating to free
entry privileges for consular officers. Washington,
14 March, 15 May, 19 June and 8 August 1951

Offcial text : English.

Registered by the United States of America on 28 February 1956.

IRTATS-UNIS D'AMIVRIQUE
et

IRAK

Echange de notes constituant un accord relatif a i'entree en
franchise des articles destines aux consuls. Washington,
14 mars, 15 mai, 19 juin et 8 aofit 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'A mirique le 28 fdvrier 1956.
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No. 3166. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAQ RELATING TO FREE ENTRY
PRIVILEGES FOR CONSULAR OFFICERS. WASHING-
TON, 14 MARCH, 15 MAY, 19 JUNE AND 8 AUGUST 1951

I

The Iraqi Chargi d'A faires ad interim to the Secretary ol State

EMBASSY OF IRAQ

WASHINGTON, D.C.

The Charg6 d'Affaires ad interim of Iraq presents his compliments to the
Honorable The Secretary of State and has the honor to request that Consular
Officers of Career of Iraq assigned to the United States of America at the Consulate
General in New York City be given the privilege of custom courtesies and free
entry for all items imported for their personal use on the basis of reciprocal treat-
ment as the Consular Officers of Career of the U.S.A. assigned to Basrah, Iraq,
have always enjoyed.

The Chargd d'Affaires ad interim of Iraq avails himself of this opportunity
to renew the assurances of his highest consideration.

[SEAL]

March, 14 1951
The Honorable The Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

The Secretary o/ State to the Iraqi Chargi d'Affaires ad interim

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires
ad interim of Iraq and refers to his note of March 14, 1951, requesting that consular
officers of Iraq assigned to the Consulate General in New York City be given the
privilege of free entry for all items imported for their personal use on the basis
of reciprocity. It was indicated in the Embassy's note that career consular
officers of the United States stationed in Basra, Iraq, are presently enjoying such
privilege.

I Came into force on 8 August 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3166. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'IRAK
RELATIF A L'ENTRtE EN FRANCHISE DES ARTICLES
DESTINIRS AUX CONSULS. WASHINGTON, 14 MARS, 15
MAI, 19 JUIN ET 8 AO1QT 1951

I

Le Chargi d'affaires d'Irak au Secritaire d'ltat

AMBASSADE D'IRAK

WASHINGTON (D.C.)

Le Charg6 d'affaires d'Irak pr~sente ses compliments A l'Honorable Secr6taire
d']tat et a l'honneur de demander que les consuls irakiens de carri~re affect~s
aux Rtats-Unis d'Am~rique au Consulat g6ndral d'Irak A New-York b~ndficient,
sur la base de la r6ciprocit6, des privileges douaniers et du droit d'entr~e en franchise
en ce qui concerne tous les articles importds pour leur usage personnel qui ont
toujours 6t6 reconnus aux consuls de carri~re des ttats-Unis d'Am~rique affect~s
. Basrah, en Irak.

Le Charg6 d'affaires d'Irak saisit cette occasion pour renouveler au Secr~taire
d']tat les assurances de sa tr~s haute consideration.

[SCEAU]
Le 14 mars 1951

L'Honorable Secrdtaire d'Ittat
D~partement d'ttat
Washington (D.C.)

ii

Le Secrdtaire d'Etat au Chargd d'aflaires d'Irak

Le Secrdtaire d'fltat pr6sente ses compliments au Charg6 d'affaires d'Irak
et se rdf~re h la note en date du 14 mars 1951 par laquelle le Charg6 d'affaires
demande que les consuls irakiens affectds au Consulat g6n~ral d'Irak h New-York
b~n~ficient sur la base de la rdciprocit6 du privilege d'entr6e en franchise douani~re
en ce qui concerne tous les articles import6s pour leur usage personnel. La note
de l'Ambassade pr6cise que ce privilege est actuellement reconnu aux consuls
am~ricains de carri~re affectds A Basrah, en Irak.

I Entr6 en vigueur le 8 aofit 1951 par 1'&change desdites notes.
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While the United States Government is desirous of acceding to the Embassy's
request, it wishes to point out that at the present time only the American Consul
at Basra (the principal officer) is presently enjoying free importation privileges.

Accordingly, on the basis of reciprocity, this Government will henceforth
accord free entry to all merchandise imported for the personal use of the Iraqi
Consul General in New York City, and upon the receipt of advice from the Embassy
that the Iraqi Government will find it possible to accord free entry privileges to
the other consular officers who are at present or who may be stationed in the
future at Basra, the Department will be pleased to accord reciprocal free entry
treatment to all Iraqi consular officers of career stationed in New York City.

Department of State
Washington, May 15, 1951

III

The Iraqi Chargi d'AtFaires ad interim to the Secretary of State

EMBASSY OF IRAQ

WASHINGTON, D.C.

The Charg6 d'Affaires ad interim of Iraq presents his compliments to the
Honorable The Secretary of State and has the honor to refer to the Department's
note of May 15, 1951 and to inform him that further instructions have been received
from Baghdad recently stating that all consular officers of career in the American
Consulate stationed in Basrah, Iraq have customs courtesies and the privilege
of free entry for all items imported for their personal use.

It would, therefore, be greatly appreciated if the same privileges are granted
to our Consular Officers of career at the Iraqi Consulate General in New York City.

June 19, 1951
[SEAL]

The Honorable The Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

IV

The Secretary of State to the Iraqi Charg! d'Affaires ad interim

The Secretary of State presents his compliments to the Charg6 d'Affaires
ad interim of Iraq and refers to his note of June 19, 1951, in which it is stated

No. 3166
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Tout en 6tant d~sireux de faire droit la demande de l'Ambassade, le Gouver-
nement des ttats-Unis tient toutefois A faire remarquer qu'h rheure actuelle
seul le Consul amdricain h Basrah (l'agent principal) jouit des privileges d'importa-
tion en franchise.

En consequence, le Gouvernement des ]tats-Unis accordera d6sormais,
sur la base de la r6ciprocit6, la franchise douani~re en ce qui concerne tous les
articles import~s pour l'usage personnel du Consul g6n~ral d'Irak h New-York.
Au requ d'une notification de l'Ambassade faisant connaitre que le Gouvernement
irakien est en mesure d'accorder les privileges d'entrde en franchise aux autres
consuls qui se trouvent actuellement ou qui viendraient . 6tre affect6s . Basrah,
le D~partement d'Rltat sera heureux d'accorder, & titre de r~ciprocit6, un traitement
analogue & tous les consuls irakiens de carri6re en poste k New-York.

D~partement d'ittat
Washington, le 15 mai 1951

III

Le Chargd d'affaires d'Irak au Secrdtaire d'EItat

AMBASSADE D'IRAK

WASHINGTON (D.C.)

Le Charg6 d'affaires d'Irak pr~sente ses compliments h rHonorable Secr~taire
d']Rtat et, se r~frant A la note du D~partement en date du 15 mai 1951, a l'honneur
de porter h sa connaissance que d'apr~s de nouvelles indications r6cemment
envoy6es de Bagdad, tous les consuls de carri6re du Consulat amdricain de Basrah,
en Irak, b~n~ficient de privileges douaniers et du droit d'entr~e en franchise en
ce qui concerne tous les articles importds pour leur usage personnel.

En consequence, l'Ambassade saurait gr6 au Ddpartement d']tat de bien
vouloir accorder les m~mes privileges aux consuls irakiens de carrire affectds
au Consulat gdn~ral d'Irak k New-York.

Le 19 juin 1951
[SCEAU]

L'Honorable Secr~taire d'ttat
D6partement d'etat
Washington (D.C.)

IV

Le Secritaire d'EItat au Chargd d'afaires d'Irak

Le Secr~taire d'etat pr~sente ses compliments au Charg6 d'affaires d'Irak
et se r~f~re & sa note du 19 juin 1951 dans laquelle il declare que d'apr~s de nouvelles

No 3166
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that instructions have been received from Baghdad to the effect that all consular
officers of career in the American Consulate at Basra are accorded customs courtesies
and free entry privileges in connection with all items imported for their personal
use.

On the basis of reciprocity, the Embassy requests that similar free entry
privileges be accorded to Iraqi consular officers of career attached to the Iraqi
Consulate General in New York City.

Upon the request of the Embassy in each instance, this Government will
henceforth be pleased to extend the privilege of free entry to all articles imported
for the personal use of Iraqi consular officers attached to the Iraqi Consulate
General in New York City.

Department of State
Washington, August 8, 1951

No. 3166
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indications revues de Bagdad, tous les consuls de carri re du Consulat am6ricain
de Basrah b~n~ficient des privileges douaniers et du droit d'entr~e en franchise
en ce qui concerne tous les articles import6s pour leur usage personnel.

L'Ambassade demande que les m~mes privileges soient accord~s sur la base
de la r~ciprocit6 aux consuls irakiens de carri~re affect~s au Consulat g~n~ral
d'Irak A New-York.

Sur demande adress~e par l'Ambassade dans chaque cas particulier, le Gou-
vernement des Rtats-Unis sera heureux d'accorder dor6navant le privilge d'entrde
en franchise en ce qui concerne tous les articles import6s par les consuls irakiens
affect6s au Consulat g6n~ral d'Irak A New-York.

D~partement d'tetat
Washington, le 8 aofit 1951

N- 3166
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHILE

Agreement for a co-operative program of water utilization in
the area between the Maule and Bio-Bio Rivers. Signed
at Santiago, on 27 June 1953

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 February 1956.

IVTATS-UNIS D'AMJRRIQUE
et

CHILI

Accord relatif 'a un programme de cooperation en matiere
d'utiiisation des eaux dans la region situ~e entre le Maule
et le Bio-Bio. Signe 'a Santiago, le 27 juin 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 28 Iivrier 1956.
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No. 3167. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF CHILE FOR A CO-OPERATIVE PROGRAM
OF WATER UTILIZATION IN THE AREA BETWEEN THE
MAULE AND BIO-BIO RIVERS. SIGNED AT SANTIAGO,
ON 27 JUNE 1953

The Government of the Republic of Chile, represented by its Minister of
Foreign Relations, His Excellency Oscar Fenner Main, and the Government
of the United States of America, represented by its Ambassador in the Republic
of Chile, the Honorable Claude G. Bowers, have .agreed as follows

Article I

Pursuant to the Basic Agreement for Technical Cooperation, signed on behalf
of the two Governments at Santiago, Chile, January 16, 1951,2 ratified by the
Chilean Congress and promulgated by Decree No. 392 of the Ministry of Foreign
Affairs, dated June 26, 1951, a cooperative program as described below shall be
initiated in Chile. The obligations assumed herein by the Government of the
Republic of Chile, will be performed by it through its Ministerio de Obras Pdblicas
y Vias de Comunicaci6n (hereinafter referred to as the "Ministry"). The obliga-
tions assumed herein by the Government of the United States of America will be
performed by it through the Institute of Inter-American Affairs, a corporate
agency of the Government of the United States of America (hereinafter referred
to as the "Institute"). The Ministry, on behalf of the Government of the Republic
of Chile, and the Institute, on behalf of the Government of the United States of
America, shall participate jointly in all phases of the planning and administration
of the cooperative program. The Institute will secure the assistance of other
agencies of the Government of the United States of America and of other public
and private agencies in discharging its obligations under this Agreement. This
Agreement and all activities carried out pursuant to it shall be governed by the
provisions of the said Basic Agreement for Technical Cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program will be

1. To study the resources of water and irrigable lands in the area extending
from the Maule River to the Bio-Bio River.

I Came into force on 27 June 1953, upon signature, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 147 ; Vol. 179, p. 265, and Vol. 184, p. 376.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3167. ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO
ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y EL DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA. FIRMADO EN SANTIAGO, EL 27
DE JUNIo DE 1953

El Gobierno de la Repfiblica de Chile, representado por el Ministro de Rela-
ciones Exteriores, Excelentisimo sefior Oscar Fenner Marn, y el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica, representado por su Embajador en la Repfiblica
de Chile, sefior Claude G. Bowers, han acordado lo que sigue

Articulo I

En conformidad con el Convenio Bisico para Cooperaci6n Tdcnica, suscrito
por los dos Gobiernos en Santiago de Chile, el 16 de Enero de 1951, ratificado
por el Congreso de Chile y promulgado por el Decreto NO 392, de fecha 26 de
Junio de 1951, del Ministerio de Relaciones Exteriores, se llevari a cabo en Chile
el programa cooperativo que mds adelante se indica. Los compromisos contraidos
por el Gobierno de la Reptiblica de Chile mediante este Acuerdo, serdn asumidos
por el Ministerio de Obras Pdblicas y Vias de Comunicaci6n (en adelante llamado
"Ministerio"). Los compromisos aqui contraidos por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, serAn asumidos por el Instituto de Asuntos Interamericanos
(en adelante llamado "Instituto"), una agencia incorporada de dicho Gobierno.
El Ministerio, en representaci6n del Gobierno de la Repfiblica de Chile, y el Instituto,
en representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, participardn
conjuntamente en todas las fases de la planificaci6n y la administraci6n del pro-
grama cooperativo. El Instituto obtendrd la colaboraci6n de otras reparticiones
del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y de otras instituciones, pfiblicas
o privadas, para cumplir con los compromisos contraidos por el presente Acuerdo.
Este Acuerdo y todas las actividades que se empredan en virtud de 6l, estarAn
sometidas a lo estipulado en el Convenio Bdsico para Cooperaci6n Tdcnica.

A rticulo II

Los objetivos de este programa cooperativo serin

1. Estudiar la mejor utilizaci6n de las aguas y suelos aptos para el riego en el
drea comprendida entre el rio Maule y el rio Bio-Bio.

229 - 14
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2. To plan in detail the irrigation projects which may prove practicable on the
basis of the said studies.

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in this field.

4. To promote and strengthen understanding and good will between the peoples
of the United States of America and the Republic of Chile and to strengthen the
democratic ways of life.

Article III

It is agreed that this cooperative program may include activities of the
following types :

1. Hydrology.-To make hydrological studies of surface and underground water
supplies and drainage.

2. Land classification.-To set up standards and classify land according to its
physical and economic suitability for irrigation.

3. Agricultural economics.-To determine the costs and benefits of developing
projects.

4. Topography.-To make detailed topographic surveys for water distribution
and canal locations.

5. Engineering.-To design structures, canals, turnouts, for feasible projects.

Article IV

The Institute agrees to furnish the technicians and specialists to collaborate
in carrying out the cooperative program.

Article V

There is hereby established a Joint Fund which will serve as an agency of the
Government of the Republic of Chile and shall administer the cooperative program
in accordance with the provisions of this Agreement. The Ministro de Obras
Pdiblicas y Vias de Comunicaci6n (hereinafter referred to as the "Minister"),
or his representative, and the Director of Technical Cooperation of the Institute
in Chile, or his representative, shall act as Directors of the Joint Fund. The
moneys of the Joint Fund may be maintained in such bank or banks as the Directors
shall select, and shall be available only for the purposes of this Agreement.

Article VI

The contracting parties shall contribute and make available, to the extent
provided below, funds for use in carrying out the program during the period
covered by this Agreement

No. 3167
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2. Planificar en detalle los proyectos de regadio que, de acuerdo con dichos
estudios, resulten practicables.

3. Estimular e incrementar el intercambio entre ambos paises de conocimientos,
prdcticas y t~cnicas en este ramo.

4. Promover y acrecentar la amistad y buen entendimiento entre los pueblos
de Chile y de los Estados Unidos de America y fortalecer las prcticas democrdticas.

Articulo III

El programa cooperativo podrd incluir actividades de los siguientes tipos:

1. Hidrologia. - Efectuar estudios sobre abastecimientos de agua de fuentes
superficiales y subterrdneas.

2. Clasificaci6n de suelos. - Fijar standards para clasificar los suelos segin
sus condiciones fisicas y econ6micas para el riego.

3. Economia Agricola. - Avaluar los costos y resultados de los proyectos que
se desarrollen.

4. Topogralia. - Hacer estudios detallados sobre la distribuci6n de las aguas
y el trazado de canales.

5. Ingenieria. - Disefiar edificios, canales y compuertas derivadoras y otras
relacionades con los proyectos.

Articulo IV

El Instituto acuerda proporcionar los tdcnicos y especialistas que colaborarin
en la realizaci6n del programa cooperativo.

Articulo V

Por el presente instrumento se establece un Fondo Comfin que funcionard
como un organismo del Gobierno de la Repfiblica de Chile y administrard el pro-
grama cooperativo en conformidad con lo estipulado en el presente Acuerdo.
El Ministro de Obras Pdiblicas y Vias de Comunicaci6n (en adelante Ilamado
"Ministro"), o su Delegado, y el Director de Cooperaci6n T~cnica del Instituto
en Chile, o su Delegado, actuardn como Directores del Fondo Comdin. Los dineros
del Fondo se mantendrdin en el banco o bancos que determinen los Directores y
estardn disponibles exclusivamente para los fines de este Acuerdo.

Articulo VI

Las partes contratantes aportardn los fondos que se detallan a continuaci6n
para llevar a cabo el programa durante el periodo comprendido por este Acuerdo.
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1. The Government of the United States of America, during the period from
the date of signing of this Agreement through June 30, 1954, shall make available
the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the American specia-
lists and technicians, as well as such other expenses of an administrative nature
as the Government of the United States of America may incur in connection
with this cooperative program. These funds shall be administered by the Institute
and shall not be deposited to the credit of the Joint Fund.

2. In addition, for the period from the effective date of this Agreement through
June 30, 1954, the Government of the United States of America shall contribute
and make available to the Joint Fund the sum of $50,000.00 (Fifty Thousand
Dollars) in currency of the United States of America. The contracting parties
agree that this sum shall be withheld in the United States of America to meet
payments to be made outside of the Republic of Chile in U.S. Dollars ; provided,
however, that the Minister and the Director of Technical Cooperation of the
Institute may agree to deposit any part of this sum to the Joint Fund when
deemed necessary. The amounts used for payments in dollars, when expended
as agreed upon by the Directors, shall be considered as if deposited to the credit
of the Joint Fund.

3. The Government of the Republic of Chile, for the period from the effective
date of this Agreement through June 30, 1954, shall deposit to the credit of the
Joint Fund the sum of $9,000,000.00 (Nine Million Pesos) in currency of the
Republic of Chile.

4. The contracting parties may later agree in writing upon the amount of funds
that each will contribute and make available each year for use in carrying out
the program during the period from June 30, 1954 through June 30, 1960.

5. Funds deposited by the Government of the United States of America to the
credit of the Joint Fund shall be convertible into pesos at the highest exchange
rate available at the time the conversion is made.

6. The sums deposited to the credit of the Joint Fund in banks, either in the
United States or in Chile, shall be withdrawn only by check or other documents
bearing the joint signatures of the Directors of the Joint Fund. The Directors
shall include in the deposit agreement to be made with any bank a provision
that the bank shall be obligated to repay to the Joint Fund any moneys which
it shall pay out from the Joint Fund on the basis of any document other than a
check or other withdrawal document that has been signed by both Directors.

Article VII

1. The projects undertaken under this Agreement may include cooperation
with national or provincial local governmental agencies in Chile, as well as with
the organizations of a public or private character, and international organizations
of which the United States of America and the Republic of Chile are members.
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1. El Gobierno de los Estados Unidos de America, durante el periodo comprendido
entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el 30 de Junio de 1954 proveerd
los fondos necesarios para cancelar los sueldos y otros gastos de los t6cnicos y
especialistas norteamericanos, asi como otros gastos de orden administrativo
en que pueda incurrir el Gobierno de los Estados Unidos de America con relaci6n
a este programa cooperativo. Estos fondos serdn controlados por el Instituto y no
se depositar~n a la cuenta del Fondo Comdn.

2. Ademds, el Gobierno de los Estados Unidos de America proporcionarA al
Fondo Comin para el periodo comprendido entre la fecha en que se firma este
Acuerdo, y el 30 de Junio de 1954, la suma de US$50.000.00 (Cincuenta mil
D61ares), en moneda de los Estados Unidos de America. Las partes contratantes
acuerdan que estos fondos serdn retenidos en los Estados Unidos de America
para pagar los gastos del Fondo Comdn efectuados fuera de la Repdblica de Chile
en d6ares, sin perjuicio que el Ministro y el Director de Cooperaci6n T6cnica
del Instituto acuerden depositar a la cuenta del Fondo Comiin cualquier parte
de los fondos asi retenidos, cuando lo estimen conveniente. Las sumas asi invertidas
ser~n consideradas como depositadas a la cuenta del Fondo Comiin, siempre
que su inversi6n haya sido acordada por el Ministro y el Director.

3. El Gobierno de la Repdblica de Chile depositarA en la cuenta del Fondo Comdn,
para el periodo comprendido entre la fecha en que se firma este Acuerdo y el
30 de Junio de 1954, la suma de $9.000.000.00 (Nueve Millones de Pesos) en
moneda de la Repiblica de Chile.

4. Las partes contratantes podrdn acordar por escrito posteriormente los fondos
que contribuirdn cada afto las respectivas partes para continuar el programa
durante el periodo comprendido entre el 30 de Junio de 1954 y el 30 de Junio
de 1960.

5. La conversi6n de los fondos aportados por el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica al Fondo Comdn, deberd efectuarse al cambio mds alto obtenible al
momento de la conversi6n.

6. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comdin, tanto en los bancos
de los Estados Unidos de America como en Chile, podrdn retirarse ainicamente
mediante cheques u otros instrumentos de pago debidamente firmados por ambos
Directores del Fondo Comtin. Los Directores estipulardm en el Acuerdo de Dep6sito
a firmarse con cualquier banco, que el banco se comprometerd a restituir al Fondo
Comdn cualquier suma de dinero que no sea pagada por el banco contra cheques
u otros instrumentos de pago debidamente firmados por ambos Directores.

Articulo VII

1. Los proyectos que se emprendan en conformidad a este Acuerdo podrdn
comprender la cooperaci6n de otras instituciones fiscales de cardcter nacional,
provincial o de car~cter particular, o de otras organizaciones internacionales de
las cuales la Repdblica de Chile y los Estados Unidos de Amdrica son miembros.
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By agreement between the Directors, contributions of funds or property, by either

or both parties, or by any such third parties may be accepted for the Joint Fund,
in addition to those mentioned in Article VI.

2. The Government of the Republic of Chile in addition to the cash contribution
provided for in Paragraph 3 of Article VI hereof, may, at its own expense, pursuant
to agreement between the Directors :

a) Appoint specialists and other necessary personnel to collaborate with the

Joint Fund.

b) Make available such office space, office equipment and furnishings and

such other facilities, materials, equipment, supplies and services, as it can conve-
niently provide.

c) Make available the general assistance of the other governmental agencies

of the Government of the Republic of Chile for carrying out the cooperative pro-
gram.

Article VIII

1. The cooperative program herein provided for shall consist of projects, to be
jointly planned and administered by the Directors of the Joint Fund. Each
project shall be embodied in a written operational agreement which shall be signed

by the Directors, shall define the work to be done, shall make the necessary alloca-
tions of funds, and may contain such other matters as the parties may agree to
include.

2. Upon completion of any project, a completion memorandum shall be drawn
up and signed by the Directors, which shall provide a record of the work done,
the objectives sought to be achieved, the expenditures made, the problems encoun-

tered and solved, and related basic data.

3. The selection of Chilean specialists, technicians and other personnel to be

sent for training to the United States or elsewhere at the expense of the Joint
Fund pursuant to this program, as well as the training activities in which they
shall participate shall be determined jointly by the Directors.

4. The general policy and administrative procedures that are to govern the
cooperative program, the carrying out of projects, and the operations of the

Joint Fund, such as the disbursement of and accounting for funds, the incurrence
of obligations of the Joint Fund, the purchase, use, inventory, control and disposi-
tion of property, the appointment and discharge of officers and other personnel

of the Joint Fund and the terms and conditions of their employment, and all
other administrative matters shall be determined jointly by the Directors.

5. All contracts and other instruments and documents relating to the execution
of projects under this Agreement, shall be executed in the name of the Joint Fund
and shall be signed by the Directors. The books and records of the Joint Fund
relating to the cooperative program shall be open at all times for examination

by authorized representatives of the Government of the United States of America
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Por acuerdo de los Directores, serin aceptados para el Fondo Comfin los aportes
en dinero o bienes que se reciban de una o de ambas partes contratantes o de
terceras partes, ademds de las ya citadas en el Articulo VI.
2. El Gobierno de la Repdblica de Chile, adem ts del aporte en dinero efectivo
estipulado en el pdrrafo 3 del Articulo VI de este Acuerdo, podrd por su propia
cuenta y por acuerdo entre el Ministro y el Director de Cooperaci6n T~cnica :

a) Designar t~cnicos y otro personal necesario para colaborar con el Fondo
Comdn.

b) Proporcionar oficinas, equipo y amoblado para oficinas y otras facilidades,
materiales, equipo, mercaderias y servicios que pueda convenientemente facilitar
para el programa.

c) Poner a disposici6n la ayuda general de otras reparticiones del Gobierno
de la Repiblica de Chile para llevar a cabo el programa cooperativo.

Articulo VIII

1. El programa cooperativo consistir en proyectos que deberdn ser planificados
y administrados conjuntamente por los Directores del Fondo Comdn. Cada proyecto
serd incorporado en un acuerdo de proyecto de trabajo, firmado por ambos Direc-
tores, que definird el trabajo por realizar ; asignart los fondos necesarios y com-
prenderA otros asuntos que los Directores acuerden incluir.

2. Al tdrmino de cualquier proyecto, se redactard un Memorandum de Termina-
ci6n de Proyecto, que serd firmado por los Directores, y contendrA un resumen
del trabajo realizado, los resultados alcanzados, los fondos aportados, los problemas
que se hubieren presentado y solucionado, y demis datos pertinentes.
3. La selecci6n de especialistas, t~cnicos y otro personal chileno en el ramo de la
agricultura que sean enviados a los Estados Unidos de America u otro pais por
cuenta del Fondo Comdn en virtud de este programa, asi como las actividades
de especializaci6n u otras en que ellos participen, serin determinadas conjunta-
mente por los Directores.
4. Las normas generales y procedimientos administrativos que regirdn el programa
cooperativo ; la ejecuci6n de los proyectos y el manejo de los dineros del Fondo
Comdn, tales como su desembolso y contabilizaci6n ; la aceptaci6n de compromisos
por parte del Fondo Comdn ; la compra, uso, inventario, control y disposici6n
de los bienes ; el nombramiento y despido de jefes y de otro personal del Fondo
Comfin y los t~rminos y condiciones de su empleo y todo otro asunto de indole
administrativa, serdn determinados conjuntamente por los Directores.
5. Todos los contratos, otros instrumentos y documentos relativos a la ejecuci6n
de los proyectos acordados se celebrar6n en nombre del Fondo Comdin y serdn
firmados por ambos Directores. Los libros y registros del programa del Fondo
Comiln estardn en todo momento a disposici6n para su revisi6n e inspecci6n por
los representantes autorizados del Gobierno de la Repdblica de Chile y del Gobierno
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and the Government of the Republic of Chile. The Directors of the Joint Fund
shall render a joint annual report of their activities to the two Governments and
other reports at such intervals as may be appropriate.

6. Any power conferred by this Agreement upon either the Minister or the
Director of Technical Cooperation of the Institute may be delegated by either
of them to any of their respective assistants, provided each such delegation be
satisfactory to the other. Such delegation will not limit the right of the Minister
or of the Director of Technical Cooperation to refer any matter directly to one
another for discussion and decision.

Article IX

1. All funds deposited to the credit of the Joint Fund pursuant to this Agreement
shall continue to be available for the cooperative program during the existence
of this Agreement without regard to annual periods or fiscal years of either of
the two parties.

2. The materials, equipment and supplies acquired for the cooperative program
shall become the property of the Joint Fund and shall be used only in the fur-
therance of this Agreement. Any such materials, equipment and supplies remain-
ing at the termination of this cooperative program shall be at the disposition
of the Government of Chile.

3. Interest received on funds of the Joint Fund and any other increment of
assets of the Joint Fund, of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the program and shall not be credited against any contribution
due from either Government.

4. Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated on
the termination of the cooperative program shall, unless otherwise agreed upon
in writing by the parties hereto at that time, be disposed of in the following manner:

a) Deposits in Chilean currency will be returned to the Government of Chile.

b) Deposits in United States currency will be returned to the Government
of the United States of America.

Article X

The Government of the Republic of Chile agrees to extend to the Joint Fund,
and to all personnel employed by the Joint Fund, all rights and privileges enjoyed
by agencies of the Government of Chile or by its personnel.
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de los Estados Unidos de America. Los Directores rendirdn conjuntamente un
informe anual de sus actividades a los dos Gobiernos, y otros informes peri6dicos
segfin se estime conveniente.

6. Cualquier derecho, poder u obligaci6n conferido por este Acuerdo, tanto al
Ministro o al Director de Cooperaci6n Thcnica del Instituto, podrd ser delegado
por cualquiera de ellos a cualquiera de sus respectivos ayudantes, siempre que
dicha delegaci6n sea, en cada caso, satisfactoria al otro contratante. Tal delegaci6n
no limitard el derecho del Ministro ni del Director de Cooperaci6n Tdcnica del
Instituto de tratar de resolver directamente entre ellos cualquiera de los asuntos
que comprende este Acuerdo.

Articulo IX

1. Las sumas depositadas en la cuenta del Fondo Comiin permanecerdn disponibles
para los fines del programa durante la vigencia del presente Acuerdo, sin tomar
en consideraci6n la terminaci6n del afio calendario o del ejercicio presupuestario
de cualquiera de los dos Gobiernos.

2. Los equipos, materiales o mercaderias adquiridas para el programa serin
bienes del Fondo Comi'n y se utilizar~n exclusivamente para los fines del programa.
Cualesquier material, equipo o mercaderia que quede al t~rmino del programa
se pondrd a disposici6n del Gobierno de Chile.

3. Los intereses que perciba el Fondo Comfin y cualquier otro incremento en el
haber del Fondo Comdin, de cualquier origen o naturaleza, serA destinado al pro-
grama y no se abonarA a los aportes efectuados por cualquiera de los Gobiernos.

4. A menos que las partes contratantes acuerden otra cosa, al tdrmino del pro-
grama cooperativo, los dineros del Fondo Comdin que no hubieren sido gastados
o comprometidos a esa fecha, se dispondrin como sigue :

a) Los fondos depositados en moneda chilena se devolverdn al Gobierno de
la Repblica de Chile.

b) Los fondos que queden depositados en d6lares en los Estados Unidos de
America, se devolverdn al Gobierno de los Estados Unidos de America.

Articulo X

El Gobierno de Chile acuerda conceder al Fondo Comdin y a todo su personal,
todos los derechos y privilegios de que gozan las reparticiones y demds organismos
del Gobierno de la Repdblica de Chile y su personal.
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Article XI

It is agreed by the contracting parties that the personnel of the Institute

shall be entitled to all the privileges accorded to employees of the Government

of the United States of America under Article IV of the Basic Agreement for
Technical Cooperation.

Article XII

The Government of the Republic of Chile will endeavour to obtain the enact-
ment of such legislation and will take such executive action as may be required

to carry out the terms of this Agreement.

A rticle XIII

This Agreement may be referred to as the "Chilean-American Agreement

for a Program of Water Utilization in the Area between the Maule and Bio-Bio
Rivers". It shall become effective on the date it is signed and shall remain in

force through June 30, 1960, or until three months after either Government shall
give notice in writing to the other of intention to terminate it. The duration

of this Agreement through June 30, 1960 shall be subject to the availability of

appropriations to both parties for the purposes of the program and to the further
agreement of the parties pursuant to Article VI, paragraph 4 hereof.

DONE in quadruplicate, in the English and Spanish languages at Santiago,
Chile, this 27th day of June, 1953.

For the Government of the Republic of Chile

(Signed) Oscar FENNER

Ministro de Relaciones Exteriores

For the Government of the United States of America

(Signed) Claude G. BOWERS

Ambassador

Ministerio de Obras Pdblicas y Vias de Comunicaci6n

(Signed) [illegible]
Ministro de Obras Pdblicas y Vias de Comunicaci6n

For the Institute of Inter-American Affairs

(Signed) [illegible]
Director of Technical Cooperation
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Articulo XI

Las partes contratantes acuerdan que el personal del Instituto que cooperarA
en este programa, tendr6 los mismos derechos que se le confiere en el Articulo IV
del Acuerdo B~sico para Cooperaci6n T6cnica.

Arilculo XII

El Gobierno de la Repfiblica de Chile tratard de obtener la aprobaci6n legisla-
tiva de las disposiciones del presente Acuerdo que la requieran y tomard las medidas
ejecutivas necesarias para su cumplimiento.

Articulo XIII

Este Acuerdo se denominar6 "Acuerdo Chileno-Americano para un Programa
de Utilizaci6n de las Aguas en el Area comprendida entre el rio Maule y el rio Bio-Bio".
Entrar! en vigencia el dia de su firma, y regird hastd el 30 de Junio de 1960, o hasta
tres meses despu~s que cualquiera de los dos Gobiernos informe por escrito al
otro de su intenci6n de ponerle t~rmino. La vigencia del Acuerdo hasta el 30 de
Junio de 1960, estar6 sujeta a la disponibilidad de fondos de ambas partes para
los fines del programa y a lo dispuesto en el p~rrafo 4 del Articulo VI del presente
Acuerdo.

HECHO en cuatro ejemplares, en los idiomas castellano e ingles, en Santiago
de Chile, el dia 27 de Junio de 1953.

Por el Gobierno de la Repiiblica de Chile

(Firmado) Oscar FENNER

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
(Firmado) Claude G. BOWERS

Embajador

Ministerio de Obras Pdblicas y Vias de Comunicaci6n

(Firmado) [ilegible]
Ministro de Obras Pdiblicas y Vias de Comunicaci6n

Por el Instituto de Asuntos Interamericanos
(Firmado) [ilegible]

Director de Cooperaci6n Thcnica en Chile
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No 3167. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-
UNIS D'AMt-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPRIRATION EN
MATIERE D'UTILISATION DES EAUX DANS LA RIRGION
SITUIRE ENTRE LE MAULE ET LE BIO-BIO. SIGNIR A
SANTIAGO, LE 27 JUIN 1953

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili, reprdsent6 par son Ministre
des affaires 6trang~res, Son Excellence Oscar Fenner Main, et le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par son Ambassadeur aupr~s de la R~pu-

blique du Chili, 1'Honorable Claude G. Powers, sont convenus de ce qui suit

Article premier

En application de l'Accord de base sur la coopdration technique, conclu

entre les deux Gouvernements, a Santiago, le 16 janvier 19512, ratifi6 par le

Congrs du Chili et promulgu6 par le ddcret no 392 du Minist~re des affaires 6tran-
gres, le 26 juin 1951, le programme de coopdration expos6 ci-apr~s sera entrepris

au Chili. Le Gouvernement de la R~publique du Chili s'acquittera des obligations

qu'il assume en vertu du prdsent Accord par l'intermddiaire du Ministre des
travaux publics et des voies de communication (ci-apr~s d~nomm6 ((le Ministre ))).

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'acquittera des obligations qu'il

assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Institut des affaires
interamdricaines, organisme du Gouvernement des Etats-Unis dot6 de la person-

nalit6 morale (ci-apr~s ddnomm6 sl'Institut s). Le Ministre, au nor du Gouverne-
ment de la R~publique du Chili, et l'Institut, au nom du Gouvernement des Rtats-

Unis d'Am~rique, participeront conjointement k toutes les phases de l'6laboration
et de l'administration du programme de cooperation. Pour remplir les obligations

qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, l'Institut s'assurera le concours

d'autres organismes du Gouvernement des P-tats-Unis et d'autres organismes
publics et priv~s. Le present Accord et tous les projets executes conform~ment

ses dispositions seront r~gis par les clauses et conditions de l'Accord de base sur
la cooperation technique mentionn6 ci-dessus.

Article II

Les objectifs du present programme de cooperation sont les suivants

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1953, d~s la signature, conform6ment h, larticle XIII.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 151, p. 147; vol. 179, p. 268, et vol. 184, p. 379.
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1. Proc~der a des 6tudes sur les ressources en eau et en terres irrigables dans la
r~gion situ~e entre le Maule et le Bio-Bio.

2. tlaborer dans le d~tail les projets d'irrigation susceptibles d'tre exdcutes
sur la base de ces 6tudes.

3. Intensifier et accroitre entre les deux pays les 6changes de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans ce domaine.

4. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples des
Rtats-Unis d'Am~rique et du Chili et fortifier l'esprit d~mocratique.

A rticle III

I1 est convenu que le programme de coopdration pourra comporter des activit~s
rentrant dans les cat6gories suivantes :

1. Hydrologie. - Rtudes hydrologiques des ressources en eaux de surface et
en eaux souterraines et des possibilit~s de drainage.

2. Classification des terres. - ttablissement de normes et classification des
terres selon les possibilit~s qu'elles offrent du point de vue physique et 6conomique,
pour l'irrigation.

3. Lconomie agricole. - D6termination du coit des projets et des avantages
qui r6sulteraient de leur ex6cution.

4. Topographie. - Levis d~taill~s en vue de la distribution de l'eau et du
trac6 des canaux.

5. Gdnie civil. - P-tablissement de plans d'installations, de canaux et de d~ri-
vations pour l'ex~cution des projets r~alisables.

Article I V

L'Institut s'engage k fournir les techniciens et les sp~cialistes qui pr~teront
leur concours a l'ex~cution du programme de cooperation.

Article V

I1 est 6tabli par les pr~sentes une Caisse commune, qui constituera un orga-
nisme du Gouvernement de la R~publique du Chili et administrera le programme
de cooperation, conform~ment aux dispositions du present Accord. Le Ministre
des travaux publics et des voies de communication (ci-apr~s d~nommd ((le Mi-
nistre ,,) ou son repr~sentant, et le Directeur de la cooperation technique h l'Institut
au Chili, ou son repr6sentant, seront les Directeurs de la Caisse commune. Les
fonds de la Caisse commune pourront 6tre d6pos6s dans la banque ou les banques
que les Directeurs d~signeront et ne pourront ftre utilis~s qu'aux fins du present
Accord.
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Article VI

En vue d'assurer 1'ex~cution du programme pendant la durde du present
Accord, les Parties contractantes alloueront et verseront des fonds, dans les limites
d6finies ci-apr~s :

1. Pour la p~riode allant de la signature du present Accord au 30 juin 1954,
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique versera les fonds n~cessaires pour
assurer le paiement des traitements et des autres frais des sp~cialistes et techniciens
am6ricains et faire face A toutes autres charges administratives qu'il pourra ftre
amen6 A supporter au titre du present programme de cooperation. Ces fonds seront
gdrds par l'Institut et ne seront pas ddpos~s au credit de la Caisse commune.

2. En outre, pour la priode allant de P'entrde en vigueur du prdsent Accord au
30 juin 1954, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique allouera et d~posera
au compte de la Caisse commune la somme de 50.000 (cinquante mille) dollars en
monnaie des t-tats-Unis d'Am~rique. Les Parties contractantes conviennent
de laisser cette somme aux Etats-Unis d'Amdrique pour qu'elle serve A effectuer
les paiements qui devront 6tre faits en dollars des Etats-Unis en dehors du Chili.
Toutefois, le Ministre et le Directeur de la coop6ration technique ; l'Institut
pourront convenir de verser au compte de la Caisse commune, s'ils le jugent n~ces-
saire, une partie de cette somme. Les sommes utilis6es pour effectuer des paiements
en dollars des Rtats-Unis et qui auront 6t6 ddpensdes dans les conditions fix6es
par les Directeurs seront consid~r~es comme ddpos~es au cr6dit de la Caisse com-
mune.

3. Pour la p~riode allant de l'entr~e en vigueur du present Accord au 30 juin 1954,
le Gouvernement de la R~publique du Chili ddposera au credit de la Caisse commune
la somme de 9.000.000 (neuf millions) de pesos en monnaie de la Rdpublique du
Chili.

4. Les Parties contractantes pourront ultdrieurement convenir par 6crit du
montant des fonds que chacune devra allouer et verser chaque annie en vue
d'assurer la mise en oeuvre du programme durant la p~riode allant du 30 juin 1954
au 30 juin 1960.

5. Tous les fonds d~pos~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique au
crdit de la Caisse commune seront convertibles en pesos au cours le plus favorable
pratiqu6 au moment de la conversion.

6. Les sommes d~posdes au credit de la Caisse commune dans les banques des
]tats-Unis ou du Chili ne pourront ftre retirdes qu'au moyen de ch~ques ou d'autres
instruments de paiement rev~tus de la signature des deux Directeurs de la Caisse
commune. Les contrats de d~p6t qui seront passes entre la Caisse commune et les
banques devront stipuler que les banques sont tenues de rembourser A la Caisse
commune les sommes dont elles d~biteraient la Caisse sur le vu de pices autres
que des cheques ou des instruments de paiement signds des deux Directeurs.
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Article VII

1. Les projets qui seront mis en ceuvre en application du prdsent Accord pourront
donner lieu une cooperation avec les services administratifs nationaux, provinciaux
et locaux du Chili ainsi qu'avec des organismes publics ou privds et les organisa-
tions internationales dont les Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Chili
font partie. Moyennant accord entre les Directeurs, la Caisse commune pourra
accepter, en plus des fonds et des biens pr~vus l'article VI, les fonds et biens
qui pourront ftre offerts soit par l'une des Parties soit par les deux, soit par des
tiers.

2. En plus des versements en esp~ces qu'il effectuera conform~ment au para-
graphe 3 de l'article VI du prdsent Accord, le Gouvernement de la R~publique
du Chili pourra, ses frais, apr~s accord entre les Directeurs :

a) D~signer des sp~cialistes et tous autres agents n~cessaires pour coopdrer
avec la Caisse commune.

b) Fournir les locaux, le materiel et le mobilier de bureau, ainsi que les facilit~s,
le materiel, l'6quipement, les approvisionnements et les services qu'il pourra
ais~ment consacrer h la rdalisation du programme.

c) Faire en sorte que les autres services du Gouvernement de la Rdpublique
du Chili prtent leur concours d'une faqon g~n~rale en vue de l'ex~cution du pro-
gramme de cooperation.

Article VIII

1. Le programme de cooperation faisant l'objet du present Accord comprendra
des projets qui seront 6labor6s et administr6s conjointement par les Directeurs
de la Caisse commune. Chacun des projets fera l'objet d'un accord d'ex~cution
6crit, sign6 par les Directeurs, qui dfinira la nature des travaux h effectuer,
fixera les credits ndcessaires h cette fin et contiendra, le cas 6chdant, toutes autres
dispositions que les Parties ddsireront y faire figurer.

2. Lorsqu'un projet aura 6t6 achev6, les Directeurs r6digeront et signeront un
mcmorandum final rendant compte des travaux effectu~s, des objectifs visas, des
d~penses engag6es, des difficultds rencontr~es et r~solues, ainsi que de tous autres
6lments A la fois importants et pertinents.

3. I1 appartiendra aux Directeurs, agissant conjointement, de choisir les sp~cia-
listes et techniciens et les autres professionnels chiliens qui seront envoyds aux
ttats-Unis d'Am~rique ou ailleurs aux frais de la Caisse commune, en application

du pr6sent programme, ainsi que les stages de formation auxquels ils participeront.

4. Les Directeurs, agissant conjointement, fixeront les principes et les procedures
administratives qui r~giront le programme de cooperation, l'ex~cution des projets
et les opdrations de la Caisse commune, notamment en ce qui touche les sorties
de fonds et la comptabilitd financiere, la prise d'engagements par la Caisse commune

NO 3167



210 United Nations- Treaty Series 1956

l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la cession des biens, la d~signation
et le licenciement des fonctionnaires et des autres employds de la Caisse commune,
leurs conditions d'emploi, ainsi que toutes autres questions d'ordre administratif.

5. Tous les contrats et autres instruments et documents relatifs ii l'ex~cution
des projets 6labords en vertu du present Accord seront 6tablis au nom de la Caisse
commune et signds par les Directeurs. Les livres et les archives de la Caisse commune
relatifs au programme de cooperation pourront, A tout moment, faire l'objet d'un
contr6le ou d'une vrification de la part des repr~sentants autoris~s du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique et du Gouvernement de la Rdpublique du Chili.
Les Directeurs de la Caisse commune pr~senteront aux deux Gouvernements
un rapport annuel d'activit6, ainsi que d'autres rapports . des intervalles appro-
pri~s.

6. Le Ministre et le Directeur de la coop6ration technique de l'Institut pourront,
sous r~serve d'approbation r~ciproque dans chaque cas d'esp~ce, d~l6guer h leurs
adjoints respectifs tous les pouvoirs que leur conf~re le present Accord. Cette
d~lgation ne limitera pas le droit pour le Ministre ou pour le Directeur de la
cooperation technique de se soumettre directement l'un h l'autre toute question
n~cessitant examen et d~cision.

Article IX

1. Tout les fonds d~pos~s au credit de la Caisse commune conform~ment au
present Accord demeureront utilisables aux fins du programme de cooperation
pendant la duroe du present Accord, quels que soient les p~riodes annuelles ou
les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays.

2. Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis pour l'excution du pro-
gramme de cooperation deviendront propri~t6 de la Caisse commune et ne seront
utilis~s qu'k l'ex~cution du present Accord. Le materiel, l'6quipement et les four-
nitures qui subsisteront h 1'expiration du programme de cooperation resteront h
la disposition du Gouvernement de la R~publique du Chili.

3. Les intrfts provenant des fonds de la Caisse commune, ainsi que tout autre
accroissement des avoirs de la Caisse, quelles qu'en soient la nature et la source,
seront consacr~s h l'ex&cution du programme et ne viendront pas en d~duction
des contributions des deux Gouvernements.

4. Tous les fonds de la Caisse commune non encore utilis~s ou engages h l'expira-
tion du programme de cooperation seront, h moins que les parties contractantes
n'en conviennent alors autrement par 6crit, employ~s comme suit :

a) Les d~p6ts effectu~s en monnaie du Chili seront reverses au Gouvernement
chilien.

b) Les d~p6ts effectu6s en monnaie des ttats-Unis seront reverses au Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amdrique.
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Article X

Le Gouvernement de la R~publique du Chili s'engage a accorder 5. la Caisse
commune et A tous les membres de son personnel les droits et privileges dont
jouissent les organismes du Gouvernement du Chili et leur personnel.

Article XI

Les Parties contractantes reconnaissent que le personnel de l'Institut a le
droit de b~n~ficier de tous les privileges dont jouissent les employ6s du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique en vertu de l'article IV de l'Accord de base sur
la cooperation technique.

Article XII

Le Gouvernement de la R~publique du Chili s'efforcera de faire adopter les
dispositions l~gislatives que l'ex~cution des clauses du present Accord pourra
exiger et il prendra les mesures executives appropri~es.

A rticle XIII

Le present Accord pourra tre d~sign6 sous le titre de ((Accord entre le Chili
et les ttats-Unis d'Am6rique relatif A un programme d'utilisation des eaux dans
la r~gion situ~e entre le Maule et le Bio-Bio ). I1 prendra effet A la date de sa signa
ture et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960, ou jusqu'A l'expiration d'un
d~lai de trois mois A compter du jour oii l'un des Gouvernements contractants
aura notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin. Le
pr6sent Accord ne restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1960 que dans la mesure oil
les parties disposeront des cr6dits n6cessaires aux fins du programme et sous r6serve
de l'entente ult~rieure pr~vue au paragraphe 4 de l'article VI du pr6sent Accord.

FAIT en quatre exemplaires, dans les langues anglaise et espagnole, At Santiago
de Chili, le 27 juin 1953.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili
(Signd) Oscar FENNER

Ministre des relations ext6rieures

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
(Signi) Claude G. BOWERS

Ambassadeur

Pour le Minist~re des travaux publics et des voies de communication
(Signi) [illisible]

Ministre des travaux publics et des voies de communication

Pour l'Institut des affaires interam~ricaines
(Signi) [illisible]

Directeur de la cooperation technique
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No. 3168. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO TECHNICAL
CO-OPERATION. LA PAZ, 27 AUGUST 1953 AND 15
JANUARY 1954

The American Ambassador to the Bolivian Minister ol Foreign A flairs
and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 31
La Paz, August 27, 1953

Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments relating to the desirability
of our embodying in a single exchange of notes a number of provisions which
are common to the agreements entered into between our two Governments pursuant
to the General Agreement for Technical Cooperation between the United States of
America and the Republic of Bolivia, signed at La Paz on March 14, 1951,2 in
order thereby to simplify and abbreviate both the text and the process of negotia-
tion of subsequent agreements. To this end I propose that the following provi-
sions shall be deemed to be applicable to all agreements that may hereafter be en-
tered into pursuant to the said General Agreement for Technical Cooperation:

1. The Technical Cooperation Administration of the Foreign Operations Administra-
tion (hereinafter referred to as the "Administration"), an agency of the Government of
the United States of America, will make available a group of technicians and specialists
to collaborate in carrying out the activities that may be provided for in such agreements.

The technicians and specialists thus made available will constitute the Technical Mission
of the Administration in Bolivia and be headed by a Director of Technical Cooperation.
The Director and other members of the Technical Mission will be selected by the Govern-
ment of the United States of America but shall be acceptable to the Government of
Bolivia.

2. The agreements may be executed by the Director of Technical Cooperation or
a principal member of the Technical Mission designated by him, on behalf of the Admin-
istration, and by the Minister or other Head of the appropriate ministry or agency of
the Government of Bolivia, on behalf of such ministry or agency.

1 Came into force on 15 January 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 319, and Vol. 180, p. 346.
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3. The agreements may establish such administrative arrangements and agencies,
and may make provision for such financial contributions by the two Governments, as
may be necessary and consistent with the laws of the two countries.

4. Funds introduced into Bolivia by the Administration pursuant to such agree-
ments shall be convertible into bolivianos at the highest rate which, at the time the
conversion is made, is available to the Government of the United States for its diplomatic
and other official expenditures in Bolivia.

5. Supplies, equipment and materials introduced into Bolivia by the Administra-
tion, either directly or by contract with public or private organizations, for the purpose
of effectuating such an agreement shall be admitted into Bolivia free of any customs
duties and import taxes.

6. All personnel of the Government of the United States of America, whether
employed directly by it or under contract with a public or private organization, who are
present in Bolivia to perform work for the cooperative program, and whose entrance
into the country has been approved by the Government of Bolivia under paragraph 1
hereof, shall be exempt from income and social security taxes levied under the laws of
Bolivia with respect to income upon which they are obligated to pay income or social
security taxes to the Government of the United States of America, from property taxes
on personal property intended for their own use, and from the payment of any tariff
or duty upon personal or household goods brought into the country for the personal
use of themselves and members of their families.

7. The two Governments will establish procedures whereby the Government of
Bolivia will so deposit, segregate or assure title to all funds allocated to or derived from
any United States aid program that such funds shall not be subject to garnishment,
attachment, seizure, or other legal process by any person, firm, agency, corporation,
organization, or government when the Government of Bolivia is advised by the Govern-
ment of the United States of America that such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Dr. Walter Guevara Arze

Minister of Foreign Affairs and Worship

La Paz
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II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

No. 0. I. 46-
La Paz, 15 de enero de 1954

Sefior Embajador

Me es honroso referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia marcada

con el No. 31, de fecha 27 de agosto de 1953, en la que se sirve exponer la con-

veniencia de reunir en un solo texto, mediante un intercambio de notas, las regula-

ciones comunes a los acuerdos suscritos, o que pudieran suscribirse entre nuestros
dos Gobiernos con relaci6n al Acuerdo General sobre Cooperaci6n T6cnica entre
la Repilblica de Bolivia y los Estados Unidos de Am6rica, documento que fu6
firmado el 14 de marzo de 1951.

En respuesta, me complazco en expresar a Vuestra Excelencia, que las regula-

ciones propuestas por Vuestra Excelencia, cuyo texto en espafiol se transcribe a

continuaci6n, han sido aprobadas por el Gobierno de Bolivia y que ellas serin
aplicables a los Convenios que sobre la ejecuci6n del Acuerdo General sobre Coope-
raci6n T6cnica se suscriba entre nuestros dos paises.

1.-La Administraci6n de Asistencia Tcnica de la Administraci6n de Operaciones

en el Extranjero (que en adelante se denominarA la "Administraci6n"), que es una agencia

del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, proporcionari un grupo de t6cnicos y
especialistas para colaborar en la ejecuci6n de las actividades que pudieran estipularse

en tales convenios. Los t6cnicos y especialistas que al efecto fueren designados, consti-

tuirAn la Misi6n T6cnica de la Administraci6n en Bolivia, la que estari presidida por un

Director de Asistencia T6cnica. El Director y los demis miembros de la Misi6n T6cnica

serAn elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, con el acuerdo del

Gobierno de Bolivia.

2.-Los convenios podrAn ser ejecutados por el Director de Asistencia T6cnica o

uno de los miembros principales de la Misi6n T6cnica designado por 61, en representaci6n

de la Administraci6n, y por el Ministro o por un funcionario del Ministerio o Agencia

pertinente del Gobierno de Bolivia, en representaci6n de dicho Ministerio o Agencia.

3.-Los Convenios podrAn establecer tales arreglos administrativos y agencias asi

como disponer las contribuciones monetarias de los dos Gobiernos que resultaren necesa-

rias y que sean compatibles con las leyes de los dos paises.

4.-Los fondos que la Administraci6n traiga a Bolivia en virtud de tales convenios,

serAn convertibles a moneda boliviana al tipo de cambio mis favorable que pueda obtener

el Gobierno de los Estados Unidos para sus desembolsos diplom6.ticos y otros gastos en

Bolivia, en la fecha en que se efectie la conversi6n.
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5.-Los abastecimientos, equipos y materiales que la Administraci6n introduzca a

Bolivia, ya sea directamente o por contratos con organizaciones pdblicas o particulares,
con el objeto de realizar tal Convenio, serdn liberados de toda clase de derechos aduaneros
e impuestos a la importaci6n.

6.-Todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos de America, ya sea direc-
tamente empleado por ese Gobierno o bajo contrato con una organizaci6n pdblica o

particular, que se encuentre al presente en Bolivia desempefiando trabajos por cuenta
del programa cooperativo y cuyo ingreso al pais hubiese sido aprobado por el Gobierno

de Bolivia de conformidad con el pArrafo 10. que antecede, serd eximido de los impuestos a la
renta y al seguro social que contemplan las leyes bolivianas, en lo que respecta a la renta

sobre la cual los miembros de ese personal se hallan obligados a pagar impuestos a la
renta y el seguro social al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica ; de impuestos

a la propiedad sobre efectos personales para uso propio y del pago de cualesquier derechos

e impuestos aduaneros sobre efectos de uso personal o enseres de casa que se importaren

al pals para uso personal o de miembros de su familia.

7.-Los dos Gobiernos establecerdn procedimientos adecuados mediante los cuales

el Gobierno de Bolivia depositarA, segregarA o conferirA titulo de propiedad sobre todos

los fondos asignados a, o derivados de cualquier programa de asistencia de los Estados

Unidos, de tal manera que esos fondos no se hallen sujetos a embargos, decomisos, o

cualquier otro procedimiento legal por persona alguna, firma, agencia, corporaci6n,

organizaci6n o gobierno, cuando el Gobierno de los Estados Unidos comunique al Gobierno

de Bolivia que tal procedimiento legal puede interferir en el logro de los objetivos otor-
gados.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-

dades de mi consideraci6n mds alta y distinguida.

W. GUEVARA A.

Al Excelentisimo sehior Edward J. Sparks

Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATIONI - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. 0. I. 46-
La Paz, January 15, 1954

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 31 of

August 27, 1953, in which you were good enough to suggest the desirability of em-

bodying in a single text, through an exchange of notes, the provisions common

to the agreements that have been or may be entered into between our two Govern-

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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ments pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation between the
Republic of Bolivia and the United States of America, which was signed on March
14, 1951.

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the provisions
proposed by Your Excellency, the Spanish text of which is transcribed below, have
been approved by the Government of Bolivia, and that they will apply to such
agreements on the implementation of the General Agreement for Technical Coope-
ration as may be entered into by our two countries.

[See note I]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

W. GUEVARA A.

His Excellency Edward J. Sparks
Ambassador of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3168. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE RELA-
TIF A LA COOPIRRATION TECHNIQUE. LA PAZ, 27 AOfJT
1953 ET 15 JANVIER 1954

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique an Ministre des relations extirieures
et du culte de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 31
La Paz, 27 aofit 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu rdcemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'utilit6 de rdunir
dans un mme 6change de notes un certain nombre de dispositions communes aux
accords conclus entre nos deux Gouvernements en application de l'Accord g~ndral
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Bolivie relatif A la coopdration
technique, sign6 h La Paz, le 14 mars 19512, afin de simplifier et d'abrdger h la fois
le texte et la n~gociation des accords qui pourront ftre conclus par la suite. A cette
fin, je propose que les dispositions suivantes soient considdrdes comme applicables
h tous les accords qui pourront 6tre conclus par la suite en vertu dudit Accord
g~n~ral relatif h la coopdration technique :

1. L'Administration de la cooperation technique de la Foreign Operations Admi-
nistration des Rtats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm6e # l'Administration >), orga-
nisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, d6tachera un groupe de techniciens
et de sp~cialistes pour collaborer aux activit6s qui pourront itre entreprises en applica-
tion des accords en question. Les techniciens et spdcialistes ainsi d~tach6s constitueront
la Mission technique de 'Administration en Bolivie et auront L leur tfte un Directeur
de la cooperation technique. Le Directeur et les autres membres de la Mission technique
seront choisis par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, sous reserve de l'appro-
bation du Gouvernement bolivien.

2. Ces accords seront mis en oeuvre par le Directeur de la cooperation technique
ou le membre de la Mission technique d~sign6 par lui, au nom de l'Administration, et

1 Entrd en vigueur le 15 janvier 1954, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recucil des Trailis, vol. 132, p. 319, et vol. 180, p. 352.
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la personne plac6e la tfte du ministare ou de l'organisme comptent du Gouvernement
bolivien, au nom de ce ministare ou de cet organisme.

3. Ces accords pourront stipuler les arrangements administratifs, designer les orga-
nismes et fixer, au nom des deux Gouvernements, les contributions qui seront n~cessaires
et compatibles avec la l6gislation respective des deux pays.

4. Les fonds que l'Administration importera en Bolivie pour l'ex6cution des dispo-
sitions de ces accords pourront tre convertis en bolivianos au taux l~gal le plus favorable
au dollar qui sera pratiqu6 A l' gard du Gouvernement des tRtats-Unis pour ses d~penses
diplomatiques et autres d6penses officielles en Bolivie au moment de la conversion.

5. Les fournitures, le materiel et les mati~res que l'Administration importera en
Bolivie, soit directement, soit par l'interm6diaire d'organisations publiques ou privies,
avec lesquelles elle aura sign6 des contrats, en vue de l'exfcution des dispositions d'un
tel accord seront exon~r6s des droits de douane et des taxes h l'importation 6 lentr6e
en Bolivie.

6. Tous les agents du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique, qu'il les emploie
directement lui-mfme on en vertu d'un contrat passd avec un organisme public ou priv6,
qui se trouvent en Bolivie pour y remplir des fonctions relatives au programme de coop6-
ration et dont l'entrfe dans le pays a 6t6 approuv6e par le Gouvernement bolivien aux
termes du paragraphe 1 du present Accord, seront exon6r~s de l'imp6t sur le revenu et
de toute contribution de s6curit6 sociale pergus en application de la l6gislation bolivienne
en ce qui concerne les revenus pour lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts ou de verser
des contributions de sfcurit6 sociale au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, de
tous imp6ts sur les biens personnels destines h leur propre usage, et du paiement de tous
droits de douane ou autres taxes sur les effets personnels et mobiliers introduits dans le
pays pour leur propre usage ou celui de leur famille.

7. Les deux Gouvernements conviendront de m6thodes par lesquelles le Gouverne-
ment bolivien d6posera, cantonnera ou s'appropriera toutes les sommes affect6es 2 un
programme d'assistance mis en oeuvre par le Gouvernement des ttats-Unis ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire
l'objet d'opposition, de saisies, de saisies-arrfts ou d'autres procedures judiciaires h la
requite d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci~t6s, d'organisations ou de gou-
vernements quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6rique
fera savoir au Gouvernement bolivien que lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle
& la r6alisation des objectifs du programme d'assistance.

Veuillez agrder, etc.

Edward J. SPARKS

A Son Excellence M. Walter Guevara Arze
Ministre des relations extdrieures et du culte
La Paz
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ii

Le Ministre des relations extirieures et du culte de Bolivie ei l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amdrique

RP-PUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES ET DU CULTE

No 0. I. 46-
La Paz, le 15 janvier 1954

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence No 31 en date du
27 aofit 1953, dans laquelle est expos6 l'avantage qu'il y aurait r~unir en un seul
texte, par un 6change de notes, les dispositions communes aux accords qui ont W
conclus entre nos deux Gouvernements, ou qui pourraient l'6tre par la suite en
application de l'Accord g~ndral entre la R~publique de Bolivie et les Rtats-Unis
d'Am~rique relatif h la coopdration technique, sign6 le 14 mars 1951.

En r~ponse, je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence
que les dispositions que Votre Excellence a propos~es et dont le texte espagnol
est reproduit ci-dessous, ont t6 approuv~es par le Gouvernement bolivien et
qu'elles seront applicables aux accords qui pourront 6tre conclus entre nos pays
pour la mise en ceuvre de l'Accord g6n~ral relatif h la coopdration technique.

[Voir note I]

Je saisis, etc.
W. GUEVARA A.

A Son Excellence M. Edward J. SPARKS

Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique
En Ville
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No. 3169. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO THE STATUS
OF THE UNITED STATES MILITARY ASSISTANCE AD-
VISORY GROUP TO NORWAY. OSLO, 13 APRIL 1954

I

The Norwegian Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honour to draw the
attention of the Embassy of the United States of America to the fact that the
Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status
of their Forces, signed in London on the 19th June, 1951, 2 came into effect between
Norway and the United States on the 23rd August, 1953.

This Agreement applies to forces of one Party when sent, by arrangement,
to serve in the territory of another Party. According to Article I, 1 (a), two Con-
tracting Parties may, however, agree that certain individuals, units, or formations
shall not be regarded as constituting or included in a "force" for the purposes of the
Agreement.

The status of the Military Assistance Advisory Group, attached to the Embassy
of the United States of America, is at present determined by the Mutual Defense
Assistance Agreement, signed on the 27th January, 1950,3 and the Norwegian
authorities are of the opinion that this position-should be maintained.

The Ministry of Foreign Affairs would therefore propose that the Military
Assistance Advisory Group should not be regarded as constituting or included in
a "force", and that the Status of Forces Agreement should not have any influence
as far as this group is concerned.

It is suggested that, if acceptable to the United States Government, this note
together with the Embassy's reply constitute an affirmation of agreement between
our two Governments that personnel of the Military Assistance Advisory Group

1 Came into force on 13 April 1954 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 340.
United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388 and

Vol. 223, p. 324.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3169. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD t

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LA NOR-
VEGE RELATIF AU STATUT DU GROUPE CONSULTATIF
AMI RICAIN D'ASSISTANCE MILITAIRE A LA NORVEGE.
OSLO, 13 AVRIL 1954

Le Minist~re des afaires itrang~res de Norv~ge ei l'Ambassade des 1 tats-Unis
d'A mirique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le Minist~re royal norvgien des affaires 6trang~res a l'hon neur d'appeler
'attention de l'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique sur le fait que la Conven-

tion entre les ttats Parties au Trait6 de 'Atlantique nord sur le statut de leurs
forces, signde A Londres le 19 juin 19512, est entree en vigueur entre la Norv~ge
et les Rtats-Unis d'Am~rique le 23 aoait 1953.

Cette Convention s'applique aux forces d'une Partie lorsqu'elles sont envoy~es,
par accord, en service sur le territoire d'une autre Partie. Toutefois, conform~ment
aux dispositions de l'alinda a du paragraphe 1 de l'article premier, les deux Parties
contractantes peuvent convenir de ne pas consid~rer certaines personnes, unit~s ou
formations comme constituant une ((force )) ou en faisant partie au regard des
dispositions de la Convention.

Le statut du Groupe consultatif d'assistance militaire, rattach6 A l'Ambassade
des Rtats-Unis d'Am~rique, est actuellement r~gi par l'Accord relatif k l'aide pour
la d~fense mutuelle, sign6 le 27 janvier 19503. Les autorit~s norv~giennes estiment
qu'il conviendrait de maintenir cette situation.

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de proposer, par consequent,
que le Groupe consultatif d'assistance militaire ne soit pas consid~r6 comme
constituant une (( force )) ou en faisant partie et que ledit Groupe ne soit r~gi, en
aucune mani~re, par les dispositions de la Convention sur le statut des forces.

Si ce qui precede rencontre 1'agr~ment du Gouvernement des iRtats-Unis,
le Minist~re des affaires 6trang~res propose que la pr~sente note et la r6ponse de
l'Ambassade consacrent un accord entre nos deux Gouvernements tendant a ce que

1 EntrA en vigueur le 13 avril 1954 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 341.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 241 ; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388, et

vol. 223, p. 325.
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do not constitute a "force" for the purpose of paragraph 1 (a) of Article I of the
Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the status
of their forces.

Oslo, 13th April, 1954
[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Oslo

II

The American Embassy to the Norwegian Ministry ol Foreign A flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 280

The Embassy of the United States of America has the honor to acknowledge
the Note of the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs dated April 13, 1954,
concerning the status of the Military Assistance Advisory Group with reference to
Article I, 1 (a) of the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty
regarding the Status of their Forces.

The United States Government agrees that the Military Assistance Advisory
Group should not be regarded as constituting or included in a "force" for the
purposes of the Agreement, and that the Status of Forces Agreement should not
have any influence so far as this Group is concerned.

The Embassy considers that the Note of the Royal Norwegian Ministry of
Foreign Affairs, dated April 13, 1954, together with this Note, constitute an
affirmation of agreement between our two governments that personnel of the
Military Assistance Advisory Group do not constitute a "force" for the purpose of
paragraph 1 (a) of Article I of the Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces.

Oslo, April 13, 1954

R. N. M.

The Royal Norwegian
Ministry of Foreign Affairs
Oslo

No. 3169
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le Groupe consultatif d'assistance militaire ne constitue pas une (( force )) aux fins
de l'alin6a a du paragraphe 1 de 'article premier de la Convention entre les Pstats
Parties au Trait6 de l'Atlantique nord sur le statut de leurs forces.

Oslo, le 13 avril 1954
[SCEAU]

Ambassade des IRtats-Unis d'Amdrique
Oslo

II

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amirique au Minist~re des aflaires dtrang~res
de Norvkge

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 280

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique a l'honneur d'accuser rdception de
la note du Minist~re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge, en date du 13 avril
1954, relative au statut du Groupe consultatif d'assistance militaire au regard des
dispositions de l'alinda a du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention
entre les Rtats Parties au Trait6 de l'Atlantique nord sur le statut de leurs forces.

Le Gouvernement des ]ktats-Unis d'Am6rique accepto que le Groupe consul-
tatif d'assistance militaire ne soit pas considdr6 comme constituant une ((force ))
ou en faisant partie aux fins de ladite Convention et que ledit Groupe ne soit rdgi,
en aucune mani~re, par les dispositions de la Convention sur le statut des forces.

L'Ambassade consid~re la note du Minist~re royal des affaires 6trang~res de
Norv~ge, en date du 13 avril 1954, et la prdsente rdponse comme consacrant un
accord entre nos deux Gouvernements tendant h ce que le personnel du Groupe
consultatif d'assistance militaire ne constitue pas une (( force )) aux fins de l'alinda
a du paragraphe 1 de l'article premier de la Convention entre les Rtats Parties au
Trait6 de l'Atlantique nord sur le statut de leurs forces.

Oslo, le 13 avril 1954
R. N. M.

Minist~re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge
Oslo
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No. 3170. LOAN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN COAL AND
STEEL COMMUNITY. SIGNED AT WASHINGTON, ON
23 APRIL 1954

WHEREAS, the European Coal and Steel Community, established by Treaty
dated April 18, 1951, was created with supranational powers in order to establish
a common basis for economic development in Europe through the creation of a
common market in coal and steel and thereby to establish a foundation for the
unification of Europe ; and

WHEREAS, the United States of America, recognizing that economic unification
in Europe is a means of building strength, enhancing security, and preserving peace
in the North Atlantic area, desires to assist the European Coal and Steel Community
in its efforts to attain the objectives of the Community ; and

WHEREAS, the attainment of the purposes of the European Coal and Steel
Community requires at this time that additional capital resources from outside
the Community be made available to the enterprises of the Community in order to
modernize and expand facilities for the production of raw materials ; and

WHEREAS, the High Authority of the European Coal and Steel Community
has requested the extension of credit by the United States of America in order
to provide additional capital resources, thereby enabling it to further the creation
of a broad competitive market in coal and steel and to stimulate the revival of
European capital markets ; and

WHEREAS, the President of the United States of America has determined that
it is necessary and appropriate in order to achieve the purposes of the Mutual
Security Act of 1951, as amended, 2 to assist the High Authority of the European
Coal and Steel Community to carry out the purposes of the Community by extend-
ing a loan to the High Authority from funds available under that Act ;

NOW, THEREFORE, the Government of the United States of America and the
High Authority of the European Coal and Steel Community hereby agree as fol-
lows

Article I

ESTABLISHMENT OF CREDIT

There is hereby established in favor of the High Authority a credit of One
Hundred Million Dollars ($100,000,000) against which Export-Import Bank of

I Came into force on 23 April 1954 by signature.
2 United States of America : 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3170. ACCORD DE PRRT 1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE ET LA COMMUNAUTR EUROPIRENNE DU CHAR-
BON ET DE L'ACIER. SIGNR A WASHINGTON, LE 23
AVRIL 1954

CONSIDtRANT que la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier cr66e
par le Trait6 du 18 avril 1951 a regu des pouvoirs supranationaux afin d'6tablir des
bases communes de d~veloppement 6conomique en Europe grace a l'instauration
d'un march6 commun du charbon et de l'acier et de preparer ainsi les fondements
de l'unification europ~enne ;

CONSIDP-RANT que les ttats-Unis d'Am~rique reconnaissent que l'unification
6conomique de l'Europe est un moyen d'accroitre la force, d'affermir la sdcurit6
et de maintenir la paix dans la zone de l'Atlantique nord et qu'ils ddsirent aider la
Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier A atteindre ses objectifs ;

CONSIDtRANT que la Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier ne
peut, A l'heure actuelle, atteindre les buts qui lui sont assign~s que si des capitaux
extdrieurs h la Communaut6 sont mis A la disposition des entreprises situ~es sur son
territoire afin de leur permettre de moderniser et de d6velopper les installations
n~cessaires pour la production de mati~res premieres ;

CONSIDtRANT que la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ~enne du
charbon et de l'acier a demand6 aux ttats-Unis d'Am~rique de lui accorder des
crddits afin de disposer de capitaux suppldmentaires qui lui permettent de favoriser
la creation d'un vaste march6 du charbon et de l'acier fond6 sur la concurrence
et de donner une impulsion nouvelle aux march~s europ~ens de capitaux;

CONSIDERANT que le President des ttats-Unis d'Am~rique a ddcid6 que, pour
atteindre les buts de la loi de 1951 sur la sdcurit6 mutuelle, telle qu'elle a 6t6 modi-
fide, il est n6cessaire et opportun d'aider la Haute Autorit6 de la Communaut6
europ~enne du charbon et de l'acier A atteindre ses objectifs et, A cette fin, de lui
consentir un pr~t sur les credits ouverts en vertu de ladite loi ;

EN CONStQUENCE, le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique et la Haute
Autorit6 de la Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier sont convenus de
ce qui suit :

Article premier

OUVERTURE D'UN CREDIT

I1 est ouvert en faveur de la Haute Autorit6 un credit de cent millions de
dollars ($ 100.000.000) que l'Export-Import Bank of Washington (ci-apr~s ddnom-

I Entrd en vigueur le 23 avril 1954 par signature.
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Washington (hereinafter referred to as "Eximbank"), acting as agent for the
Government of the United States of America, will make advances from time to
time, after the date of this Agreement and on or before June 30, 1955, in furtherance
of the purposes expressed in the preamble of this Agreement and subject to the
terms and conditions hereinafter stated, to enable the High Authority to make
loans (hereinafter referred to as "project loans") to enterprises to which the High
Authority is empowered to make loans under the Treaty. Such loans shall be
made to assist such enterprises in financing investment projects initiated by them
which are approved by the High Authority as urgently required for modernizing
and expanding facilities for the production of raw materials in the Community,
and which are considered by the High Authority to be consistent with the operation
of a common market free from national barriers and private obstructions to com-
petition.

For the purposes of the credit, such investment projects shall be limited to the
following categories :

(a) Modernizing and mechanizing mining operations and expanding capacity for
the production of coal and providing additional housing for miners.

(b) Modernizing and mechanizing mining operations and expanding capacity for
the production of iron ore, modernizing facilities for the treatment of iron ore,
and providing additional housing for miners.

(c) Modernizing operations and expanding capacity for the production of coke.

(d) Constructing and modernizing power stations at the pit heads to facilitate
the use of low-grade coal to supply low-cost power for coal mining operations
and for sale.

Article II

ADVANCES UNDER THE CREDIT

Not less than thirty days prior to the date on which the High Authority
desires an advance under the credit, it shall notify Eximbank of its intention to
request such advance, specifying the date of such advance and the amount thereof
in terms of United States dollars. Such advance may be made in United States
dollars or, at the option of Eximbank after consultation with the High Authority,
in whole or in part in any currency other than United States dollars (hereinafter
referred to as "foreign currency") which the Government of the United States of
America will be able to supply to the High Authority on the date specified for the
advance and which will be usable by the High Authority in making project loans.
Each such amount of foreign currency shall thereupon become a constituent of the
proposed advance as hereinafter provided.

No. 3170
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me d( 'Eximbank ,, agissant comme mandataire du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, utilisera, de temps A autre, pour consentir des avances, A compter de
la date du prdsent Accord et jusqu'au 30 juin 1955 inclusivement, aux fins 6nonc~es
dans le pr6ambule et aux clauses et conditions stipules ci-apr~s, afin de permettre
L la Haute Autorit6 d'octroyer des prfts (ci-apr~s d~nomm~s (( pr~ts d'investisse-

ment ,)) aux entreprises, dans les cas oii le Trait6 l'y autorise. Ces pr~ts auront pour
objet d'aider les entreprises en question h financer les programmes d'investissements
dont la Haute Autorit6 juge la prompte execution n~cessaire pour moderniser et
d~velopper des installations contribuant ii la production de mati~res premi&es
&i l'int~rieur de la Communaut6 et qu'elle consid~re comme compatibles avec le jeu
d'un march6 commun libre de toute barri~re nationale et d~gag6 des obstacles qui,
sur le plan priv6, entravent la concurrence.

Pour pouvoir faire l'objet de prfts au titre du credit ouvert, les programmes
d'investissements doivent viser l'une des fins suivantes :

a) Modernisation et m~canisation de l'extraction mini~re, accroissement de la
capacit6 de production charbonni~re et construction de nouveaux logements
destines aux mineurs.

b) Modernisation et m~canisation de l'extraction mini~re, accroissement de la
capacit6 de production de minerai de fer, modernisation des installations pour
le traitement du minerai de fer et construction de nouveaux logements destines
aux mineurs.

c) Modernisation des operations de fabrication du coke et accroissement de la
capacit6 de production des cokeries.

d) Construction et modernisation de centrales 6lectriques sur le carreau des mines
pour faciliter l'utilisation d'un charbon de qualit6 inf~rieure fournissant de
l'6nergie A bas prix pour les operations d'extraction et pour la vente.

Article If

AVANCES CONSENTIES AU TITRE DU CREDIT OUVERT

Trente jours au moins avant la date h laquelle elle d~sire recevoir une avance
au titre du credit, la Haute Autorit6 fera part h l'Eximbank de son intention de
solliciter cette avance ; elle sp~cifiera la date du versement ainsi que son montant,
en dollars des Rtats-Unis. L'avance peut 6tre vers~e en dollars des Ittats-Unis ;
toutefois, si l'Eximbank en dtcide ainsi, apr~s consultation avec la Haute Autorit6,
elle peut ftre, en tout ou en partie, payee en telle monnaie autre que le dollar des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e ((monnaie 6trang6re ,) que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique sera en mesure de fournir h la Haute Autorit6 , la date
sp~cifi~e pour le versement et que la Haute Autorit6 pourra utiliser pour des pr~ts
d'investissement. La fraction de l'avance libell~e en monnaie 6trang~re fera partie
int~grante de l'avance, dans les conditions indiqu~es ci-apr~s.

No 3170
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Not less than two days prior to the date specified for the advance, the High
Authority may present to Eximbank its request for an advance under the credit in
a total amount of United States dollars equal to the amount specified as provided
above. Each such request shall be accompanied by the following in form and
substance satisfactory to Eximbank :

(a) The promissory note of the High Authority conforming to the provisions of
Article III (hereinafter referred to a- the "Dollar Payment Note") in a principal
amount determined by subtracting from the United States dollar amount of
the advance the aggregate principal United States dollar amount of any notes
which the High Authority is required to submit with such request under the
provisions of the next succeeding subparagraph.

(b) With respect to each amount of foreign currency which has become a constituent
of the advance as provided above, a promissory note of the High Authority
conforming to the provisions of Article IV (hereinafter referred to as an "Op-
tional Payment Note") in a principal amount determined by converting the
amount of such foreign currency into United States dollars as of the date of
preparing such request at the rate of exchange specified in Article V.

(c) A statement signed by a duly authorized official of the High Authority designat-
ing by name and amount the bank or banks in which the High Authority
desires to have deposited to its credit the United States dollars constituting the
proceeds of the Dollar Payment Note and designating the bank in which the
High Authority desires to have deposited to its credit the foreign currency
constituting the proceeds of each Optional Payment Note.

(d) With respect to each Optional Payment Note, a statement signed by a duly
authorized official of the High Authority authorizing Eximbank to insert in
such note the rate of exchange at which Eximbank has advanced the foreign
currency in which such note is optionally payable.

On the date specified for the advance, Eximbank will deposit or cause to be
deposited to the credit of the High Authority, in accordance with the aforesaid
designation, an aggregate amount of United States dollars equal to the principal
amount of the Dollar Payment Note and an amount of foreign currency equal to
the principal amount in United States dollars of each Optional Payment Note
converted on said date into the foreign currency in which it is optionally payable
at the rate of exchange specified in Article V.

The United States dollars so deposited to the credit of the High Authority
shall be disbursed by the High Authority, whether by conversion into foreign
currency or otherwise, only when and to the extent that Eximbank has received

a statement or statements signed by a duly authorized official of the High Author-
ity setting out (1) that the High Authority has received from one or more govern-
ments undertakings in writing that United States dollar exchange will be made
available to it at the times and in the amounts necessary to permit a prompt and

No. 3170
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Deux jours au moins avant la date spdcifide pour le versement, la Haute
Autorit6 pourra prdsenter h l'Eximbank sa demande d'avance, dont le montant
total, en dollars des I tats-Unis, sera 6gal au montant qui aura 6t6 sp~cifi6 dans les
conditions indiqu~es ci-dessus. La demande sera accompagnde des pi~ces suivantes
6tablies h la satisfaction de l'Eximbank, quant au fond et h la forme :

a) Un billet h ordre de la Haute Autorit6, conforme aux dispositions de l'article III
(ci-apr~s d~nomm6 ((billet de paiement en dollars ) dont on ddterminera le
montant en principal en soustrayant du montant total de l'avance en dollars
des ttats-Unis la somme, en dollars des ]ttats-Unis, des montants en principal
des billets dont la Haute Autorit6 doit accompagner sa demande en application
des dispositions de l'alinda b du present article.

b) En ce qui concerne chacune des fractions de l'avance qui seront versdes en
monnaie 6trang~re et qui sont devenues partie intdgrante de l'avance dans les
conditions indiqudes ci-dessus, un billet h ordre de la Haute Autorit6, conforme
aux dispositions de l'article IV (ci-apr~s d~nomm6 abillet de paiement . option )
dont le principal sera dtermin6 en convertissant en dollars des ttats-Unis la
somme en monnaie 6trang~re, h la date de r6daction de la demande et au taux
de change sp~cifi6 & l'article V.

c) Une note sign~e d'un fonctionnaire de la Haute Autorit6 dfiment habilit6,
d~signant, avec indication des montants, la banque ou les banques oil la Haute
Autorit6 d~sire que soient d~pos~s son compte les dollars des ttats-Unis
correspondant au billet de paiement en dollars et d~signant aussi la banque oil
la Haute Autorit6 d~sire que soient d~posds a son compte les fonds en monnaie
6trangre correspondant A chacun des billets de paiement A option.

d) En ce qui concerne chacun des billets de paiement h option, une note signe
d'un fonctionnaire de la Haute Autorit6 dfiment habilit6, autorisant l'Eximbank
A indiquer sur ces billets le taux de change auquel elle a avanc6 la monnaie
6trang~re dans laquelle le paiement peut 6tre effectu6.

A la date sp~cifide pour le versement de l'avance, l'Eximbank d~posera ou
fera ddposer au compte de la Haute Autorit6, . la banque ou aux banques ddsigndes
comme il est indiqu6 ci-dessus, une somme totale en dollars des ]tats-Unis 6gale
au montant en principal du billet de paiement en dollars et une somme en monnaie
trangre 6gale au montant en principal, en dollars des ttats-Unis, de chacun des

billets de paiement a option converti, h ladite date et au taux de change sp~cifi6
A l'article V, dans la monnaie 6trang~re dans laquelle le versement peut ftre effectu6.

La Haute Autorit6 ne pourra disposer des dollars des ttats-Unis d~pos~s h
son compte, soit apr~s conversion en une autre monnaie, soit directement, qu'en
ce qui concerne les montants pour lesquels l'Eximbank aura W avisde par une ou
plusieurs notes signdes d'un fonctionnaire de la Haute Autorit6 dfiment habilit6 :
1) qu'un gouvernement au moins a pris envers la Haute Autorit6 l'engagement
6crit de mettre, en temps utile, A sa disposition des dollars des ttats-Unis en quan-
tit6 suffisante pour permettre, 6 toutes les 6ch~ances, le prompt et complet paiement

NO 3170
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full payment of each installment of principal and interest on the Dollar Payment
Note ; and (2) that each such statement contains an acknowledgment of the govern-
ment giving the same that it is given for the benefit of Eximbank and for the pur-
pose of inducing Eximbank to advance United States dollars to the High Authority.
A copy of each such undertaking shall forthwith be transmitted to Eximbank.

Article III

DOLLAR PAYMENT NOTES

Each Dollar Payment Note given to evidence an advance under the credit
shall be a general obligation of the High Authority pledging its full faith and credit
for the payment of the principal thereof and interest thereon in accordance with its
terms.

Each such note shall be dated as of its date of issue ; shall be in the amount
determined as provided in Article II (a) ; shall be payable to the order of Eximbank
or its nominee at the office of Eximbank in Washington, D. C. or at such other
place as Eximbank may designate ; and shall be payable, both as to principal and
interest, in lawful money of the United States.

The principal of each note shall be due and payable in twenty-two annual
installments on the dates and in the percentages of such principal amount set
forth below:

Date Percentage Date Percentage
of Principal of Principal

May 1, 1958 .......... ... 2.9 May 1, 1969 .......... ... 4.5
May 1, 1959 .......... ... 3.1 May 1, 1970 .......... ... 4.7
May 1, 1960 .......... ... 3.2 May 1, 1971 .......... ... 4.9
May 1, 1961 .......... ... 3.3 May 1, 1972 .......... . .. 5.0
May 1, 1962 .......... ... 3.4 May 1, 1973 .......... . 8. 5.2
May 1, 1963 .......... ... 3.6 May 1, 1974 .......... ... 5.4
May 1, 1964 .......... ... 3.7 May 1, 1975 .......... ... 5.7
May 1, 1965 .......... ... 3.9 May 1, 1976 .......... ... 5.9
May 1, 1966 .......... ... 4.0 May 1, 1977 .......... ... 6.1
May 1, 1967 .......... ... 4.2 May 1, 1978 .......... ... 6.4
May 1, 1968 .......... ... 4.3 May 1, 1979 .......... ... 6.6

Each such note shall bear interest from its date of issue at the rate of three and
seven-eighths per cent (3 7/' %) per annum on the unpaid principal balance thereof
from time to time outstanding, such interest to be computed on the basis of the
actual number of days using a factor of 365 days and to be due and payable on
May I of each year; it being understood, however, that an appropriate adjustment
will be effected with respect to interest accrued between the date of each such
note and the date of its purchase hereunder.

Each such note shall be in the English language ; shall be satisfactory in form
and substance to Eximbank ; and shall be substantially in the form of Exhibit A I
annexed hereto and made a part hereof.

I See p. 250 of this volume.
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du principal et des intdrts du billet de paiement en dollars ; 2) et que le gouverne-
ment qui prend cet engagement reconnait le faire au profit de l'Eximbank et afin

d'amener l'Eximbank L consentir des avances en dollars des P-tats-Unis h la Haute
Autoritd. Copie de l'engagement sera transmise sans retard ?i l'Eximbank.

Article III

BILLETS DE PAIEMENT EN DOLLARS

Chaque billet de paiement en dollars remis par la Haute Autoritd en 6change
de l'avance qui lui est consentie au titre du crddit impose l'obligation gdndrale
la Haute Autoritd qui se porte garante du remboursement du principal et du
paiement des intdrets du billet conformdment aux dispositions dudit billet.

Chaque billet portera la date du jour de son dmission, son montant sera ddter-
mind comme il est prdvu h l'article II, a ; il sera payable . l'Eximbank ou A toute

personne ddsignde par elle au bureau de l'Eximbank h Washington (D.C.), ou en tel
autre lieu que l'Eximbank pourra spdcifier ; il sera payable, principal et intdr~ts,
dans la monnaie ldgale des ttats-Unis.

Le principal de chaque billet sera remboursable en vingt-deux dchdances aux

dates et selon les pourcentages indiquds ci-dessous

Date des Pourcentage Date des Pourcentage
ichdances du principal dchdances du principal

1er mai 1958 ........... ... 2,9 Ier mai 1969 .... ......... 4,5
l e r 

mai 1959 .. ......... ... 3,1 Ie r mai 1970 .... ......... 4,7
Ier mai 1960 ........... ... 3,2 Ie r 

mai 1971 .... ......... 4,9
l e r 

mai 1961 .... ......... 3,3 1e r 
mai 1972 ........... . . 5,0

Ier mai 1962 .... ......... 3,4 l
e r 

mai 1973 .... ......... 5,2
l e r 

mai 1963 .... ......... 3,6 1e r 
mai 1974 ........... .. 5,4

Icr mai 1964 .... ......... 3,7 1e r 
mai 1975 .... ......... 5,7

I er mai 1965 ......... .. 3,9 1e r 
mai 1976 ......... .. 5,9

ier mai 1966 ... ...... .. 4,0 Ier mai 1977 ... ... ... . 6,1
1er mai 1967 ......... .. 4,2 1e r mai 1978 .... ......... 6,4
l e r 

mai 1968 ......... .. 4,3 j
e r 

mai 1979 ......... .. 6,6

Pour chaque billet, il sera prdlevd des intdrts au taux annuel de trois sept

huiti~mes pour cent (3 7/8 pour 100), A compter de la date d'dmission, sur la partie
du principal qui n'aura pas R6 remboursde ; cet intdr~t sera calculd par jour, sur la

base de 365 jours par an, et sera payable le l er mai de chaque annde, 6tant entendu
que l'on procddera h l'ajustement voulu en ce qui concerne les intdr~ts accumulds
entre le jour de l'6mission et le jour du rachat.

Chaque billet sera rddigd en langue anglaise et devra 6tre 6tabli a la satisfaction

de l'Eximbank quant au fond et a la forme ; il sera conforme, pour l'essentiel, au
module A' figurant en annexe et faisant partie intdgrante du prdsent Accord.

1 Voir p. 251 de ce volume.
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Article IV

OPTIONAL PAYMENT NOTES

Each Optional Payment Note given to evidence an advance under the credit
shall be a general obligation of the High Authority pledging its full faith and
credit for the payment of the principal thereof and interest thereon in accordance
with its terms.

Each such note shall be dated as of its date of issue; shall be in the amount
determined as provided in Article 11(b) ; shall be payable to the order of Eximbank
or its nominee or nominees at the office of Eximbank in Washington, D. C., or at
such other place as Eximbank may designate; and shall be payable, both as to
principal and interest, in lawful money of the United States or, at the option of the
maker, in whole or in part in the foreign currency advanced against such note at
the rate of exchange at which such foreign currency was advanced.

The principal and interest of each such note shall be due and payable and each
such note shall bear interest as provided with respect to Dollar Payment Notes in
Article III.

Each such note shall be in the English language ; shall be satisfactory in form
and substance to Eximbank ; and shall be substantially in the form of Exhibit B
annexed hereto and made a part hereof.

Article V

RATES OF EXCHANGE

For the purposes of this Agreement, the rate of exchange between United
States dollars and any foreign currency on any date specified herein shall be the
ratio of the par values of such currencies on that date as agreed with the Interna-
tional Monetary Fund or, if such par values are not then agreed, the most favorable
rate at which the Government of the United States of America is then purchasing
its requirements of that currency.

Article VI

PREPAYMENT OF PROMISSORY NOTES

The High Authority hereby reserves the right to prepay at any time and from
time to time, without penalty or premium, all or any part of the principal of any
or all promissory notes issued hereunder by payment of the principal amount so
prepaid with interest thereon to the date of prepayment. Each such prepayment
shall be accompanied by instructions specifying the note or notes to which such

I See p. 252 of this volume.
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Article I V

BILLETS DE PAIEMENT X OPTION

Chaque billet de paiement A option remis par la Haute Autorit6 en 6change
de l'avance qui lui est consentie au titre du crddit impose une obligation g~n6rale
A la Haute Autorit6, qui se porte garante du remboursement du principal et du
paiement des int~r~ts du billet conform~ment aux dispositions dudit billet.

Chaque billet portera la date du jour de son 6mission et son montant sera
d~termin6 comme il est prdvu A l'article II, b; il sera payable A l'Eximbank ou
A toute personne d~sign~e par elle, au bureau de l'Eximbank A Washington (D.C.),
ou en tel autre lieu que l'Eximbank pourra specifier ; il sera payable, principal
et intdrts, dans la monnaie l~gale des Rtats-Unis ; toutefois au gr6 du tireur,
il sera payable, en tout ou en partie, dans la monnaie 6trangre de l'avance en
contrepartie de laquelle il a 6t6 6mis, au taux de change auquel ladite avance a
06 consentie.

Le principal et les intdrts de chaque billet seront payables dans les condi-
tions et au taux indiquds A propos des billets de paiement en dollars, A l'article III.

Chaque billet sera r~dig6 en langue anglaise et devra ftre 6tabli A la satis-
faction de 'Eximbank, quant au fond et A la forme ; il sera conforme, pour l'essen-
tiel, au module B 1 figurant en annexe et faisant partie intdgrante du present
Accord.

Article V

TAUX DE CHANGE

Aux fins du present Accord, on adoptera pour taux de change entre le dollar

des ]Rtats-Unis et la monnaie 6trang~re, aux dates spdcifi~es dans le prdsent Accord,
le rapport existant, A la date considdrde, entre les valeurs au pair de ces monnaies

telles qu'elles sont approuvdes par le Fonds mondtaire international ; si les valeurs

au pair ne sont pas approuv6es, on prendra le taux le plus favorable auquel le

Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique achte, A cette date, les esp~ces dont
il a besoin dans la monnaie 6trang~re.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIPE DES BILLETS X ORDRE

La Haute Autorit6 se r~serve le droit de rembourser par anticipation, A tout

moment, sans amende ni prime, en tout ou en partie, le principal de tous les billets

6mis ou de l'un ou plusieurs d'entre eux, en versant le montant total ou partiel

dudit principal et les intdrfts correspondants qui seraient dus A la date du rem-

boursement anticip6. Ce paiement sera accompagn6 d'instruction spdcifiant le

1 Voir p. 253 de ce volume.
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prepayment is to be applied and the amount to be applied to each such note.
Such prepayment shall thereupon be applied pro rata to the installments of princi-
pal on such note or notes in accordance with such specification.

A rticle VII

COVENANTS OF THE HIGH AUTHORITY

Without in any way limiting the general liability of the High Authority under
other provisions of this Agreement and as the maker of the promissory notes given
to evidence advances under the credit, the High Authority hereby covenants that,
until all such advances and interest thereon have been paid in full :

(a) The High Authority will adhere to and carry out the policies which it has
established in connection with the use of its credit to assist the enterprises of
the Community in obtaining capital for their investment needs as set forth in
the letter addressed by the High Authority to Eximbank, a copy of which is
annexed hereto as Exhibit C. 1

(b) The High Authority will maintain and collect levies, as provided in the Treaty,
on the production of coal and steel by enterprises within the jurisdiction of the
Community, sufficient to provide, in addition to any other payments to be made
therefrom, for any payment of such advances and interest thereon which cannot
be promptly and fully paid from the receipts of the High Authority from
project loans made with the proceeds of such advances, or promptly and fully
paid from its other funds; and the High Authority will apply such levies,
to the extent required, to the payment of such advances and interest thereon.

(c) Each project loan will include such terms as the High Authority shall deem
to be most in its interest and, if not secured by a mortgage or other lien upon the
project, will include a commitment by the enterprise not to create any mortgage
or other lien thereon (except that the High Authority may, in particular cases,
authorize the enterprise to give a prior lien to the supplier of equipment to
secure deferred payment of part of the purchase price), unless the project loan
shall be secured thereby equally and ratably with all other indebtedness
secured by such mortgage or lien.

(d) The High Authority will retain all obligations representing project loans and
any security therefor, and all undertakings received under the last paragraph of
Article II, in a separate portfolio (at all times free of any mortgage, pledge or
other priority, except as stated below) dedicated to the payment of the install-

I See p. 256 of this volume.
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ou les billets qui font l'objet du remboursement et la somme imputer sur chacun
d'eux. Conformdment h ces instructions, la somme rembours~e sera imput~e
proportionnellement sur les annuit~s du billet.

A rticle VII

ENGAGEMENTS DE LA HAUTE AUTORITt

Jusqu'au remboursement complet des avances et au paiement des intdr~ts
correspondants et sans que soit pour autant limitde la responsabilitd qu'elle encourt
en vertu des autres dispositions du present Accord et en tant que tireur des billets

A ordre remis en 6change des avances consenties au titre du crddit, la Haute Auto-
rit6 s'engage h ce qui suit :

a) La Haute Autorit6 continuera d'appliquer la politique qu'elle a annoncde en
ce qui concerne l'emploi des fonds mis h sa disposition en vue d'aider les entre-
prises de la Communaut6 h obtenir les capitaux dont elles ont besoin pour
leurs investissements ; cette politique est 6noncde dans la lettre adressde par
la Haute Autorit6 A l'Eximbank, dont copie est jointe au present Accord
(annexe C) 1.

b) Conformdment au Trait6, la Haute Autorit6 continuera A faire, sur la produc-
tion de charbon et d'acier des entreprises relevant de la communautd des

pr~l~vements suffisants pour lui permettre d'effectuer, en plus d'autres verse-
ments, le remboursement des avances et des intdrfts correspondants, qui ne

peuvent 6tre rembours~s promptement et compltement soit h l'aide des recettes
que procurent h la Haute Autorit6 les pr~ts d'investissement qu'elle aura
consentis sur les fonds emprunt~s, soit l'aide d'autres fonds ; la Haute Autorit6
consacrera les pr6lMvements, dans toute la mesure n~cessaire, au remboursement
de ces avances et au paiement des int6r~ts correspondants.

c) La Haute Autorit6 accordera les pr~ts d'investissement aux conditions qu'elle
jugera les plus favorables; lorsqu'un prft ne sera pas garanti par une hypo-
th~que ou une autre sfiret6 portant sur les investissements rdalis6s dans le

cadre du programme, il comportera l'engagement de la part de l'entreprise
b~n6ficiaire de ne constituer, pour garantir une autre dette, aucune hypoth~que
ou autre sfiret6 sur lesdits investissements qui ne garantissent 6galement et

dans les mmes proportions ledit prt et la dette. (Toutefois, la Haute Autorit6
pourra, dans des cas particuliers, autoriser l'entreprise h constituer une sfiret6
ayant un rang pr~f~rentiel au profit du fournisseur d'6quipement pour garantir
la fraction du prix d'achat dont le versement aura W diffdr6.)

d) La Haute Autorit6 conservera tous les titres et sfiretds correspondant aux
pr~ts d'investissement et ainsi que tous les engagements requs conform~ment

au dernier paragraphe de l'article II dans un portefeuille s~par6 (qui a aucun

moment ne pourra faire l'objet d'une hypoth~que, d'un nantissement ou d'un

I Voir p. 257 de ce volume.
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ments of principal and interest becoming due on the promissory notes given to
evidence advances under the credit. The High Authority will pledge and hold
in trust for the benefit of Eximbank all obligations and any security therefor
and the above mentioned undertakings which are from time to time in the spe-
cial portfolio ; and it will take such action as may be necessary under the laws
of any member country of the Community to give effect to the provisions of
this subparagraph (d), and to make such pledge and the trusteeship of such
obligations and security therefor and such undertakings effective against
claims of third parties.

Such pledge and trusteeship shall not require the High Authority to apply
the payments of principal or interest received by it on such obligations, whether
received by prepayment or in due course or through the enforcement of any
security, to the payment of the promissory notes issued hereunder ; and shall
not prevent the withdrawal of any or all of such obligations, together with
any security for the obligations so withdrawn, for the purpose of sale in the
currency in which such obligations are payable ; provided, however, that such
payments and the proceeds of such sales shall be made subject forthwith to
such pledge and trusteeship, and shall not be converted into any other currency
(without obtaining from the appropriate national government further under-
takings of the nature specified in the last paragraph of Article II) except for
the purpose of making payments on the promissory notes issued hereunder, and
may be used by the High Authority only for such purpose or for making addi-
tional project loans. In the latter event, any and all obligations and any
security therefor given to or for the benefit of the High Authority by any
enterprise receiving such a project loan shall likewise be made subject forth-
with to such pledge and trusteeship.

Such pledge and trusteeship shall not prevent the withdrawal of any or all
of such obligations, together with any security for the obligations so withdrawn,
for the purpose of exchanging such obligations for other obligations of the
same enterprise payable in the same currency; provided, however, that any
and all obligations and any security therefor given to or for the benefit of the
High Authority by any enterprise making such exchange shall be made subject
forthwith to such pledge and trusteeship.

Upon the withdrawal of any obligations and any security therefor under
the provisions of either of the two preceding paragraphs, the title to such obli-
gations and security shall be deemed to be released fully and completely from
such pledge and trusteeship and such release may be evidenced by the execution
and delivery of such documents or by taking such action with respect to such
obligations and security as may be appropriate for that purpose.

Upon payment in full of any project loan, the obligations representing
such loan and any security therefor shall, on the initiative of the High Author-
ity, be cancelled and discharged.
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droit de pr~fdrence, sauf dans les cas indiquds ci-dessous) sp~cialement affect6
au paiement des 6ch~ances du principal et des intdrts des billets . ordre remis
en dchange des avances consenties au titre du credit. La Haute Autorit6 gar-
dera en d~p6t fiduciaire pour le compte de l'Eximbank tous les titres et sfiret~s
ainsi que les engagements susmentionnds se trouvant dans le portefeuille
spdcial ; elle prendra toutes les mesures ndcessaires, aux termes de la lgislation
des pays membres de la Communaut6, pour donner effet aux dispositions du
present alin6a et pour rendre opposables aux tiers les titres et siret~s ainsi
que les engagements qu'elle garde en gage.

Ce d~p6t fiduciaire n'aura pas pour effet d'obliger la Haute Autorit6 k
affecter au paiement des billets I ordre 6mis en vertu du present Accord les
sommes, en principal et en int~r~ts, reques pour l'amortissement des titres
d~pos~s, qu'il s'agisse de remboursements anticip~s, de paiements . 6ch~ance
ou de la r~alisation d'une seret6 ; elle ne fera pas obstacle A ce que la totalitd
des titres et sfiret~s ou certains d'entre eux soient retirds pour tre vendus
dans la monnaie dans laquelle ils sont libellds, 6tant entendu que les sommes
ainsi revues et les fonds provenant de ces ventes feront imm~diatement partie
du d~p6t ; ils ne pourront tre convertis en une autre monnaie (A moins que le
Gouvernement intress6 ne prenne de nouveaux engagements, analogues A ceux
dont la nature est prdcisde au dernier paragraphe de l'article II) que s'ils sont
destines au remboursement des billets A ordre 6mis en vertu du prdsent Accord ;
la Haute Autorit6 ne peut les utiliser qu'A cette fin ou pour octroyer de nou-
veaux pr~ts d'investissement. Dans ce cas, les titres et sfiretds remis . la Haute
Autoritd ou A son profit par l'entreprise b~n~ficiaire d'un pr~t feront imm6-
diatement partie du ddp6t.

Le d6p6t fiduciaire ne fera pas obstacle A ce que la totalit6 des titres et
sfiretds ou certains d'entre eux soient retires pour 8tre 6chang~s contre d'autres
titres de la m~me entreprise payables dans la m~me monnaie, 6tant entendu
que les titres et sfiret~s remis a la Haute Autoritd ou son profit par l'entre-
prise proc~dant k un 6change de ce genre feront imm~diatement partie du d~p6t.

Lorsqu'un titre et une seiret6 sont retir6s conform6ment aux dispositions
de l'un des deux paragraphes pr6cedents, le titre et la sfiret6 sont int6gralement
d&gag~s, ce qui peut 6tre prouv6 soit par la remise des instruments en question,
soit par des mesures appropri~es.

Lorsqu'un prt d'investissement aura t6 compl~tement rembours6, les
titres correspondant ce pr~t seront annulus et les sfiret~s seront lev6es, sur
l'initiative de la Haute Autorit6.
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(e) It is recognized that the High Authority may hereafter deem it advisable to
borrow additional funds for the purpose of making loans to enterprises as
contemplated by the Treaty to assist them in financing their capital require-
ments.

The High Authority and the United States of America will proceed without
delay to study together the steps to be taken to enlarge the separate portfolio
and the pledge and trusteeship provided for in subparagraph (d) so as to include
both (1) the obligations and any security therefor and all undertakings required
by the last paragraph of Article II received by the High Authority in connection
with project loans under this Agreement and (2) the obligations and any security
therefor and all undertakings of the nature specified in the last paragraph
of Article II received by it in connection with loans made to enterprises with
the proceeds of all additional borrowings of the High Authority, and so that
the enlarged pledge and trusteeship shall be for the equal pro rata benefit of all
lenders to the High Authority. If, as a result of such study, it is mutually
determined that such enlargement is advisable, the High Authority and the
United States of America will enter into an agreement supplemental to this
Agreement containing provisions appropriate for the creation of such common
pledge and trusteeship.

Pending the execution of such supplemental agreement, the High Author-
ity undertakes that it will not grant to any other lender in connection with any
subsequent loan to the High Authority more favorable terms with respect to the
matters referred to in subparagraphs (c) and (d) above than are set forth in said

subparagraphs for the benefit of Eximbank. In making loans to enterprises
with the prcceeds of the credit and the proceeds of any other borrowing or
borrowings by the High Authority, it will follow the policy set forth in the letter
addressed by the High Authority to Eximbank, a copy of which is annexed
hereto as Exhibit D. 1

Article VIII

NON-DISCRIMINATORY PURCHASING

The High Authority will use its best efforts with the governments of the
member countries of the Community to assure that recipients of project loans
made out of the proceeds of advances under the credit shall not, in using such
loans, be prevented by exchange or other restrictions from purchasing goods or
services from sources most advantageous to them on the basis of commercial
considerations.

1 See p. 256 of this volume.
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e) Les parties reconnaissent que la Haute Autorit6 pent ultdrieurement juger
souhaitable d'emprunter des fonds suppldmentaires afin de consentir des pr~ts
aux entreprises dans les conditions pr~vues par le Trait6, pour les aider h financer
leurs besoins en capital.

La Haute Autorit6 et les P-tats-Unis d'Amdrique procdderont sans retard
1'6tude en commun des mesures A prendre pour augmenter le portefeuille

special et le d~p6t fiduciaire visds A l'alin~a d, en y incorporant : 1) les titres
et sfiret6s ainsi que les engagements exig6s aux termes du dernier paragraphe
de l'article II que reqoit la Haute Autorit6 en 6change des pr~ts d'investisse-
ment qu'elle consent en vertu du present Accord, et 2) les titres et sfiret~s
ainsi que les engagements analogues aux engagements spdcifi~s an dernier
paragraphe de l'article II recus par la Haute Autorit6 en 6change des pr~ts
qu'elle consentirait aux entreprises A l'aide des fonds provenant de nouveaux
emprunts ; ils feront 6galement en sorte que le d6p6t ainsi augmentd constitute
une garantie commune h tous les crdanciers de la Haute Autorit6, au prorata
du montant de leurs pr~ts. Si, A la suite de cette 6tude, la Haute Autorit6 et
les ttats-Unis d'Am6rique ddcident qu'il est souhaitable d'augmenter le d~p6t,
les deux parties concluront un avenant, qui contiendra les dispositions rela-
tives A la creation d'un ddp6t fiduciaire commun.

En attendant la mise en oeuvre de l'avenant, la Haute Autorit6 s'engage
A n'accorder k aucun autre pr~teur des conditions plus favorables en ce qui
concerne les questions visdes aux alin~as c et d ci-dessus, que celles qui sont
pr6vues auxdits alindas au profit de l'Eximbank. Pour les pr~ts qu'elle consen-
tira aux entreprises avec des fonds pr~levds sur le cr6dit ou sur un ou plusieurs
emprunts ult~rieurs, la Haute Autorit6 suivra la politique qu'elle a indique
dans la lettre adressde h l'Eximbank et dont copie est jointe au prdsent Accord
(annexe D)1.

Article VIII

CLAUSE DE NON-DISCRIMINATION APPLICABLE AUX ACHATS

La Haute Autorit6 usera de toute son influence aupr~s des gouvernements
des ]tats membres de la Communaut6 pour faire en sorte que les b~n~ficiaires des
prts d'investissement financds A l'aide des fonds prdlevds sur les avances consen-
ties au titre du credit puissent, lorsqu'ils utilisent les sommes emprunt~es, acheter
les biens et services aux sources les plus avantageuses pour eux du point de vue
commercial, sans en 6tre emp~chds par des restrictions de change ou autres.

I Voir p. 257 de ce volume.
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Article IX

CONSULTATION AND REPORTS

Full opportunity shall be afforded to accredited representatives of the Govern-
ment of the United States of America to consult with the High Authority concerning
matters of mutual interest in connection with this Agreement.

The High Authority will keep Eximbank fully informed with regard to its
general financial situation, the use of advances under the credit, matters affecting
the service of the credit, and such other matters as Eximbank may from time to
time reasonably request.

The High Authority and Eximbank will determine by consultation from time
to time the scope and manner of reporting the foregoing information as may be
required by Eximbank to carry out its responsibilities hereunder and as may be
required by the applicable legislation pursuant to which the funds are made avail-
able under the credit.

Article X

DEFAULT

The entire principal of all promissory notes issued hereunder and accrued
interest thereon shall become due and payable, on demand of Eximbank, upon the
occurrence of any of the following events :

(a) A default in the prompt and full payment of any installment of principal or
interest on any such note, or upon any other indebtedness of the High Authority
incurred for borrowed money, which shall not be cured by payment thereof
within thirty days of the due date ; or

(b) A material breach of any covenant contained in Article VII which shall not be
cured within ninety days after notice thereof from Eximbank to the High
Authority ; or

(c) The Treaty shall be modified in a manner adversely affecting the capacity of
the High Authority to perform its obligations under this Agreement.
Notwithstanding anything to the contrary contained in this Agreement, upon

demand by Eximbank under this Article X, the High Authority, if unable to make
full and immediate payment of such principal and interest, shall forthwith endorse
and transfer to Eximbank or to any nominee or nominees of Eximbank any or
all of the obligations and any security therefor given to or for the benefit of the
High Authority by any enterprise as aforesaid, together with the undertakings
relating thereto received pursuant to the last paragraph of Article II, or the High
Authority will, without cost to Eximbank, take such action as may be necessary
to effect the collection of such obligations through the enforcement of any security
therefor or otherwise and will apply the proceeds thereof forthwith to the payment
of the promissory notes issued hereunder.
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Article IX

CONSULTATIONS ET RAPPORTS

Les repr~sentants accr~ditds du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
auront toute possibilit6 de consulter la Haute Autorit6 sur les questions d'int~rft
commun soulevdes par le prdsent Accord.

La Haute Autorit6 tiendra l'Eximbank pleinement informde de sa situation
financi~re, de l'utilisation des avances consenties au titre du credit, des questions
relatives au service desdites avances et de toutes autres questions sur lesquelles
l'Eximbank pourrait raisonnablement vouloir, de temps i autre, obtenir des
renseignements.

La Haute Autoritd et l'Eximbank pr~ciseront, de temps A autre, apr~s con-
sultations, la port~e et le mode de presentation des rapports contenant les ren-
seignements 6nonc~s ci-dessus, dont l'Eximbank peut avoir besoin pour remplir
la t.che qui lui incombe en vertu du present Accord et que peut exiger la lgisla-
tion en vertu de laquelle les fonds prdlev~s sur le crddit sont rendus disponibles.

Article X

DfFAUT D'EXfCUTION

Le principal de tous billets A ordre 6mis en vertu du present Accord, avec les
int~r~ts correspondants, seront exigibles h la demande de l'Eximbank s'il se
produit l'une des 6ventualitds suivantes

a) Dtfaut de prompt et complet paiement, lors d'une 6chdance, du principal ou
des intrfts d'un billet A ordre ou d'une autre dette assum~e par la Haute
Autorit6 en vertu d'un autre emprunt, s'il n'y est pas port6 remade dans les
trente jours qui suivent la date de l'6chdance ;

b) Violation d'un des engagements 6noncds h l'article Vii, s'il n'y a pas 6t6 port6
remade dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la notification de la viola-
tion par l'Eximbank la Haute Autorit6 ;

c) Modification du Trait6 empchant la Haute Autorit6 de s'acquitter des obli-
gations qui lui incombent en vertu du present Accord.

Nonobstant toute autre disposition contraire du present Accord, la Haute
Autorit6, si elle est incapable, h la demande formulae par l'Eximbank en vertu
du present article, de payer immddiatement et compl~tement le principal et les
int~r~ts, endossera et transmettra, en totalit6 ou en partie, A l'Eximbank ou h toute
personne ddsign~e par elle les titres et sfiret~s qui auront 6t6 remis A la Haute
Autorit6 ou son profit par une entreprise dans les conditions indiqu~es plus haut,
ainsi que les engagements qu'elle a re~us conform~ment au dernier paragraphe
de l'article II ; ou bien, la Haute Autoritd fera le ndcessaire pour r~aliser les titres,
sans qu'il en cofite rien k l'Eximbank, soit en mettant en jeu les sfiretds corres-
pondantes, soit de toute autre mani~re, et utilisera les fonds ainsi r6unis pour
r~gler immddiatement les billets ordre 6mis en vertu du prdsent Accord.
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No rights of the Government of the United States of America under this
Agreement or under any promissory note issued hereunder shall be waived, or
otherwise impaired, by reason of the election by such Government to exercise the
right given to it in the preceding paragraph; or by reason of the failure of such
Government to make demand under this Article X ; or by reason of its failure to
exercise any other rights under this Agreement or under any promissory note
issued hereunder.

Article XI

COMMITMENT FEE

The High Authority shall pay to Eximbank a commitment fee at the rate of
one-half of one per cent ('/, of 1 %) per annum on the principal amount of the
credit which has not been advanced prior to January 1, 1955, and which may remain
undisbursed from time to time thereafter. Such fee shall be computed on the
basis of the actual number of days using a factor of 365 days and shall be payable
in lawful money of the United States on January 31, 1955, and on the last day of
each month thereafter.

Article XII

TAXES

The principal of the promissory notes issued hereunder and the interest
thereon shall be payable without deduction for any present or future taxes, duties,
fees or other charges levied or imposed thereon or on said promissory notes or the
holders thereof by or within any member country of the Community or any political
or taxing subdivision of any such member country.

Article XIII

LEGAL OPINION AND OTHER DOCUMENTS

Prior to and as a condition of the first advance under the credit, Eximbank
shall be furnished with the following :

(a) An opinion or opinions of the chief legal officer of the High Authority or other
counsel satisfactory to Eximbank demonstrating to the satisfaction of Exim-
bank (1) that this Agreement has been validly signed and entered into by the
High Authority and is binding upon it in accordance with its terms and (2)
that the promissory notes, when and as signed and issued pursuant hereto, will
constitute the valid and binding obligations of the High Authority in accord-
ance with their terms. Such opinion or opinions shall be supported by such
reference to treaties, constitutional and statutory provisions, special acts,
decrees, regulations, resolutions and other records of action of governing bodies,
powers of attorney and other documents as may be appropriate in the premises
and shall be accompanied by certified copies of such of the foregoing as Exim-
bank may reasonably request.
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Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ne perdra, en tout ou en partie,
aucun des droits que lui confrent le present Accord ou les billets h ordre 6mis
en vertu dudit Accord, du fait qu'il aura exerc6 le droit qui lui est reconnu au
paragraphe prdcddent, qu'il n'aura pas fait la demande pr~vue l'article X ou
qu'il n'aura pas exerc6 Fun des droits que lui conf~rent le prdsent Accord ou les
billets h ordre 6mis en vertu dudit Accord.

Article XI

COMMISSION D'ENGAGEMENT

La Haute Autorit6 versera A l'Eximbank une commission d'engagement au
taux de un demi pour cent (1/,2 pour 100) par an sur le montant en principal du
credit qui n'aura pas 6t6 pr~lev6 au 1er janvier 1955 et ult6rieurement sur tous
les fonds non utilis~s. Cette commission sera calculde par jour, sur la base de 365
jours par an et sera payable en monnaie ldgale des IRtats-Unis, le 31 janvier 1955,
et, par la suite, le dernier jour de chaque mois.

A rticle XII

IMP6TS

Le principal et les int~rfts des billets h ordre 6mis en vertu du present Accord
seront payables francs de tout imp6t, taxe ou droit per~u actuellement ou qui
pourrait l'tre l'avenir sur les billets en question on leur porteur, par Fun des
pays membres de la Communaut6 ou une subdivision politique ou fiscale dudit
pays membre ou dans ledit pays ou ladite subdivision.

A rticle XIII

Avis DE JURISCONSULTES ET DOCUMENTS DIVERS

Pour pouvoir bdndficier de la premiere avance an titre du credit, la Haute
Autorit6 devra fournir h l'Eximbank les pi~ces suivantes :

a) Un ou plusieurs avis 6manant du principal conseiller juridique de la Haute
Autorit6 on de tout autre jurisconsulte dont 1'Eximbank reconnaitra l'autorit6
et prouvant la satisfaction de l'Eximbank : 1) que l'Accord a t dfiment
sign6 et conclu par la Haute Autorit6 et constitue pour elle un engagement
valable, et 2) que les billets h ordre une fois sign~s et remis en vertu du present
Accord constitueront pour elle des engagements valables. Cet avis ou ces avis
s'appuieront sur des traitds, des dispositions constitutionnelles et lgislatives,
des lois sp~ciales, des d~crets, r~glements, r~solutions et autres documents
d'organes dlib~rants, des mandats et tous autres documents appropri6s ; ils
seront accompagn6s de copies certifi6es conformes des pi~ces en question, dans
la mesure oii l'Eximbank en fera raisonnablement la demande.
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(b) Evidence of the authority (1) of the person or persons who will date and sign
the promissory notes to be issued hereunder and act as the representative or
representatives of the High Authority in connection with the signature of this
Agreement and the operation of the credit established hereby ; and (2) of the
person or persons who will sign and approve the statements, certificates
reports and other documents to be furnished to Eximbank hereunder ; together
with the authenticated specimen signature in duplicate of each such person.

From time to time thereafter, Eximbank shall be furnished with such addi-
tional opinions of the chief legal officer of the High Authority or other counsel and
such additional evidences of authority, authenticated specimen signatures,
documents and other information as it may reasonably request.

DONE in duplicate at Washington this 23d day of April, 1954.

For the Government of the United States of America

Walter BEDELL SMITH

For the High Authority of the European Coal and Steel Community

Jean MONNET

Dr. Heinz POTTHOFF
Enzo GIACCHERO

EXHIBIT A

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

PROMISSORY NOTE

(Dollar Payment Note)

No. -- Luxembourg
$ 19

FOR VALUE RECEIVED, the High Authority of the European Coal and Steel Com-
munity (hereinafter referred to as the "High Authority") hereby promises to pay to

, or order, at the principal sum of
Dollars ($ -) in lawful money of the United States

of America in twenty-two annual installments on the dates and in the amounts set forth
below :

Date Installment ol Principal

May 1, 1958 $
to

May 1, 1979

and to pay interest in like money from the date hereof on May 1 of each year at the
rate of three and seven-eighths per cent (3 7/, %) per annum on the unpaid principal
balance of this note from time to time outstanding.
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b) La preuve de la qualification : 1) de la personne ou des personnes qui dateront
et signeront les billets ordre qui seront 6mis en vertu du pr6sent contrat et
repr6sentera ou repr~senteront la Haute Autorit6 lors de la signature du pr6-
sent Accord et pour la gestion du cr6dit dont il pr~voit l'ouverture, et 2) de la
personne ou des personnes qui signeront et approuveront les notes, certificats,
rapports et autres documents qui seront fournis l'Eximbank en vertu du pr6-
sent Accord ainsi qu'un specimen en double exemplaire de la signature certifi6e
de chacune de ces personnes.

De temps autre, la Haute Autorit6 communiquera h l'Eximbank des avis
formul6s par son principal conseiller juridique ou par tout autre jurisconsulte
ainsi que les preuves suppl~mentaires sur la qualification des int6ress~s, les signa-
tures certifi~es, les documents et tous autres renseignements que l'Eximbank
pourra raisonnablement demander.

FAIT en double exemplaire h Washington, le 23 avril 1954.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique

Walter BEDELL SMITH

Pour la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier

Jean MONNET

Dr Heinz POTTHOFF

Enzo GIACCHERO

ANNEXE A

HAUTE AUTORITE DE LA COMMUNAUTA EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

BILLET A ORDRE

(Billet de paiement en dollars)

No Luxembourg
Dollars le - , 19

POUR VALEUR REqUE, la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ6enne du charbon
et de l'acier (ci-apr~s d6nomm6e (( la Haute Autorit6 *) s'engage par les pr6sentes L rem-
bourser I ou h son ordre, A la somme,
en principal, de dollars ($ ) dans la monnaie
16gale des iRtats-Unis d'Am6rique, en 22 dch6ances annuelles, aux dates et selon les mon-
tants indiqu6s ci-dessous

Dates Montants du principal

ler mai 1958 (dollars)

1er mai 1979

et & payer des int6r6ts dans .ladite monnaie le 1er mai de chaque ann6e, L compter de la
date d'6mission, au taux annuel de trois sept huiti~mes pour cent (3 7/, pour 100) sur
la partie du principal qui n'aura pas 6t6 rembours6e.
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The principal of this note and the interest thereon shall be payable without deduction
for any present or future taxes, duties, fees or other charges levied or imposed thereon
or on this note or the holder hereof by or within any member country of the European
Coal and Steel Community or any political or taxing subdivision of any such member
country.

The High Authority hereby reserves the right to prepay at any time and from time
to time, without penalty or premium, all or any part of the principal of this note by
payment of the principal amount so prepaid with interest thereon to the date of prepay-
ment. Any such prepayment shall be applied pro rata to the installments of principal
on this note.

Upon default in the prompt and full payment of any installment of principal or
interest on this note which shall not be cured by payment thereof within thirty days of
the due date of such installment, or upon the happening of certain other events of default
set out in the Agreement dated April 23, 1954, between the United States of America
and the High Authority and the failure to cure the same within the period of grace, if
any, accorded by the terms of said Agreement, the entire principal of this note and interest
thereon to the date of payment shall immediately become due and payable at the option
and upon the demand of the holder hereof. The failure of the holder hereof to exercise
any of its rights hereunder in any instance shall not constitute a waiver thereof in that
or any subsequent instance.

The High Authority hereby waives any diligence, presentment, demand, protest
or notice of nonpayment or dishonor with respect to this note.

This note is a general obligation of the High Authority which hereby pledges its
full faith and credit for the payment of the principal of this note and the interest thereon
in accordance with its terms.

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN

COAL AND STEEL COMMUNITY

By
(Title)

EXHIBIT B

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

PROMISSORY NOTE

(Optional Payment Note)

No. LUXEMBOURG

$__. 19

FOR VALUE RECEIVED, the High Authority of the European Coal and Steel Com-
munity (hereinafter referred to as the "High Authority") hereby promises to pay to

- or order, at
the principal sum of Dollars (8 -) in lawful
money of the United States of America in twenty-two annual installments on the dates
and in the amounts set forth below
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Le principal et les int6rfts des billets A ordre 6mis en vertu du pr6sent Accord seront

payables francs de tout imp6t, taxe on droit perqu actuellement ou qui pourrait l'6tre

Sl'avenir sur les billets en question on leur porteur, par un pays membre de la Com-

munautd europ6enne du charbon et de l'acier on une subdivision politique on fiscale
dudit pays membre on dans ledit pays on ladite subdivision.

La Haute Autorit6 se r6serve le droit de rembourser par anticipation, sans amende

ni prime, en tout on en partie, le principal du pr6sent billet, en versant le montant total

on partiel du principal dudit billet et en payant les int6r~ts correspondants qui seraient

dus a la date du remboursement anticip6. La somme rembours6e sera imput6e propor-

tionnellement sur les annuit6s du pr6sent billet.

Si, lors d'une 6ch6ance, il y a eu d6faut de prompt et complet paiement du principal
et des intrfts du pr6sent billet et s'il n'y est pas rem6di6 dans les trente jours, on s'il

se produit Fun des manquements pr6vus dans l'Accord du 23 avril 1954 entre les P-tats-

Unis d'Am6rique et la Haute Autorit6 et s'il n'y est pas rem6di6 pendant le d6lai de grace

qui peut 8tre consenti en vertu dudit Accord, le montant total, en principal, du billet

et les int6r~ts correspondants i la date du paiement deviendront imm6diatement exi-

gibles, au gr6 et & la requte du porteur du billet. Le fait pour le porteur de ne pas exercer
Fun des droits qui lui conf~re le pr6sent billet ne constituera pas de sa part, pour le pr6sent

on pour l'avenir une renonciation . ce droit.

La Haute Autorit6 s'engage & effectuer le paiement sans qu'il soit proc6d6, en ce

qui concerne le pr6sent billet, a aucune assignation, pr6sentation, on sommation et sans

qu'il soit dress6 prott on 6tabli un avis de d6faut on de refus de paiement.

Le pr6sent billet impose une obligation g6n6rale a la Haute Autorit6, qui se porte

garante du remboursement du principal et du paiement des int6rits du billet, conform6-

ment aux dispositions dudit billet.

LA HAUTE AUTORITt DE LA COMMUNAUTt EUROPPENNE

DU CHARBON ET DE L'ACIER

Par
(Titre)

ANNEXE B

HAUTE AUTORITE DE LA COMMUNAUTE EUROPI ENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

BILLET A ORDRE

(Billet de paiement 5 option)

NO Luxembourg

Dollars le_ , 19__

POUR VALEUR RE9UE, la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ6enne du charbon
et de l'acier (ci-apr~s d6nomm6e < la Haute Autorit6 #) s'engage par les pr6sentes A rem-

bourser A on A son ordre, a la

somme, en principal, de dollars ($ ) dans la monnaie

l6gale des Iltats-Unis d'Am6rique, en 22 6ch6ances annuelles, aux dates et selon les

montants indiqu6s ci-dessous
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Date Installment of Principal

May 1, 1958 $
to

May 1, 1979

and to pay interest in like money from the date hereof on May I of each year at the
rate of three and seven-eighths' percent (3 7/, %) per annum on the unpaid principal
balance of this note from time to time outstanding.

At the option of the High Authority, the principal of this note and the interest
thereon may be paid in whole or in part in (name of currency) at the rate of (number
of units and name of currency) to one United States dollar.

The principal of this note and the interest thereon shall be payable without deduction
for any present or future taxes, duties, fees or other charges levied or imposed thereon
or on this note or the holder hereof by or within any member country of the European
Coal and Steel Community or any political or taxing subdivision of any such member
country.

The High Authority hereby reserves the right to prepay at any time and from time
to time, without penalty or premium, all or any part of the principal of this note by pay-
ment of the principal amount so prepaid with interest thereon to the date of prepayment.
Any such prepayment shall be applied pro rata to the installments of principal on this
note.

Upon default in the prompt and full payment of any installment of principal or
interest on this note which shall not be cured by payment thereof within thirty days
of the due date of such installment, or upon the happening of certain other events of
default set out in the Agreement dated April 23, 1954 between the United States of
America and the High Authority and the failure to cure the same within the period of
grace, if any, accorded by the terms of said Agreement, the entire principal of this note
and interest thereon to the date of payment shall immediately become due and payable
at the option and upon the demand of the holder hereof. The failure of the holder
hereof to exercise any of its rights hereunder in any instance shall not constitute a waiver
thereof in that or any subsequent instance.

The High Authority hereby waives any diligence, presentment, demand, protest or
notice of nonpayment or dishonor with respect to this note.

This note is a general obligation of the High Authority which hereby pledges its
full faith and credit for the payment of the principal of this note and the interest thereon
in accordance with its terms.

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN

COAL AND STEEL COMMUNITY

By
(Title)
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Dates Montants du principal
Ier mai 1958 (dollars)

ler mai 1979

et b payer des int6r6ts dans ladite monnaie, le ler mai de chaque ann6e, 5 compter de la
date d'6mission, au taux annuel de trois sept huiti~mes pour cent (3 7/. pour 100) sur
la partie du principal qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Si la Haute Autorit6 en d6cide ainsi, le principal du billet et les int6r6ts correspon-
dants pourront 8tre pay~s en tout ou en partie en (indication de la monnaie) aux taux
de (nombre d'unitds et indication de la monnaie) pour un dollar des ] tats-Unis.

Le principal et les int~r~ts du pr6sent billet seront payables francs de tout imp6t,
taxe ou droit perqu actuellement ou qui pourrait l'tre h l'avenir sur les billets en ques-
tion ou leur porteur, par un pays membre de la Communaut6 europ6enne du charbon
et de l'acier ou une subdivision politique ou fiscale dudit pays membre ou dans ledit
pays ou ladite subdivision.

La Haute Autorit6 se r6serve le droit de rembourser par anticipation, L tout moment,
sans amende ni prime, le montant total on partiel du principal du pr6sent billet, en ver-
sant tout ou partie du principal du billet et en payant les int6r6ts correspondants qui
seraient dus L la date du remboursement anticip6. La somme rembours6e sera imput6e
proportionnellement sur les annuit6s du pr6sent billet.

Si, lors d'une 6ch6ance, il y a eu d6faut de prompt et complet paiement du principal

et des int6r~ts du pr6sent billet et s'il n'y est pas rem6di6 dans les trente jours ou s'il
se produit Fun des manquements pr6vus dans l'Accord du 23 avril 1954 entre les t~tats-
Unis d'Am6rique et la Haute Autorit6 et s'il n'y est pas rem6di6 pendant le d6lai de
grace qui peut 6tre consenti en vertu dudit Accord, le montant total, en principal, du
billet et les int6r6ts correspondants dus i la date du paiement deviendront imm6diate-
ment exigibles, au gr6 et la requte du porteur du billet. Le fait pour le porteur de ne
pas exercer l'un des droits que lui confure le pr6sent billet ne constituera pas de sa part,
pour le pr6sent ou l'avenir, une renonciation ce droit.

La Haute Autorit6 s'engage & effectuer le paiement, sans qu'il soit proc6d6, en ce
qui concerne le pr6sent billet, A aucune assignation, pr6sentation ou sommation, et sans
qu'il soit dress6 protet ou 6tabli un avis de d6faut ou de refus de paiement.

Le prdsent billet impose une obligation g6n6rale i la Haute Autorit6, qui se porte
garante du remboursement du principal et du paiement des int6r6ts du billet conform6-
ment aux dispositions dudit billet.

LA HAUTE AUTORITA DE LA COMMUNAUT] EUROPAENNE

DU CHARBON ET DE L'ACIER

Par
(Titre)
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EXHIBIT C

April 23, 1954

Export-Import Bank of Washington
Washington 25, D. C.

Gentlemen

During the negotiations just now concluded relating to a loan by the United States
Government to the High Authority of the European Coal and Steel Community, the
representatives of the High Authority have advised representatives of the United States
Government as to certain policies recently announced by the High Authority to be
followed by it in connection with the use of its credit to assist the enterprises of the
Community in obtaining capital for their investment needs.

We take pleasure in confirming those policies to you, as follows

The High Authority considers that it is essential that all creditors, direct or indirect,
of the High Authority have assurance that no one of them will receive any preference
over any of the others as to the fundamental perennial resource of the High Authority-
that is to say the levies that underlie the credit of the High Authority ; and also considers
that the levies and the guaranty fund resulting from them should be at all times available
to protect, without discrimination, all engagements of the High Authority, whatever
their form. The High Authority, therefore, does not propose to create any mortgage,
pledge or other priority on its revenues coming from the levies or on the accumulated
levies from time to time resulting therefrom.

Yours very truly,

For the High Authority of the

European Coal and Steel Community

Jean MONNET

Dr. Heinz POTTHOFF

Enzo GIACCHERO

EXHIBIT D

April 23, 1954
Export-Import Bank of Washington
Washington 25, D. C.

Gentlemen

In connection with the proposed loan by the United States Government to the
High Authority of the European Coal and Steel Community, we take pleasure in advising
you as to the policy to be followed by the High Authority in connection with making
loans to enterprises of the Community with the proceeds of said loan and with the proceeds
of other borrowings by the High Authority, as follows :

The financial position of the various enterprises in the several member countries,
and the nature of the respective projects that give rise to their capital needs, and the
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ANNEXE C

Le 23 avril 1954
Export-Import Bank of Washington

Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

Au cours des n~gociations qui viennent d'avoir lieu sur l'octroi d'un prft du Gou-

vernement des 1 tats-Unis h la Haute Autoritd de la Communaut6 europ~enne du charbon

et de l'acier, les repr~sentants de la Haute Autorit6 ont fait connaitre aux reprdsentants
du Gouvernement des Rtats-Unis la politique que la Haute Autorit6 venait d'annoncer

touchant l'emploi des fonds mis sa disposition en vue d'aider les entreprises de la Com-
munaut6 h obtenir les capitaux dont elles ont besoin pour leurs investissements.

Nous sommes heureux de vous confirmer cette politique dans les termes suivants

La Haute Autorit6 consid6re comme essentiel que tous ses pr~teurs, directs ou indi-
rects, aient l'assurance qu'aucun d'entre eux ne b~nficiera d'un traitement pr~f~rentiel

en ce qui concerne les ressources fondamentales permanentes de la Haute Autorit6,

c'est-&-dire les pr6lvements sur lesquels repose le credit de la Haute Autoritd; elle

estime aussi que les pr~lvements et le fonds de garantie qu'ils alimentent doivent pou-

voir Atre utilis6s, & tout moment, pour garantir sans discrimination aucune des engage-
ments de la Haute Autorit6, quelle qu'en soit la forme. En cons6quence, la Haute Autorit6

n'a pas l'intention d'hypoth~quer, de nantir ou d'affecter d'un droit de pr~f6rence les

recettes fournies par les pr6l~vements ou les reserves constitutes A l'aide de ces pr~lve-

ments.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ6enne

du charbon et de l'acier

Jean MONNET
Dr Heinz POTTHOFF
Enzo GIACCHERO

ANNEXE D

Le 23 avril 1954

Export-Import Bank of Washington
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,

En ce qui concerne le pr~t que le Gouvernement des P-tats-Unis se propose d'accorder

6 la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier, nous sommes

heureux de pouvoir vous pr~ciser, dans les termes suivants, la politique que la Haute

Autorit6 entend suivre pour octroyer des pr~ts aux entreprises de la Communaut6 sur

les fonds provenant dudit pr~t et d'autres emprunts :

La situation financi~re des entreprises dans les pays membres, la nature des projets

dont 'ex6cution n~cessite des capitaux et la mesure dans laquelle ces entreprises auront
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extent to which such enterprises will require the assistance of the High Authority in

obtaining investment funds on reasonable terms will vary one from the other, now and
in the future. The loans that will be made by the High Authority to the various enter-
prises with the proceeds of the credit under this Agreement and with the proceeds of
any subsequent borrowing or borrowings by the High Authority must be determined
by the High Authority in such order of urgency as, in its judgment, will best contribute
to the development of the Community and the revival of capital markets in Europe;
and such loans will necessarily differ, one from the other, according to the enterprise
and project involved, in various respects including the nature of any security therefor.
The High Authority, nevertheless, recognizes its responsibility to deal on an equitable
basis with all its lenders. It will, accordingly, use its best efforts, in the perspective
of the foregoing conditions, to the end that all loans to enterprises by the High Authority,
whether made with the proceeds of the credit under this Agreement or with the proceeds
of any other borrowings by the High Authority, shall be made on as nearly a comparable
basis as is feasible and without preference or discrimination as among the various sources
of funds.

Yours very truly,
For the High Authority of the

European Coal and Steel Community

Jean MONNET
Dr. Heinz POTTHOFF

Enzo GIACCHERO

No. 3170
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besoin de 1'aide de la Haute Autorit6 pour se procurer des fonds d'investissement & des
conditions raisonnables varient selon les cas et continueront A varier dans 1'avenir. Les
pr~ts que la Haute Autorit6 consentira aux diverses entreprises sur les fonds provenant
du credit ouvert en vertu du prdsent Accord ou de tout emprunt ultdrieur devront 4tre
accordds selon l'ordre de priorit6 6tabli par la Haute Autorit6, qui classera les projets
en fonction de l'utilit6 qu'ils prdsentent pour le d6veloppement de la Communaut6 et
l'affermissement des marchds europdens de capitaux ; il est indvitable que ces pr~hs dif-
ferent les uns des autres L divers dgards et notamment du point de vue de la sliret6 &
fournir, selon l'entreprise ou le projet en cause. La Haute Autoritd n'en reconnait pas
moins qu'elle doit traiter de mani6re 6quitable tous ses pr~teurs. Elle ne mdnagera par
cons6quent aucun effort, compte tenu des considerations ci-dessus, pour que tous les
prits qu'elle accordera, soit sur les fonds provenant du credit ouvert en vertu du present
Accord, soit sur des fonds provenant d'autres emprunts, soient rdgis dans toute la mesure
du possible par les m~mes conditions, et pour 6viter tout traitement prdfdrentiel ou
discriminatoire en ce qui concerne l'emploi des fonds de provenance diffdrente.

Veuillez agrder, etc.
Pour la Haute Autorit6 de la Communaut6 europdenne

du charbon et de l'acier

Jean MONNET
Dr Heinz POTTHOFF

Enzo GIACCHERO

No 3170

229 - 1
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ANNEX A

No. 48. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH

OF AUSTRALIA ON SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL AID,

SURPLUS WAR PROPERTY, AND CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON

AND AT NEW YORK, ON 7 JUNE 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA, 9 JULY AND 25 AUGUST 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 February 1956.

I

The American Ambassador to the Australian Minister for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 7
Canberra, A. C. T., July 9, 1952

Sir:

I have the honor to refer to your predecessor's note of March 20, 1950 3 concerning

the investment in Commonwealth securities of the Lend-Lease Settlement Trust Account,

and to my reply of April 3, 1950 3 in which I undertook to transmit Mr. Spender's views
to the Department of State in Washington, for consideration by my Government.

The United States Government concurs in the proposed arrangement by which

the Australian Government would invest in Commonwealth securities a portion of the
Trust Account which it has established for the purpose of discharging its outstanding

obligation under the agreements between the Government of the Commonwealth of
Australia and the Government of the United States of America on Settlement for Lend-

Lease Reciprocal Aid, Surplus War Property and Claims, signed on June 7, 19461 and
for the use of funds made available in accordance with the Fulbright agreement, signed

on November 26, 1949 4. The amount and period of such investment would be a matter

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 237.
2 Came into force on 25 August 1952 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 133 ; Vol. 198, p. 378, and p. 288 of this volume.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 48. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF

AU RPGLEMENT DES QUESTIONS CONCERNANT LE PRPT-BAIL, L'AIDE

RCIPROQUE, LES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS ET LES CRPANCES.

SIGNR A WASHINGTON ET NEW-YORK, LE 7 JUIN 19461

PICHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

CANBERRA, 9 JUILLET ET 25 AOOT 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les EAtats-Unis d'Amdrique le 28 /dvrier 1956.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extdrieures d'Australie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 7
Canberra (A.C.T.), le 9 juillet 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer h la note de votre pr6d~cesseur en date du 20 mars
1950 3 relative au placement en valeurs mobili~res du Commonwealth des sommes inscrites
au Compte de trust pour le r6glement du pr~t-bail, et & ma rdponse en date du 3 avril
1950 3 par laquelle je me suis engag6 A communiquer au D~partement d'Rtat A Washington,
aux fins d'examen par mon Gouvernement, les vues de M. Spender sur cette question.

Le Gouvernement des t~tats-Unis accepte l'arrangement propos6 en vertu duquel le
Gouvernement australien placerait en valeurs mobili~res du Commonwealth une partie
des sommes inscrites au Compte de trust qu'il a cr66 en vue d'ex~cuter les obligations
qui lui incombent aux termes de l'accord relatif au r~glement du pr6t-bail, de l'aide
r~ciproque, des biens militaires en surplus et des cr6ances, et de l'accord concernant
l'utilisation des fonds fournis en application de l'accord Fulbright, que le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ont
sign6 le 7 juin 19461 et le 26 novembre 1949 4 respectivement. Le montant et la dur6e

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 237.
2 Entr6 en vigueur le 25 aofit 1952 par l'6change desdites notes.
3 Non publide par le Ddpartement d'tat des t~tats-Unis d'Am~rique.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 133 ; vol. 198, p. 379, et p. 288 de ce volume.
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for consultation and agreement between our two Governments from time to time, taking
into account the estimated requirements of the United States Government in relation
to the United States Educational Foundation in Australia and the building program
for United States establishments in Australia. It is agreed that securities purchased
by the Trust Account would not at any time be sold at less than maturity value.

The proposed arrangement would, in the view of my Government require some
modification of Paragraph 3 (b) of the Agreement of June 7, 1946 and of Article 11
of the Agreement of November 26, 1949, which at present provide for payment to the
Government of the United States of an aggregate amount equivalent to $7,000,000.
My Government considers that in order to provide for any additional amounts which
may be paid by the Australian Government, representing interest on cash balances
and income on investments, that part of the Australian indebtedness which is represented
by sums which would be invested by the Australian Government with the express con-
currence of the United States or would otherwise draw interest, would be payable in
an amount corresponding to the proceeds, including principal and interest, of such
investments, regardless of the amounts stated in the existing agreements.

The United States Government agrees that any amounts paid by the Australian
Government, additional to its obligations under the Agreement of June 7, 1946, would
be used only for the respective purposes specified in Paragraph 3 of that Agreement.

The United States Government is also prepared to agree that in no event shall a
total amount of the currency of the Government of Australia in excess of the amount
available from the cash balance in the Trust Account together with securities sold at
par or above, be made available in any single calendar year for the benefit of the United
States Educational Foundation in Australia to the Treasurer of the United States of
America, even though such amount may be less than the $500,000 allowed in Article 11
of the Agreement of 26th November, 1949.

The United States Government assumes that the Australian Government will
continue to make available statements at least annually showing the amounts of interest
paid on cash balances and on each investment, also for the United States Educational
Foundation and for the building program separately.

If the foregoing is acceptable to your Government I have the honor to suggest
that the present Note and your confirmatory reply be deemed to constitute and evidence
the Agreement reached between our two Governments.

I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Pete JARMAN

The Right Honorable
Richard Gardiner Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. 48
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des placements feront de temps h autre l'objet de consultations et d'arrangements entre

nos deux Gouvernements qui rendront dflment compte des besoins estimatifs du Gou-

vernement des ]Itats-Unis d'Am6rique au titre de la Fondation des P-tats-Unis en Australie

pour l'6ducation et du programme de construction d'6tablissements am6ricains en Aus-

tralie. Ii est convenu que les titres achet6s h l'aide des fonds du Compte de trust ne seront,

a. aucun moment, vendus au-dessous de leur valeur de remboursement h l'6ch6ance.

Mon Gouvernement estime que l'arrangement envisag6 n6cessitera une modifica-

tion de l'alin6a b du paragraphe 3 de 'Accord du 7 juin 1946 et de l'article 11 de l'Accord

du 26 novembre 1949, lesquels pr6voient le versement au Gouvernement des Rtats-Unis

d'un montant global 6quivalant a 7 millions de dollars. Mon Gouvernement consid~re

qu'en vue de constituer les sommes suppl6mentaires que le Gouvernement australien

pourra verser au titre de l'int6rt sur les soldes en num6raire et du revenu des place-

ments, la partie de la dette australienne repr6sentant les sommes que le Gouvernement

australien aurait investies avec le consentement expr~s des Rtats-Unis ou qui seraient

productives d'int~r6t, sera susceptible d'6tre vers6e dans les limites de la valeur de ces

placements, principal et int~r~ts r6unis, nonobstant les montants stipul6s dans les accords

actuellement en vigueur.

Le Gouvernement des IRtats-Unis accepte que les sommes que le Gouvernement

australien pourra ftre amen6 h verser en sus du montant de ses obligations en vertu de

l'Accord du 7 juin 1946 soient exclusivement utilis6es aux fins sp6cifi6es au paragraphe

3 dudit Accord.

Le Gouvernement des Rtats-Unis est 6galement dispos6 h accepter que le Gouverne-

ment australien ne soit en aucun cas tenu de fournir au Tr6sorier des ]tats-Unis d'Am6-

rique, au cours d'une ann6e civile quelconque et au b6n6fice de la Fondation des P-tats-

Unis en Australie pour l'6ducation, des sommes en monnaie du Gouvernement australien

sup6rieures aL la somme des soldes en num6raire du Compte de trust et des montants

provenant de la vente de titres, au pair ou au-dessus du pair, quand bien m~me ces sommes

seraient inf6rieures aux 500.000 dollars pr6vus l'article 11 de l'Accord du 26 novembre

1949.

Le Gouvernement des Rtats-Unis consid~re comme entendu que le Gouvernement

australien continuera h adresser des relev6s annuels distincts indiquant le montant des

int~r&ts vers6s au titre des soldes en num6raire et de chaque placement ainsi que pour

les besoins de la Fondation des P-tats-Unis pour l'6ducation et du programme de con-

struction.

Si votre Gouvernement donne son agr6ment A ce qui pr6cde, j'ai l'honneur de

proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative soient consid6r6es comme

constituant et consacrant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pete JARMAN

Le Tr~s Honorable
Richard Gardiner Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Ministre des affaires extrieures

Canberra (A.C.T.)

N- 48
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II

The Australian Minister of State for External Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A.C.T., 25th August, 1952

Sir,

I have the honour to refer to your Note No. 7 of 9th July, 1952, concerning the

investment in Commonwealth securities of the Lend Lease Settlement Trust Account.

The Australian Government is pleased to note that the Government of the United

States concurs in the proposed arrangement by which the Australian Government would

invest in Commonwealth securities a portion of the Lend Lease Settlement Trust Account.

The Australian Government agrees to the procedures envisaged for such investment

and to the proposed modification of paragraph 3 (b) of the Agreement of 7th June, 1946

and of Article 11 of the Agreement of 26th November, 1949.

The Australian Government agrees to the suggestion that your Note and this reply

should be regarded as constituting and evidencing the understanding reached between

our two Governments.

I have the honour to be,

With the highest consideration, Sir, Your obedient servant,

R. G. CASEY

Minister of State for External Affairs

His Excellency Mr. Pete Jarman,

Ambassador for the United States of America in Australia

Canberra. A.C.T.

No. 48
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II

Le Ministre des aftaires extdrieures d'Australie d l'Ambassadeur des IAtats-Unis
d'Amdrique

MINISTiRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Canberra (A.C.T.), le 25 aofit 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 7 en date du 9 juillet 1952 relative an

placement en valeurs mobili~res du Commonwealth des sommes inscrites au Compte de

trust pour le r~glement du prit-bail.

Le Gouvernement australien constate avec satisfaction que le Gouvernement des

P-tats-Unis accepte l'arrangement propos6 en vertu duquel le Gouvernement australien

placerait en valeurs mobilires du Commonwealth une partie des sommes inscrites au

Compte de trust pour le r~glement du pr~t-bail. Le Gouvernement australien donne

son agr~ment aux modalit~s envisag~es pour ces placements ainsi qu'h la proposition

tendant t modifier l'alin~a b du paragraphe 3 de l'Accord du 7 juin 1946 et l'article 11

de l'Accord du 26 novembre 1949.

Le Gouvernement australien accepte votre proposition tendant A ce que votre note

et la pr~sente r6ponse soient considres comme constituant et consacrant l'entente

intervenue entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

R. G. CASEY

Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence, Monsieur Pete Jarman
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique en Australie

Canberra (A.C.T.)

NO 48
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No. 162. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND SWEDEN AMENDING THE AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 19461

RELATING TO AIR SERVICES. LONDON, 23 JUNE 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING SCHEDULE I TO THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 23 JUNE 1952. STOCKHOLM,

25 AUGUST 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 February

1956.
I

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Stockholm, August 25, 1955

Your Excellency,

I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of

State for Foreign Affairs, and with reference to the Agreement between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Sweden relating to Air Services, signed at London on the 27th of November, 1946, 1
as amended by the Notes exchanged at London on the 23rd of June, 1952,2 and the

13th of March, 1953, 4 to propose that Route 2 of Schedule I to the Annex to the Notes
exchanged on the 23rd of June 1952, should be amended to read as follows

In the English text :

"2. Points in the United Kin gdom-Stavanger-Bergen-Oslo-Stockholm."

In the Swedish text :

"2. Platser i Det F6renade Konungariket-Stavanger-Bergen-Oslo-Stockholm."

If this proposal is acceptable to the Government of Sweden, I have the honour

to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in similar terms should
be regarded as constituting an Agreement between our two Governments, which should

take effect immediately.

I avail, &c.
R. M. A. HANKEY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 229; Vol. 35, p. 367 ; Vol. 53, p. 408; Vol. 150,
p. 336, and Vol. 172, p. 328.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 336.
3 Came into force on 25 August 195Sby the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 328.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 162. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LA SUtDE MODIFIANT L'ACCORD DU 27 NOVEMBRE 19461 RELATIF

AUX SERVICES A1tRIENS. LONDRES, 23 JUIN 19522

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 MODIFIANT LE TABLEAU NO I ANNEX k

L'ACCORD Du 23 JOIN 1952. STOCKHOLM, 25 AOOT 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 /dvrier 1956.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4i Stockholm au Ministre des affaires dtrang~res

de Suede

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Stockholm, le 25 aofit 1955
Monsieur le Ministre,

D'ordre du Principal Secr~taire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires 6trangbres et
r6f~rant A l'Accord relatif A des services de transports a6riens que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement su~dois
ont sign6 A1 Londres le 27 novembre 19461, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les notes 6chang~es
A Londres les 23 juin 1952 3et 13 mars 1953 4 , j'ai l'honneur de proposer que la route 2
du tableau no I qui figure A l'annexe des notes 6changdes le 23 juin 1952 soit modifi~e
comme suit :

# 2. Points dans le Royaume-Uni-Stavanger-Bergen-Oslo-Stockholm.

Si le Gouvernement su6dois donne son agr~ment L ce qui pr6c~de, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque en termes
analogues soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr6er, etc.

R. M. A. HANKEY

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 229 ; vol. 35, p. 3 6 7 ; vol. 53, p. 409 ; vol. 150,
p. 347, et vol. 172, p. 329.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 347.
3 Entr6 en vigueur le 25 aofit 1955 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 329.
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II

The Swedish Minister for Foreign Aflairs to Her Majesty's Ambassador at Stockholm

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, August 25th, 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's

date which reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is acceptable

to the Government of Sweden who will regard Your Excellency's Note and this reply as

constituting an agreement between our two Governments, which shall take effect imme-

diately.

I avail, &c.
Osten UNDIIN

No. 162
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II

Le Ministre des aftaires dtranggres de Suede t l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
& Stockholm

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGtRES

Stockholm, le 25 aofft 1955

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour

qui est rfdigfe dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que la proposition formul~e ci-

dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement su~dois, qui consid~rera la note de Votre

Excellence et la pr6sente r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements,

un accord qui entrera en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr~er, etc.
Osten UNDAN

N
O

162
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No. 164. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND BELGIUM FOR THE RECIPROCAL ABOLITION OF VISAS ON BRITISH

AND BELGIAN PASSPORTS. LONDON, 5 FEBRUARY 19471

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE APPLICATION OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO INHABITANTS OF GERMAN TERRITORIES

PROVISIONALLY TRANSFERRED TO BELGIUM. LONDON, 20 DECEMBER 1955

Official texts: English and French.

Registered by Belgium on 28 February 1956.

I

FOREIGN OFFICE, S.W.1

No. WL 1621/4.
December 20, 1955

Your Excellency,

With reference to the discussions which have recently taken place between Your
Excellency and myself I have the honour to inform you that Her Majesty's Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to extend

to the inhabitants of certain areas on the Western frontier of Germany, which were
provisionally placed under Belgian administration on the 23rd of April, 1949, facilities
similar to those accorded to Belgian subjects under the provisions of paragraph (1) of
the Agreement between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the
Government of Belgium, embodied in the Notes exchanged in London on the 5th of
February, 19471, concerning the abolition of visas for Belgian subjects travelling to the
United Kingdom and British subjects travelling to Belgium.

Accordingly it is proposed that persons who are inhabitants of the aforesaid areas
and who are identified as such by an appropriate endorsement in the inside cover of
their travel documents shall be free to travel to the United Kingdom, the Channel Islands

and the Isle of Man without first obtaining a visa on the condition that the waiver of
the visa requirement shall not exempt the inhabitants of the areas in question from the
necessity of complying with the provisions of paragraph (3) of the Agreement mentioned
above which are applicable to Belgian subjects.

If the foregoing proposals are acceptable to the Belgian Government I have the

honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense should
be regarded as placing on record the Agreement reached between the two Governments

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 261.
1 Came into force on 20 december 1955 by the exchange of the said letters. This Agreement

is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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NO 164. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LA BELGIQUE RELATIF A LA SUPPRESSION RP-CIPROQUE DES VISAS

POUR LES PASSEPORTS BRITANNIQUES ET BELGES. LONDRES, 5 Ft-

VRIER 1947 1

]-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

tTENDANT AUX HABITANTS DES TERRI-

TOIRES ALLEMANDS TRANSFtRtS PROVISOIREMENT X LA BELGIQUE L'APPLICATION DE

L'AcCORD SUSMENTIONNI. LONDRES, 20 DItCEMBRE 1955

Textes officiels anglais et /ranpais.

Enregistrd par la Belgique le 28 fdvrier 1956.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FOREIGN OFFICE, S.W.l

No WL 1621/4.
Le 20 d~cembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux conversations qui ont eu lieu recemment entre Votre Excellence
et moi-mime, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6
A 6tendre aux habitants de ces trois territoires situ~s & la fronti~re occidentale de l'Alle-
magne et qui ont 6t6 places provisoirement sous l'administration de la Belgique le 23
avril 1949, des facilit~s analogues h celles qui ont 6t6 octroy~es aux ressortissants belges
en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'Accord conclu entre le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement belge, qui a fait l'objet des notes
6chang~es h Londres le 5 f6vrier 1947 1, concernant la suppression des visas en faveur
des ressortissants belges se rendant au Royaume-Uni et des sujets britanniques se rendant
en Belgique.

En consequence, Votre Excellence propose que les habitants de ces territoires qui

sont identifi6s comme tels par une mention appropri~e au verso de la couverture de leurs
titres de voyage soient autoris~s h se rendre au Royaume-Uni, aux fles Anglo-Normandes
et & l'ile de Man, sans &tre astreints & l'obtention pr~alable d'un visa, 6tant entendu que
l'exemption du visa ne dispense pas les habitants des territoires en question de l'obliga-

tion de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du susdit Accord et qui sont appli-
cables aux ressortissants belges.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement belge, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce

sens soient consid~r~es comme constituant 1'accord conclu & ce sujet entre les deux

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 261.
2 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1955 par 1'6change desdites lettres. Cet Accord n'est pas

applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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in this matter which shall enter into force on the 20th of December, 1955 and shall remain

in force until one month after either Government shall have given written notice to the

other of their intention to terminate it.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)

C. H. JOHNSTON

His Excellency
Marquis du Parc Locmaria, C.V.O.
etc., etc., etc.

103, Eaton Square, S.W.l.

ii

[TRANSLATION' - TRADUCTION I]

BELGIAN EMBASSY

1019-Pr/17298
London, December 20, 1955

Mr. Secretary of State,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the above date in

which Your Excellency was good enough to inform me that Her Majesty's Government

in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to extend

to the inhabitants of areas on the W"restern frontier of Germany which have been pro-

visionally placed under Belgian administration since the 23rd of April, 1949, the facilities

accorded to Belgian subjects under the provisions of paragraph 1 of the Agreement

between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of

Belgium embodied in the Notes exchanged in London on the 5th of February, 1947,
concerning the abolition of visas for Belgian subjects travelling to the United Kingdom

and British subjects travelling to Belgium.

Accordingly, Your Excellency proposes that the inhabitants of these territories who

are identified as such by an appropriate endorsement on the inside of their travel docu-

ments shall be free to travel to the United Kingdom, the Channel Islands and the Isle

of Man without first obtaining a visa, on the condition that the waiver of the visa require-
ment shall not exempt the inhabitants of the areas in question from the necessity of

complying with the provisions of paragraph 3 of the Agreement mentioned above, which

are applicable to Belgian subjects.

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government accepts

the foregoing proposals and agrees to Your Excellency's suggestion that your Note of

the 20th of December, 1955, and the present reply shall constitute the Agreement reached

on this subject between the two Governments. The said Agreement shall enter into

force on the 20th of December, 1955, and shall remain in force until one month after

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 164
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Gouvernements. Ledit accord entrera en vigueur le 20 d~cembre 1955 et le restera jusqu'a
l'expiration d'un d6lai d'un mois A compter de la date t laquelle Fun des deux Gouverne-
ments aura donn6 A I'autre un pr~avis 6crit pour l'informer de son intention d'y mettre
fin.

Je saisis, etc.

(Pour le Secr~taire d'Petat)
C. H. JOHNSTON

Son Excellence
Monsieur le Marquis du Parc Locmaria, C.V.O.
etc., etc., etc.
103 Eaton Square, S.W.1.

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

1019-Pr/17298
Londres, le 20 d~cembre 1955

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de ce jour, No WL 1621/4, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement de Sa Majestd dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 h 6tendre aux
habitants des territoires situ~s , la fronti~re occidentale de l'Allemagne et qui ont 6t6
plac6s provisoirement sous i'administration de la Belgique depuis le 23 avril 1949, les
facilit~s octroy~es aux ressortissants beiges en vertu des dispositions du paragraphe 1
de i'Accord conclu entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le
Gouvernement belge, qui a fait l'objet des notes dchang6es A Londres le 5 f~vrier 1947
concernant la suppression des visas en faveur des ressortissants belges se rendant au
Royaume-Uni et des sujets britanniques se rendant en Belgique.

En consequence, Votre Excellence propose que les habitants de ces territoires qui
sont identifis comme tels par une mention appropri~e au verso de la couverture de leurs
titres de voyage, soient autoris6s I se rendre au Royaume-Uni, aux Iles Anglo-normandes
et l'Ile de Man, sans 6tre astreints . l'obtention pr6alable d'un visa, 6tant entendu
que i'exemption du visa ne dispense pas les habitants des territoires en question de l'obli-
gation de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du susdit Accord et qui sont
applicables aux ressortissants belges.

J'ai i'honneur de porter k la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
belge accepte les dispositions qui pr6c~dent et qu'il se rallie A la suggestion de Votre
Excellence de consid6rer Sa lettre du 20 d~cembre 1955 et la pr6sente r6ponse comme
constituant i'Accord conclu X ce sujet entre les deux Gouvernements. Ledit Accord
entrera en vigueur le 20 dcembre 1955 et le restera jusqu'z i'expiration d'un d~lai d'un

No 164
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either Government shall have given written notice to the other of their intention to
terminate it.

I take, &c.

(Signed) Et. CHAMPENOIS

Charg6 d'Affaires a.i.

The Right Hon. Harold Macmillan, P.C., M.P.
etc., etc., etc.
Foreign Office, S.W.1.

No. 184
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mois & compter de la date & laquelle lun des deux Gouvernements aura donn6 & l'autre
un pr~avis 6crit pour l'informer de son intention d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion de renouveler . Votre Excellence les assurances de la plus
haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'tre,

Son tr~s humble et ob6issant Serviteur,

(Signd) Et. CHAMPENOIS

Charg6 d'Affaires a.i.

The Right Hon. Harold Macmillan, P.C., M.P.
etc., etc., etc.
Foreign Office, S.W.l.

N- 164
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No. 171. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF IRAN RELATING
TO A MILITARY MISSION TO IRAN.
SIGNED AT TEHRAN, ON 6 OC-
TOBER 19471

RENEWAL

The above-mentioned Agreement, as
revised and extended, was renewed until

20 March 1955 by virtue of an exchange
of notes of 18 April 1954.

Certified statement was registered by the

United States of America on 28 February
1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 303; Vol. 30, p. 339; Vol. 132, p. 371, and
Vol. 141, p. 357.

No 171. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNIS D'AMIR-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRAN CONCERNANT UNE

MISSION MILITAIRE EN IRAN. SI-
GNIR A THPHtRAN, LE 6 OCTOBRE
19471

RENOUVELLEMENT

L'Accord susmentionn6, sous sa forme
revis~e et ayant fait l'objet d'une proroga-

tion, a 6t6 renouvel6 jusqu'au 20 mars 1955
en vertu d'un 6change de notes en date

du 18 avril 1954.

La ddclaration certifile a t1 enregistrie
par les Attats-Unis d'AmJrique le 28 /ivrier

1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 303; vol. 30, p. 342; vol. 132, p. 376, et
vol. 141, p. 357.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 279

No. 484. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND IRAN EXTENDING FOR A
PERIOD OF TWO YEARS THE
AGREEMENT RELATING TO A MIL-
ITARY MISSION SIGNED AT
TEHRAN, ON 27 NOVEMBER 1943.
TEHRAN, 25 JULY AND 8 AUGUST
19461

RENEWAL

The above-mentioned Agreement of
27 November 1943, as amended and
extended, was renewed until 20 March
1955 by virtue of an exchange of notes
dated at Tehran, on 18 April 1954.

Certified statement was registered by the
United States ol America on 28 February

1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol 31,
pp. 423 and 451, and Vol. 141, p. 380.

No 484. t]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES ]PTATS-
UNIS D'AMI RIQUE ET DE L'IRAN
PROROGEANT POUR UNE PtRIO-
DE DE DEUX ANNI ES L'ACCORD
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MIS-
SION MILITAIRE SIGNt k T Ht-
RAN, LE 27 NOVEMBRE 1943. Tl -
HP-RAN, 25 JUILLET ET 8 AOOT

19461

RENOUVELLEMENT

L'Accord susmentionn6 du 27 novembre
1943, sous sa forme amend6e et ayant
fait l'objet de prorogation, a 6t6 renouvel6

jusqu'au 20 mars 1955 en vertu d'un
6change de notes effectu6 & Th6ran,
le 18 avril 1954.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Atats-Unis d'Amdrique le 28 /dvrier
1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 31,
p. 423 et p. 451, et vol. 141, p. 380.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-

CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER

1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 1946'

APPLICATION, without modification, to
the territory of the Belgian Congo

and the Trust Territory of Ruanda-

Urundi

Declaration registered with the Director-

General o/the International Labour Office on:

25 January 1956

BELGIUM

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401 ; Vol. 131, p. 311 ; Vol.
172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196, p. 334;
Vol. 198, p. 374, and Vol. 212, p. 385.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-

POS HEBDOMADAIRE DANS LES
RTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTIE PAR LA CONFP-RENCE

GRNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIPME SESSION, GENt-

VE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE

QU'ELLE A ETR MODIFIRE PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION sans modification au ter-
ritoire du Congo beige et au Territoire

sous tutelle du Ruanda-Urundi

Diclaration enregistrde aupr~s du Di-

recteur gindral du Bureau international

du Travail le :

25 janvier 1956

BELGIQUE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401 ; vol. 131, p. 311 ; vol.
172, p. 337 ; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 334;
vol. 198, p. 374, et vol. 212, p. 385.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

16 February 1956

BURMA

Certified statements relating to the two
above-mentioned Conventions were registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation
on 27 February 1966.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401 ; Vol.
66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324, and Vol. 212, p. 386.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GR-

NP-RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIkME SESSION, GENkVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
1tTR MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur

gindral du Bureau international du Travail
le:

16 f~vrier 1956

BIRMANIE

Les diclarations certifides relatives aux
deux Conventions susmentionnies ont td
enregistrdes auprhs du Secrdtariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies par l'Orga-
nisation internationale du Travail le 27
jdvrier 1956.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357 ; vol. 133, p. 337 ; vol.
210, p. 324, et vol. 212, p. 386.
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No. 673. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA IMPLE-

MENTING THE AGREEMENT OF 14 MARCH 19471 CONCERNING MILITARY

BASES. MANILA, 29 DECEMBER 1952 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 29 DECEMBER 1952. MANILA, 15 JANUARY AND 9 FEBRUARY 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 21 February 1956.

I

The Philippine Secretary of Foreign A flairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, January 15, 1953

Excellency

I have the honor to refer to my note of December 29. 1952 2 proposing the exemption

of United States military agencies and their instrumentalities including their authorized
contractors from the contractor's tax of 3 %, the excise or compensating tax of 7 % and

upwards, the foreign exchange tax of 17 %, and the import licensing formality and fee

of 2 % in respect of goods and services imported by such agencies and instrumentalities
from abroad or procured locally from importers, manufacturers and producers either

by such agencies and instrumentalities directly or through the agency of private con-
tractors acting for and in their behalf, provided that such goods and services are exclusively

destined for and actually utilized in the construction, operation, maintenance and defense

of the bases, and provided further that such exemptions are subject to the conditions

specified in my note under reference.

A review of my Government's proposal has disclosed that mention of the 17 %

foreign exchange tax was inadvertently omitted as one of the exemptions also subject
to the conditions prescribed before such an exemption may be granted. Accordingly,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271 ; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334, and Vol.
213, p. 370.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 384.
8 Came into force on 9 February 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES PHI-

LIPPINES ET LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE CONCERNANT LA MISE EN

(EUVRE DE L'ACCORD DU 14 MARS 19471 RELATIF AUX BASES MIL1-

TAIRES. MANILLE, 29 DtCEMBRE 19522

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNP- DU

29 DtCEMBRE 1952. MANILLE, 15 JANVIER ET 9 FAVRIER 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les E tats-Unis d'Amdrique le 21 /dvrier 1956.

I

Le Secrdtaire aux aflaires dtrang res des Philippines t l'Ambassadeur des 1Atats-Unis

d'A mdrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES 9TRANGkRES

Manille, le 15 janvier 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h ma note en date du 29 d6cembre 1952 2 proposant que
les forces des Rtats-Unis et leurs agents, y compris les entrepreneurs dfiment autoris~s,
soient exon~r~s de la taxe de 3 pour 100 sur les march6s de fournitures et de travaux,

du droit de r~gie ou de compensation de 7 pour 100 et au-delh, de la taxe de 17 pour
100 sur les transactions en devises 6trang6res et du droit de 2 pour 100 sur les licences
d'importation, ainsi que des formalit6s relatives A la d~livrance desdites licences, en ce
qui concerne les marchandises et services import6s de l'6tranger par lesdites forces ou
leurs agents ou achet~s sur place k des importateurs, des fabricants ou des producteurs,
soit directement par lesdites forces ou leurs agents, soit par l'interm6diaire d'entrepre-

neurs priv~s agissant pour leur compte et en leur nom, 6. condition que les marchandises

et les services en question soient exclusivement destin6s et servent effectivement A la

construction, h 1'exploitation, h l'entretien ou h la d6fense des bases, et 6tant entendu
que les exon6rations en question devront itre soumises aux conditions 6nonc6es dans la
note pr~cit~e.

Un examen de la proposition pr6sent6e par mon Gouvernement a r6v6l6 que, par
inadvertance, on a omis de mentionner, au nombre des taxes et droits qui doivent itre

soumis auxdites conditions en vue d'une exoneration, la taxe de 17 pour 100 sur les

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271 ; vol. 68, p. 273 ; vol. 185, p. 335, et
vol. 213, p. 371.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 185, p. 385.
3 Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1953 par 1'6change desdites notes.
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I have the honor to propose that the opening sentence of the first paragraph on page 2
of my note of December 29, 1952 be amended to incorporate mention of this particular
tax as follows : (proposed amendment underscored) I

"In case of the contractor's tax of 3 %, the excise or compensating tax of 7 %
and upwards, the foreign exchange tax of 17 % and the import licensing formality
and fee of 2 %, the Philippine Government requires of the United States base com-
manders concerned or their respective contracting officers, etc."

I would appreciate if Your Excellency's Government could accept the above-indicated
amendment of my note under reference and this note together with Your Excellency's
concurrence thereto taken as integral parts of the original understanding of our respective
Governments regarding these exemptions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. M. ELIZALDE

Secretary
His Excellency R. A. Spruance
Ambassador of the United States of America

Manila

II

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Afairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 852
Manila, February 9, 1953

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated January 15, 1953 proposing
an amendment to the opening sentence of the first paragraph on page two of Your Excel-
lency's note of December 29, 1952 which concerned the exemption of United States
military agencies and instrumentalities from certain Philippine taxes. The cited para-
graph reads as follows (proposed amendment underscored)

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the foregoing amendment is acceptable to
my Government which, together with the note under reference, is considered by my

L Printed below in italics.

No. 673
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transactions en devises 6trang~res. En cons6quence, j'ai i'honneur de proposer que la
premiere phrase du premier alin~a qui figure . la page 2 de ma note du 29 d~cembre 1952,
soit modifide (la modification proposde est soulign6e 1) de mani~re . inclure la mention
de la taxe en question :

i En ce qui concerne la taxe de 3 pour 100 sur les marches de fournitures et de
travaux, le droit de r6gie ou de compensation de 7 pour 100 et au-deU, la fame de
17 pour 100 sur les transactions en devises itranggres et le droit de 2 pour 100 sur
les licences d'importation, ainsi que la dispense des formalit6s relatives h la d~livrance
desdites licences, le Gouvernement des Philippines demande aux commandants des
bases des ttats-Unis int6ress~s ou A leurs officiers proposes h la conclusion des mar-
chds, etc. *

Je saurais gr6 au Gouvernement de Votre Excellence de bien vouloir accepter cette
modification de la note, rappel6e en rdfdrence, et de considdrer la prdsente note et la
rdponse affirmative de Votre Excellence comme partie intdgrante de l'accord initial
intervenu entre nos Gouvernements respectifs touchant les exondrations en question.

Veuillez agr6er, etc.

J. M. ELIZALDE

Secrdtaire aux affaires ftrangres
Son Excellence Monsieur R. A. Spruance
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Manille

II

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire des aflaires dtrang~res des
Philippines

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 852
Manille, le 9 f~vrier 1953

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & la note en date du 15 janvier 1953 dans laquelle Votre
Excellence propose de modifier la premiere phrase du premier alin6a figurant h la page 2
de sa note du 29 d6cembre 1952 touchant l'exondration des forces des P-tats-Unis et de
leurs agents de certaines taxes philippines. L'alin~a en question est conqu comme suit
(la modification propos6e est soulign6e) :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire connaltre h Votre Excellence que la modification pr~cit~e
rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement, qui consid6re ladite modification et la

I Imprime en italique ci-dessous.

NO 673
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Government to be an integral part of the original understanding regarding the
exemptions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

His Excellency Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

No. 673



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 287

note rappele en rdf~rence comme faisant partie int~grante de l'accord initial relatif
aux exon6rations.

Veuillez agr~er, etc.

R. A. SPRUANCE

Son Excellence Monsieur Joaquin M. Elizalde
Secr~taire aux affaires 6trang6res
R~publique des Philippines

N- 673
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 695. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE USE OF FUNDS MADE AVAIL-
ABLE IN ACCORDANCE WITH THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA ON
SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR
PROPERTY AND CLAIMS, SIGNED

AT WASHINGTON AND NEW YORK
ON 7 JUNE 19461. SIGNED AT
CANBERRA, ON 26 NOVEMBER 1949 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
3 

MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENTS. CANBERRA,

9 JULY AND 25 AUGUST 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 28 February 1956.

[For the text of these notes,
see p. 262 of this volume]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 237, and p. 000 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 133, and Vol. 198, p. 378.

3 Came into force on 25 August by the
exchange of the said notes. I

%46

No 695. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DES ]-TATS-UNIS
D'AM]RRIQUE CONCERNANT L'UTI-
LISATION DES FONDS FOURNIS
EN APPLICATION DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
RELATIF AU RRGLEMENT DES
QUESTIONS CONCERNANT LE
PRP-T-BAIL, L'AIDE RRCIPROQUE,
LES BIENS MILITAIRES EN SUR-
PLUS ET LES CRRANCES, SIGNk
A WASHINGTON ET A NEW-YORK
LE 7 JUIN 19461. SIGNII A CAN-
BERRA, LE 26 NOVEMBRE 19492

flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
3 

MODIFIANT LES ACCORDS SUS-

MENTIONN]tS. CANBERRA, 9 JUILLET ET

25 AOtT 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique

le 28 fivrier 1956.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 263 de ce volume]

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4,
p. 237, et p. 000 de ce volume.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45,
p. 133, et vol. 198, p. 379.

3 Entr6 en vigueur le 25 aofit 1952 par
l'dchange desdites notes.
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No. 752. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR RELATING TO
A MILITARY AVIATION MISSION
TO EL SALVADOR. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 AUGUST 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FURTHER EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SAN

SALVADOR, 2 DECEMBER 1953 AND

11 MARCH 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol America
on 21 February 1956.

No 752. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ! TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
SALVADOR RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE AR-
RIENNE AU SALVADOR. SIGNt
A WASHINGTON, LE 19 AOOT 19471

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

PROROGEANT X NOUVEAU L'Ac-

CORD SUSMENTIONNt. SAN-SALVADOR,

2 DtCEMBRE 1953 ET II MARS 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats-Unis d'A mirique
le 21 /dvrier 1956.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REP1dBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Departamento de Organismos Internacionales

A-820-D-3147
Palacio Nacional

San Salvador, 2 de diciembre de 1953
Sefior Embajador

La presente nota tiene por objeto solicitar al Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos de Amrrica, por el digno medio de Vuestra Excelencia y en nombre de mi Gobierno,
que el Convenio celebrado entre nuestros dos Gobiernos el dla 19 de agosto de 1947, en la
ciudad de Washington, D.C., y que fu6 suscrito por los sefiores Robert A. Lovett, Secretario
de Estado Interino de los Estados Unidos de Am6rica, y Carlos A. Siri, Encargado de
Negocios a. i. de El Salvador, para el envio a mi pals de una Misi6n Militar A~rea, y que
habiendo sido prorrogado varias veces estA pr6ximo a terminar, sea nuevamente prorro-
gado, por dos afios ms, hasta el 31 de diciembre de 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 51, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51,
p. 57, and Vol. 181, p. 329. p. 57, et vol. 181, p. 335.

S Came into force on 11 March 1954 by the 2 Entr6 en vigueur le 11 mars 1954 par
exchange of the said notes and, in accordance l'6change desdites notes et, conform~ment h6
with their terms, became operative retroac- leurs termes, entrd en application avec effet
tively from 31 December 1953. r6troactif au 31 d~cembre 1953.
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Al solicitar esta nueva pr6rroga al Culto Gobierno de los Estados Unidos de America,
mi Gobierno desea agradecer asimismo los valiosos servicios prestados hasta la fecha

y los que espera han de continuar prestindose por dos afios mAs.

Por el interns que se digne dispensar a esta nota, de antemano rindo a Vuestra

Excelencia los agradecimientos mAs cumplidos, al mismo tiempo que le reitero las segu-
ridades de mi mAs elevada y distinguida consideraci6n.

Carlos AZtCAR CHAVEZ h.
Sub-Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sefior don Michael McDermott
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

The Salvadoran Under-Secretary of Foreign
Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION 1 TRADUCTION
2
l

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

Department of International Organizations

National Palace

San Salvador, December 2, 1953,

A-820-D-3147

Mr. Ambassador

The purpose of this note is to request

of the Government of the United States

of America, through Your Excellency's

good offices and in the name of my Gov-
ernment, that the Agreement concluded

between our two Governments on August
19, 1947 3 in the city of Washington, D.C.,
which was signed by Mr. Robert A. Lovett,
Acting Secretary of State of the United

States of America, and Mr. Carlos A. Siri,

Charg6 d'Affaires ad interim of El Salvador,

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 57.

No. 752

Le Sous-Secrtaire d'ltat aux relations

extdrieures du Salvador ei l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amgrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTfRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

REPUBLIQUE DU SALVADOR, A.C.

D6partement des Organisations Internationales

Palais National

San-Salvador, le 2 d~cembre 1953

A-820-D-3147

Monsieur l'Ambassadeur,

La pr6sente note a pour objet de deman-

der au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, par l'interm~diaire de Votre

Excellence et au nom de mon Gouverne-
ment, que l'Accord relatif z l'envoi d'une
mission militaire adrienne au Salvador

conclu entre nos deux Gouvernements
5 Washington (D.C.), le 19 aofit 19471,
et sign6 par M. Robert A. Lovett, Secr6-
taire d'ttat par interim des Rtats-Unis
d'Am6rique, et M. Carlos A. Siri, Charg6

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51,
p. 57.
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for the assignment of an Air Force Mission
to my country, and which will soon expire

after having been extended several times 1

be again extended for two years to De-
cember 31, 1955.

In requesting this new extension from
the Government of the United States of
America, my Government wishes to express

its appreciation of the valuable services
which have so far been rendered, and
which it hopes will continue to be rendered

for two more years.

I express in advance my most sincere
thanks for the attention that Your Ex-
cellency may be good enough to accord
this note, and at the same time I renew
to you the assurances of my highest and
most distinguished consideration.

Carlos AZdCAR CHAVEZ, Jr.

Under Secretary for Foreign Affairs

His Excellency Michael McDermott
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City

II

The American Ambassador to the Salvadoran
Acting Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED

STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 69

San Salvador, March 11, 1954

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt of the Ministry's note no. A-820-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 181,
p. 329.

d'affaires du Salvador, qui viendra bient6t
A expiration apr~s avoir 6t6 plusieurs
fois prorogd 1, soit de nouv -au prorog6
pour une p6riode de deux ans, jusqu'au
31 d~cembre 1955.

En demandant cette nouvelle proroga-
tion au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, mon Gouvernement tient A.
exprimer ses remerciements pour les pr6-
cieux services qui ont t6 rendus jusqu'&
present et dont il espbre bbn~ficier pendant
deux ans encore.

Je remercie d'avance Votre Excellence
de l'attention qu'elle voudra bien accorder
A la pr~sente note et saisis cette occasion

pour lui renouveler les assurances de ma
tr~s haute et trbs distingu&e consideration.

Carlos AZr.CAR CHAVEZ, Jr.

Sous-Secr~taire d'11tat aux relations
ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Michael McDERMOTT

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire des ktats-Unis d'Am6rique

En ville

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extirieures par

intirim du Salvador

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ItTATS-UNIS

D'AMARIQUE

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 69

San-Salvador, le 11 mars 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note du Ministbre No A-820-D-3147 en

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
181, p. 335.

N- 752

229 - 20
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D-3147 of December 2, 1953 requesting,
in the name of Your Excellency's Govern-
ment, an additional extension for a period

of two years until December 31, 1955,
of the Agreement signed at Washington
on August 19, 1947, providing for the
assignment to El Salvador of a Military

Aviation Mission.

I take pleasure in informing Your
Excellency that I have been instructed
by the Department of State at Washington
to reply favorably to your Government's
request and that consequently, the Min-

istry's note of December 2, 1953, and this
note in reply thereto will constitute
agreement for the extension, effective

December 31, 1953, of the Military Avia-
tion Mission for a further period of two

years, or until December 31, 1955.

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Michael J. McDERMOTT

His Excellency
Don Antonio Alvarez Vidaurre

Acting Minister of Foreign Affairs
San Salvador

date du 2 dcembre 1953, par laquelle
Votre Excellence demande, au nom de

Son Gouvernement, une nouvelle proroga-
tion, pour une p~riode de deux ans, jusqu'au
31 d~cembre 1955, de l'Accord relatif A
l'envoi d'une mission militaire adrienne

au Salvador, sign6 a Washington le 19
aofit 1947.

Je suis heureux de faire savoir k Votre
Excellence que le D6partement d'Ittat
Washington m'a charg6 de donner une
r6ponse favorable h la demande du Gouver-
nement de Votre Excellence et que, par
consdquent, la note du Minist~re du
2 d6cembre 1953, et la pr~sente r6ponse
constitueront un accord portant prolonga-
tion de la mission militaire a6rienne pour
une nouvelle p~riode de deux ans a compter
du 31 d~cembre 1953, c'est-A-dire jusqu'au

31 d6cembre 1955.

Veuillez agr6er, etc.

Michael J. McDERMOTT

Son Excellence
Monsieur Antonio Alvarez Vidaurre

Ministre des relations ext6rieures par
interim

San-Salvador

No. 752



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 293

No: 1257. INTERNATIONAL AGREE-

MENT FOR THE SUPPRESSION OF

THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,

AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, ON 4 MAY 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 February 1956

MEXICO

(To take effect on 21 August 1956)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol.
133, p. 364; Vol. 140, p. 4 8; Vol 149, p. 411,
and Vol. 207, p. 352. .

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE

PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS

LE NOM DE ( TRAITE DES BLAN-

CHES*, SIGNR A PARIS LE 18 MAI
1904 ET AMENDR PAR LE PROTO-

COLE SIGNR A LAKE SUCCESS

(NEW-YORK), LE 4 MAI 19491

ADHRSION

Instrument ddposd le:

21 f6vrier 1956

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 21 aofit 1956)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol.
133, p. 364; vol. 140, p. 418; vol. 149, p. 411,
et vol. 207, p. 352.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

No 1342. CONVENTION POUR LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES
RTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUIOUVERTE N LA SIGNA-
TURE ) LAKE SUCCESS (NEW-
YORK LE 21 MARS 19501

ADH1RSION

Instrument deposited on:

21 February 1956

MEXICO

(To take effect on 21 May 1956)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 134, p. 381 ; Vol. 136, p. 389; Vol. 137,
p. 339; Vol. 152, p. 315; Vol. 172, p. 349;
Vol. 196, p. 349; Vol. 201, p. 372, and Vol.
216, p. 402.

Instrument ddposd le:

21 f6vrier 1956

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 21 mai 1956)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol,
96, p. 271 ; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 134, p. 381; vol. 136, p. 389; vol. 137-
p. 339; vol. 152, p. 315; vol. 172, p. 349;
vol. 196, p. 349 ; vol, 201, p. 372, et vol. 216,
p. 402.
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No. 1358. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF

THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19491

ACCESSION

Instrument deposited on.:

21 February 1956

MEXiCo

(To take effect on 21 August 1956)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413, and Vol.
207, p. 354.

No 1358. CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RItPRES-
SION DE LA TRAITE DES BLAN-

CHES, SIGNtE A PARIS LE 4 MAI
1910, ET AMENDtE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 4 MAI 19491

ADHI SION

Instrument d~posd le:

21 fMvrier 1956

MEXIQUE

(Pour prendre effet le 21 aofit 1956)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98,
p. 101 ; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455 ; vol. 149, p. 413, et vol. 207,
p. 354.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL RICE COMMISSION.

FORMULATED AT THE INTERNATIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,

1-13 MARCH 1948, AND APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE FOOD

AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS AT ITS

FOURTH SESSION HELD IN WASHINGTON FROM 15 TO 29 NOVEMBER

19481

AMENDMENTS
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONSTITUTION. ADOPTED BY THE INTER-

NATIONAL RICE COMMISSION AT ITS FOURTH SESSION HELD IN TOKYO FROM 11 TO

19 OCTOBER 1954, AND APPROVED BY THE CONFERENCE OF THE FOOD AND AGRICUL-

TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS ON 18 NOVEMBER 1955

Official texts: English and French.

Registered by the Food and Agriculture Organization ol the United Nations on 21 February

1956.

AMENDMENTS

i) In the preamble, the phrase which reads :

"The Fourth Session of the Conference of the Food and Agriculture Organization

of the United Nations (hereinafter referred to as "FAO")..."

should be amended to read :

"The Fourth Session of the Conference of the Food and Agriculture Organization

of the United Nations (hereinafter referred to as "the Organization")..."I

ii) The initials "FAO", wherever they appear in the Constitution, should be replaced

by the words "the Organization".

iii) In the following provisions, the words within square brackets should be deleted

and the words underlined 3 should be added

Article V, paragraph 1 :

"Each Nation that becomes a Member of the Commission as defined in Article

II hereof shall have the right to be represented at sessions of the Commission by
[a single] one delegate, who may be accompanied by an alternate and [by experts

and] advisers. Alternates, [experts] and advisers shall be entitled to take part in

the proceedings of the Commission but not to vote, except in the case of an alternate

who is duly authorized to act for a delegate."

Article V, paragraph 2 :

"Each Member Nation shall have one vote. Decisions of the Commission

shall be taken by a [simple] majority of votes cast except as otherwise provided
by this Constitution."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 13 ; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421 ; Vol. 183,
p. 371 ; Vol. 187, p. 448; Vol. 193, p. 352; Vol. 196, p. 351, and Vol. 202, p. 335.

2 Came into force on 18 November 1955, in accordance with article IX of the Constitution.
I Printed below in italics.
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No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DU

RIZ. RtDIGt k LA CONF] RENCE INTERNATIONALE DU RIZ TENUE k

BAGUIO DU ler AU 13 MARS 1948, ET ADOPTt PAR LA CONFERENCE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE AU COURS DE SA QUATRIPME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE 19481

AMENDEMENTS
2 

Xk L'ACTE CONSTITUTIF SUSMENTIONNA. ADOPTItS PAR LA COMMISSION

INTERNATIONALE DU RIZ AU COURS DE SA QUATRItME SESSION TENUE k TOKYO DU

11 AU 19 OCTOBRE 1954, ET APPROUVPS PAR LA CONFERENCE DE L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE LE 18 NOVEMBRE 1955

Textes officiels anglais el franfais.

Enregistrds par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le
21 /dvrier 1956.

AMENDEMENTS

i) Le debut du pr~ambule, ainsi con~u

# La Conference de 1'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et

'Agriculture (d~sign~e ci-apr~s par le sigle FAO)...

sera remplac6 par le texte suivant :

(( La Conf6rence de l'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation et
l'Agriculture (ci-apr~s d~nomm~e e l'Organisation s)... *

ii) Le sigle (( FAO * sera remplac6, partout oii il apparalt dans le texte de 'Acte

constitutif, par 1'expression (, l'Organisation #.

iii) Dans les articles ci-apr~s, les mots entre crochets sont . supprimer et les mots

soulign6s3 sont L ajouter :

Article V, paragraphe 1

4 Tout t-tat qui devient membre de la Commission conform~ment aux dispo-
sitions de larticle II ci-dessus a le droit de se faire representer aux sessions de la

Commission par [un seul] un dlgu6, qui peut 1tre accompagn6 d'un suppl6ant,
[d'experts] et de conseillers. Les supplants [les experts] et les conseillers prennent part
aux d~bats sans droit de vote, except6 le cas oii un suppl6ant est dfment autorisd
A remplacer un d lMgu6. #

Article V, paragraphe 2 :

(i Chaque IRtat Membre dispose d'une voix. La Commission ddcide 5, la majorit6
[simple] des suffrages exprimes, sauf disposition contraire du present Acte constitutif.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120, p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421;
vol. 183, p. 371 ; vol. 187, p. 448; vol. 193, p. 353; vol. 196, p. 351, et vol. 202, p. 335.

2 Entr6s en vigueur le 18 novembre 1955, conform~ment h larticle IX de l'Acte constitutif.
Imprim6s en italique ci-dessous.
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(continued from page 296)

Article VII, paragraph 1 :

"Expenses incurred by delegates and their alternates [experts] and advisers
in attending meetings of the Commission and expenses incurred by representatives

sent to committees or working parties in accordance with Article VI, shall be deter-

mined and paid by their respective governments."

(suite de la page 297)

Article VII, paragraphe 1 :

o Les ddpenses affdrentes & la participation des dblbguds, suppl~ants [experts]

et conseillers aux reunions de la Commission et les ddpenses engagdes par les reprd-

sentants participant aux comitds et aux groupes de travail prdvus l l'Article VI, sont

d~termindes et payees par les gouvernements respectifs. *

No. 1613
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No. 1646. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE RELATING TO CUSTOMS
CONCESSIONS ON AUTOMOBILES.
SANTIAGO, 9 APRIL 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

FURTHER EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SAN-

TIAGO, 8 AND 23 JUNE 1953

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 21 February 1956.

I

The American Ambassador to the Chilean
Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 144
Santiago, June 8, 1953

Excellency :

I have the honor to refer to my Note
No. 176 of April 8, 1952,1 extending the
agreement reached between the represen-

tatives of the Governments of the United
States and Chile during the negotiation

of the General Agreement on Tariffs and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122,
p. 169, et vol. 174, p. 292.

2 Came into force on 23 June 1953 by the
exchange of the said notes and, in accordance
with their terms, became operative retroac-
tively from 16 March 1953.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 174,
p. 292.

No 1646. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD PROVI-

SOIRE ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET LE CHILI RELA-
TIF A CERTAINES CONCESSIONS
EN MATIPRE DE TARIFS DOUA-
NIERS CONCERNANT LES AUTO-
MOBILES. SANTIAGO, 9 AVRIL 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

PROROGEANT k NOUVEAU L'Ac-
CORD SUSMENTIONNA. SANTIAGO, 8 Er

23 JUIN 1953

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique
le 21 f/vrier 1956.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du Chili

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS

No 144
Santiago, le 8 juin 195a

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer t ma note

no 176, en date du 8 avril 1952 3, prorogeant

l'accord auquel les repr6sentants du Gou-
vernement des Rtats-Unis et du Gouver-
nement chilien sont parvenus au cours des
n6gociations relatives A l'Accord gdndral

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
122, p. 169, et vol. 174, p. 295.

2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1953 par
l'6change desdites notes et, conform6ment h
leurs dispositions, entrd en application avec
effet r~troactif au 16 mars 1953.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
174, p. 295.



300 United Nations - Treaty Series 1956

Trade (GATT) in Geneva in 19471 with
respect to customs concessions by the
Government of Chile on automobiles
weighing from 1,501 to 1,700 net kilograms,
and with a C.I.F. value of more than
US$ 1,500. The Government of Chile
proposed to adopt the following measures :
1) establish a duty of 1.50 gold pesos
per net kilogram for automobiles weighing
from 1,501 to 1,700 net kilograms; 2) main-
tain for this class of automobile the
limit of US$ 1,500 for the purpose of
application of the luxury products tax.

This note and Your Excellency's acknow-
ledgement thereof will be considered as a
provisional agreement in accordance with
the above understanding, the terms of
which will be effective retroactively to
March 16, 1953. This provisional agree-
ment will extend for one year and will
terminate when the Government of Chile
ratifies and gives effect to the First Pro-
tocol of Modifications to the General
Agreement on Tariffs and Trade (1949). 2

Please accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Claude G. BOWERS

His Excellency
Sefior don Oscar Fenner Marin

Minister for Foreign Affairs

Santiago

1 See footnote 4, p. 26 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,

p. 381, and Vol. 226.

No. 1646

sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT) qui ont eu lieu k Gen~ve en 19471,
au sujet de certaines concessions tarifaires
de la part du Gouvernement chilien en ce
qui concerne les automobiles pesant de
1.501 k 1.700 kilogrammes nets et ayant
une valeur c.a.f. de plus de 1.500 dollars
des I tats-Unis. Le Gouvernement chilien
a propos6 l'adoption des mesures sui-
vantes : 1) 6tablissement d'un" droit de
1,50 peso or par kilogramme net, en ce
qui concerne les automobiles pesant de
1.501 k 1.700 kilogrammes nets; 2) main-
tien, pour les automobiles de cette cat-
gorie, de la limite de 1.500 dollars des
Rtats-Unis, aux fins de l'application de
la taxe sur les articles de luxe.

La pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence seront consid6r6es comme con-
stituant, sur la base de ce qui pr6cde,
un accord provisoire qui prendra effet
r6troactivement au 16 mars 1953. Le
pr6sent accord provisoire aura une dur6e
d'un an et prendra fin lorsque le Gouver-
nement du Chili aura ratifi6 et donn6
effet au Premier Protocole de modifications
. l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers

et le commerce (1949) 2 .

Veuillez agr6er, etc.

Claude G. BOWERS

Son Excellence
Monsieur Oscar Fenner Matin

Ministre des relations ext6rieures
Santiago

1 Voir note 4, p. 32 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,

p. 381, et vol. 226.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPTIBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE POLfTICA COMERCIAL

No 04789
Santiago, 23 de junio de 1953

Sefior Embajador

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No 144, de 8 de
junio en curso, y de referirme a la nota de este Ministerio No 2761 y a la de Vuestra Ex-
celencia No 176, ambas de 8 de abril de 1952, por medio de las cuales y en conformidad
con el acuerdo alcanzado entre los Representantes del Gobierno de Chile y los del de
Estados Unidos de Am6rica, en las negociaciones del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio celebradas, en Ginebra, en 1947, se perfeccion6 entre ambos
Gobiernos un acuerdo provisional mediante el cual Chile se comprometia a adoptar las

siguientes medidas :

lo.-Fijar un derecho de $ 1.50 oro por kilo neto, para los autom6viles de pasajeros
que pesen 1.501 a 1.700 kilos.

2o.0-Mantener para estos autom6viles el lfmite de 1.500 d6lares para los efectos
de la aplicaci6n del impuesto que grava a los articulos suntuarios.

Tengo el honor de hacer presente a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estA dispuesto
a prorrogar la vigencia de las medidas indicadas en los puntos 10 y 20 de esta comunicaci6n
a contar de la fecha de su vencimiento.

Esta nota y la de Vuestra Excelencia No 144, de 8 de junio en curso, que contesto,
constituirA un Convenio Provisional cuyas disposiciones se considerarAn en vigencia
desde el 16 de marzo pr6ximo pasado. Su duraci6n serA de un afio y cesarA automitica-
mente cuando estas medidas se incorporen definitivamente en el Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Oscar FENNER

Al Excmo. Sefior Don Claude G. Bowers
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America.
Presente

No 1646
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The Chilean Minister for Foreign Aflairs
to the American Ambassador

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF COMMERCIAL POLICY

No. 04789
Santiago, June 23, 1953

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 144 of
June 8, 1953, and to refer to this Ministry's
note No. 2761 and Your Excellency's
note No. 176, both of April 8, 1952, in
which, in conformity with the agreement
reached by the representatives of the
Government of Chile and those of the
United States of America, during the
negotiation of the General Agreement on
Tariffs and Trade in Geneva in 1947,
a provisional agreement was concluded
by the two Governments whereby Chile
undertook to adopt the following measures:

1. To establish a duty of 1.50 gold
pesos per net kilogram for passenger
automobiles weighing from 1,501 to 1,700
kilograms ;

2. To maintain for such automobiles
the limit of $ 1,500 for the purpose of the
application of the luxury products tax.

I have the honor to inform Your Ex-
cellency that my Government is prepared
to extend the period of validity of the
measures referred to in clauses 1 and 2

Le Ministre des relations extdrieures du Chili
d l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RPPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

DfiPARTEMENT DE LA POLITIQUE COMMER-

CIALE

No 04789
Santiago, le 23 juin 1953

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
note de Votre Excellence no 144 en date
du 8 juin 1953 et de me rbf6rer h la note
du Ministbre no 2761 et A la note de Votre
Excellence no 176, l'une et l'autre dat~es
du 8 avril 1952, par lesquelles, conform6-
ment l'entente intervenue entre les
reprdsentants du Gouvernement chilien

et les repr~sentants des IRtats-Unis d'Am6-
rique, au cours des n~gociations relatives

h l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce qui ont eu lieu i Gen~ve
en 1947, les deux Gouvernements ont
conclu un accord provisoire aux termes
duquel le Chili s'est engage h adopter les
mesures suivantes

1. Rtablissement d'un droit de 1,5 peso
or par kilogramme net en ce qui concerne
les automobiles destin6es au transport des
voyageurs et pesant de 1.501 , 1.700
kilogrammes ;

2. Maintien pour les automobiles de
cette cat~gorie de la limite de 1.500 dollars
aux fins de l'application de la taxe sur
les articles de luxe.

J'ai l'honneur de porter la connaissance
de Votre Excellence que mon Gouverne-
ment est dispos6 . proroger la validit6 des
mesures mentionn6es aux paragraphes 1

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.

No. 1646
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of this communication from the date of
their expiration.

This note and Your Excellency's note
No. 144 of June 8, 1953, to which I am
replying, shall constitute a provisional
agreement the clauses of which shall be
considered in force from March 16, 1953.
Its validity shall be for one year and
shall terminate automatically when the
said measures are definitively incorporated
in the General Agreement on Tariffs and
Trade.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Oscar FENNER

His Excellency
Claude G. Bowers

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of
America

et 2 ci-dessus 2 compter de la date de
leur expiration.

La pr~sente note et la note de Votre
Excellence n 144 du 8 juin 1953, qui fait
l'objet de la pr~sente r~ponse, constitueront
un accord provisoire, dont les dispositions
seront r6put6es 6tre entrees en vigueur le
16 mars 1953. Cet accord aura une dur~e
d'un an et prendra fin d'office lorsque
lesdites mesures auront 6t d~finitivement
incorpor~es dans l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce.

Veuillez agr6er, etc.

Oscar FENNER

Son Excellence
Monsieur Claude G. Bowers

Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire des !tats-Unis d'Am6rique

En ville

No 1646
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No. 1753. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN -THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT

OF BELGIUM REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL

AID, PLAN A, SURPLUS PROPERTY, AND CLAIMS. SIGNED AT WASH-

INGTON, ON 24 SEPTEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 20 JANUARY AND 2 APRIL 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 February 1966.

I

The Secretary of State to the Belgian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 20, 1954

Excellency

I have the honor to refer to the Belgian Embassy's note No. 1959 dated April 28,
1953 3 in reply to our note of November 28, 1952 3 concerning the Memorandum of Under-
standing between the Government of the United States of America and the Government
of Belgium regarding Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Plah A, Surplus Prop-
erty, and Claims which was signed at Washington on September 24, 1946.1

The Embassy's note indicates that the Government of Belgium would be agreeable
to the amendment of paragraph 2.A (1) of the Memorandum of Understanding to provide
that within the limit of the sum of $ 5,450,000 specified in paragraph 2.A (1) the Belgian
Government will furnish to the Government of the United States, at the latter's request,
the sums in Belgian francs up to a maximum amount of $ 1,975,000 which the Govern-
ment of the United States may require for any other purpose in addition to the purpose
now provided for in paragraph 2.A (1) of the Memorandum of Understanding of Septem-

ber 24, 1946.

Accordingly, I propose that paragraph 2.A (1) be amended by adding to it the
following sentence :

"Within the limits of the said sum of 8 5,450,000 it is agreed that Belgian francs
up to an aggregate value of $ 1,975,000 will be provided by the Belgian Government
at the request of the United States Government for use by the United States Govern-
ment for any other purpose for which Belgian francs may be required."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 80.
2 Came into force on 2 April 1954 by the exchange of the said notes.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1753. Mt2MORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

ET LA BELGIQUE SUR LE RP-GLEMENT DU PRP-T-BAIL, DE L'AIDE Rt-CI-

PROQUE, DU PLAN A, DES BIENS EN SURPLUS ET DES CRRANCES.

SIGNt- A WASHINGTON, LE 24 SEPTEMBRE 19461

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 20 JANVIER ET 2 AVRIL 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amirique le 28 fdvrier 1956.

I

Le Secrdtaire d'A4tat i l'Ambassadeur de Belgique

D1tPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON

Le 20 janvier 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~frer h la note de l'Ambassade de Belgique no 1959 en date

du 28 avril 1953 3 en r~ponse notre note du 28 novembre 1952 3 au sujet du M~moran-

dum d'accord entre le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement

belge sur le r~glement du prft-bail, de l'aide r~ciproque, du Plan A, des biens en surplus

et des cr~ances, qui a 6t6 sign6 Washington le 24 septembre 1946'.

La note de l'Ambassade precise que le Gouvernement belge serait dispos6 i modifier

le paragraphe 2.A (1) du M~morandum d'accord de mani~re A pr~voir que, dans les limites
de la somme de 5.450.000 dollars spcifi~e audit paragraphe 2.A (1), le Gouvernement

belge fournira au Gouvernement des Ptats-Unis, sur sa demande et jusqu'6 concurrence

d'un montant de 1.975.000 dollars, les sommes en francs belges dont le Gouvernement

des 1 tats-Unis pourra avoir besoin, non seulement aux fins actuellement stipules au
paragraphe 2.A (1) du M~morandum d'accord du 24 septembre 1946 mais encore A toutes

autres fins.

En consequence, j'ai l'honneur de proposer que le paragraphe 2.A (1) soit modifi6

par l'insertion de la phrase suivante :

a Dans les limites de ladite somme de 5.450.000 dollars, il est convenu que le

Gouvernement belge fournira, sur la demande du Gouvernement des Rtats-Unis et

jusqu'. concurrence d'un montant global de 1.975.000 dollars, des francs belges

que le Gouvernement des 1Rtats-Unis pourra utiliser h toutes autres fins pour les-

quelles des francs belges se r~v~leront n6cessaires. ,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 132, p. 81.
2 Entr6 en vigueur le 2 avril 1954 par l'dchange desdites notes.
3 Non publi&e par le D~partement d'E-tat des Etats-Unis d'Am~rique.
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If the Government of Belgium concurs in the foregoing, I would suggest that this

note and your Excellency's reply indicating the agreement of the Government of Belgium

be regarded as amending, to the extent specified herein, the Memorandum of Under-
standing of September 24, 1946.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Samuel C. WAUGH

His Excellency The Honorable Baron Silvercruys
Belgian Ambassador

II

The Belgian Ambassador to the Secretary ol State

AMBASSADE DE BELGIQUE

No. 1453
Washington, April 2, 1954

Sir,

I have the honor to refer to your letter of January 20, 1954 regarding the amendment
of paragraph 2, A (1) of the Memorandum of Understanding between the Government
of the United States and the Government of Belgium regarding Settlement for Lend-
Lease, Reciprocal Aid, Plan A, Surplus Property, and Claims which was signed at Wash-
ington on September 24, 1946.

It is the understanding of the Belgian Government that it would be of great assistance
to the Government of the United States to have the above paragraph amended in order
that Belgium may furnish to the United States, at the latter's request, Belgian francs
up to a maximum amount of $ 1,975,000 to be used for any other purpose in addition
to the one provided for in that paragraph.

I take pleasure in informing you herewith that my Government, as mentioned in
my note no. 1959 of April 28, 1953, agrees to the amendment of paragraph 2, A (1) of
the Memorandum by adding to it the following sentence :

"Within the limits of the said sum of $ 5,450,000 it is agreed that Belgian francs
up to an aggregate value of $ 1,975,000 will be provided by the Belgian Government
at the request of the United States Government for use by the United States Govern-
ment for any other purpose for which Belgian francs may be required."

It would be appreciated in this connection if requests for funds could be kept within

the reasonable limit of 10 million francs a month.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

SILVERCRUYS

Hon. John F. Dulles
Secretary of State

The Department of State
Washington, D. C.

No. 1753
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Si le Gouvernement belge donne son agr6ment h ce qui precede, j'ai l'honneur de

proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence confirmant l'accord du

Gouvernement belge soit consid6r6e comme modifiant, de la mani~re pr6cis6e plus haut,

le M6morandum d'accord du 24 septembre 1956.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat

Samuel C. WAUGH

Son Excellence l'Honorable Baron Silvercruys

Ambassadeur de Belgique

ii

L'Ambassadeur de Belgique au Secrdtaire d'ltat

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 1453
Washington, le 2 avril 1954

Monsieur le Secr6taire d'11tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre en date du 20 janvier 1954 relative L la

modification du paragraphe 2.A (1) du M6morandum d'accord entre le Gouvernement

des ttats-Unis et le Gouvernement belge sur le r~glement du pr~t-bail de l'aide r6ciproque,

du Plan A, des biens en surplus et des cr6ances, qui a 6t6 sign6 h Washington le 24 sep-

tembre 1946.

Le Gouvernement belge conclut de ladite note que le Gouvernement des Rtats-Unis

jugerait tr~s utile de modifier le paragraphe susmentionn6 de manidre . pr6voir que la

Belgique fournira au Gouvernement des Rtats-Unis, sur sa demande et jusqu'h con-

currence d'un montant global de 1.975.000 dollars, des francs belges qui seront utilis6s

non seulement aux fins stipul6es dans ledit paragraphe, mais encore A toutes autres fins.

Je suis heureux de vous faire savoir que, ainsi que je l'ai d6clar6 dans ma note no 1959

en date du 28 avril 1953, mon Gouvernement donne son agr6ment h la modification du

paragraphe 2.A (1) du M6morandum par l'insertion de la phrase suivante :

(( Dans les limites de ladite somme de 5.450.000 dollars, il est convenu que

le Gouvernement belge fournira, sur la demande du Gouvernement des Rtats-Unis

et jusqu'h concurrence d'un montant global de 1.975.000 dollars, des francs belges

que le Gouvernement des Rtats-Unis pourra utiliser h toutes autres fins pour les-

quelles des francs belges se r6v6leront n6cessaires. *

Le Gouvernement belge saurait gr6 au Gouvernement des l1tats-Unis de bien vouloir

maintenir ses demandes de fonds au niveau raisonnable de 10 millions de francs par mois.

Veuillez agr6er, etc.

SILVERCRUYS

L'Honorable John F. Dulles
Secr6taire d']tat
D6partement d'ttat

Washington (D.C.)

No 1753
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No. 1999. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TUR-

KEY FOR THE ABOLITION OF VISAS. ANKARA, 9 OCTOBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE PROVISIONS OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO GIBRALTAR. ANKARA, 13 DECEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 February

1956.

BRITISH EMBASSY

ANKARA

The 13th of December, 1955
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Notes exchanged between Sir Knox Helm and

Monsieur Aqikalin on the 9th October, 1952, 1 embodying an agreement between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

Government of the Turkish Republic for the reciprocal abolition of visas for British

subjects travelling to Turkey and for Turkish citizens travelling to the United Kingdom

and the Channel Islands and the Isle of Man.

I now have the honour, under instructions from Her Majesty's Principal Secretary

of State for Foreign Affairs, to inform you that, in modification of sub-paragraph (4)

of the first paragraph of the above mentioned Notes the Government of the United
Kingdom are prepared to extend the provisions of the said Agreement to Turkish citizens

travelling to Gibraltar provided that the Turkish Government are prepared to grant

reciprocal treatment to British subjects holding valid British passports bearing on the

cover the inscription "British passport" at the top, and at the bottom the inscription

"Colony of Gibraltar", and, inside, the inscription of the holder's national status as

"British subject", "British subject; Citizen of the United Kingdom and Colonies" or

"British subject ; Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies".

Accordingly it is proposed that British subjects holding passports which conform

with the provisions mentioned in the preceding paragraph shall be free to travel to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 233.
2 Came into force on 13 January 1956 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1999. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA

TURQUIE RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS. ANKARA, 9 OCTOBRE

19521

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PTENDANT L'APPLICATION DES DISPOSI-

TIONS DE L'ACcORD SUSMENTIONNt k GIBRALTAR. ANKARA, 13 DtCEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 fdvrier 1956

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ANKARA

Le 13 d~cembre 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes que sir Knox Helm et Monsieur Aqikalin
ont 6chang6es le 9 octobre 1952 1 en vue de consacrer un arrangement entre le Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique turque pour la suppression r~ciproque des visas en faveur des sujets

britanniques qui se rendent en Turquie et des citoyens turcs qui se rendent dans le

Royaume-Uni, les Iles Anglo-Normandes et File de Man.

D'ordre du principal Secr6taire d'ttat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res, j'ai

l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
est dispos6 L modifier l'alin~a 4 du premier paragraphe des notes susmentionn~es de

mani~re / 6dtendre l'application des dispositions dudit accord aux citoyens turcs qui se

rendent A Gibraltar, A condition que, de son c6t6, le Gouvernement turc accorde, sur la

base de la r6ciprocit6, le mbme traitement aux sujets britanniques munis d'un passeport
en cours de validit6 portant sur la couverture, dans le haut, l'inscription British Passport

(passeport britannique), dans le bas, l'inscription (, Colony o/ Gibraltar * (colonie de Gibral-

tar) et, & l'int~rieur, l'une des mentions suivantes relatives & la nationalitd du titulaire
((British subject> (sujet britannique) ou fBritish subject, Citizen of the United Kingdom

and Colonies)> (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des colonies) ou ,British
subject; Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies (sujet britannique ; citoyen
du Royaume-Uni, des Iles et des colonies).

Dans ces conditions, il pourrait 4tre convenu que les sujets britanniques munis d'un

passeport r6pondant aux conditions 6nonc~es au paragraphe prdc6dent auront la libert6

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 233.
2 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1956 conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Turkey and that Turkish citizens holding valid passports shall be free to travel to Gibraltar
without the necessity of obtaining visas.

If the Government of the Turkish Republic are prepared to accept the foregoing

proposals I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply in similar terms should be considered as placing on record the Agreement reached

between the two Governments in this matter which shall come into force on the 13th
of January, 1956.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,
Your Excellency's obedient Servant,

James BOWKER
Her Britannic Majesty's Ambassador

His Excellency Professor Fuad K6priilii

Minister for Foreign Affairs
Ankara

II

TURKIYE CUJMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI
1

40953 -208
Ankara, December 13, 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date in the following terms :-

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government is in
agreement with the foregoing.

Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs :
(Signed) M. Nuri BIRGI

His Excellency Sir James Bowker, K.C.M.G.

Her Britannic Majesty's Ambassador
Ankara

-Turkish Ministry of Foreign Affairs.

No. 1999
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de se rendre en Turquie et que les citoyens turcs munis d'un passeport en cours de validit6
auront la libert6 de se rendre L Gibraltar, sans avoir h obtenir de visas.

Si le Gouvernement de la R6publique turque est prit h accepter les propositions
qui precedent, j'ai l'honneur de proposer que la prsente note et la r6ponse de Votre
Excellence conque en termes analogues soient consid6r~es comme consacrant l'accord en
la mati~re conclu entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur le 13 jan-
vier 1956.

Veuillez agr~er, etc.

James BOWKER

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

Son Excellence Monsieur Fuad K6priilii
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

MINIST*RE DES AFFAIRES 31TRANG]kRES

DE TURQUIE

40953 - 208
Ankara, le 13 d~cembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
reproduites ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res

"(Signd) M. Nuri BIRGI

Son Excellence Sir James Bowker, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Ankara

NO 1999
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No. 2008. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA EXTENDING

FOR FIVE YEARS FROM 30 JUNE 1950 THE CO-OPERATIVE PROGRAM

OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 22 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

PROVIDING ADDITIONAL FINANCIAL

CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA

PAZ, 17 JANUARY AND 28 FEBRUARY 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 February 1966.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister of Foreign Afgairs

AMERICAN EMBASSY

No. 121
La Paz, January 17, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two governments effected

by the exchange of notes signed at La Paz, Bolivia on October 16, 1950 and November

22, 19501 as supplemented by means of an Extension Agreement entered into on Novem-

ber 27, 1950 3 providing for the continuation of the cooperative education program in

Bolivia through June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respec-

tive governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (hereinafter

called the "Servicio") for the period ending June 30, 1951. By a supplemental exchange

of notes (dated August 14, 1951 and November 9, 1951) 4 arrangements have been made

for contributions by our respective Governments for the period July 1, 1951 through

December 31, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America

contribute, through The Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation

Administration, $ 83,754 (eighty-three thousand, seven hundred and fifty-four dollars)

to the Servicio for the period January 1, 1952 through June 30, 1952 on the condition

that your Government will contribute Bs. 13,808,775 (Thirteen million, eight hundred

eight thousand, seven hundred seventy-five bolivianos) during the same period.

In the period July 1, 1952 through December 31, 1952, the Government of the

United States of America through the Institute of Inter-American Affairs of the Technical

Cooperation Administration proposes to contribute to the Servicio, $30,000, subject

to the availability of funds, on the condition that your Government will contribute for

the same period Bs. 4,990,837. Thus the contribution of The Institute of Inter-American

Affairs for the calendar year 1952 will amount to $ 113,754 and the contribution of the

Bolivian Government for the same year will amount to Bs. 18,799,612.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 17 ; Vol. 165, p. 379 and Vol. 167. p. 327.
2 Came into force on 28 February 1952 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 327.
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The amount of the Bolivian contribution has been reached by maintaining the
same ratio of the Bolivian contribution to the U. S. contribution that was in effect during
the twelve months period, July 1, 1950 through June 30, 1951. The material figures
and calculations appear in the enclosure to this note.

It is contemplated that these contributions shall be made in monthly installments
for the period January 1, 1952 through December 31, 1952. The contributions herein
provided are in addition to the contributions to the Servicio which our respective Govern-
ments have agreed to make in prior agreements, and shall be made subject to the terms
of the Basic Agreement of the cooperative education program, I as amended, concluded by
the Government of Bolivia and The Institute of Inter-American Affairs in September 1944.

In addition to the contributions to the Servicio provided for herein, my Government
agrees during the period July 1, 1951 through June 30, 1955, without reference to specific
amounts for the period beyond July 1, 1951, and subject to the availability of funds
beyond June 30, 1952, to make available, through The Institute of Inter-American
Affairs of the Technical Cooperation Administration, the funds necessary to pay the
salaries and other expenses of the members of the Field Party of the Institute, as well
as such other expenses of an extraordinary nature as the Government of the United
States of America may incur in connection with this program. These funds shall be
administered by the Institute and shall not be deposited to the credit of the Servicio.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Enclosure : As stated
Thomas J. MALEADY

His Excellency Col. Antonio Su6rez C.
Minister of Foreign Affairs
La Paz

Enclosure

The calculation is as follows

Actual contribution to Servicio
July 1, 1950 through June 30, 1951

United States ........ ................. $27,500
Bolivia ..... .................... ... Bs. 4,578,750.-

Proposed contribution to Servicio
July 1, 1951 through June 30, 1952. By means of an

exchange of notes dated August 14, 1951 and No-
vember 9, 1951 it has been agreed that from July 1,
1951 through Dec. 31, 1951 the U. S. contribution
would be ......... ................... 13,746

United Nations, Treaty Spries, Vol. 162, p. 315.

NO 2008
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The Bolivian contribution would be .............

Jan. 1, 1952 through June 30, 1952

United States offers ..... ...............
Bolivia would contribute .... .............

Total proposed U. S. contribution
July 1, 1951 through June 30, 1952 .............

Total proposed Bolivian contribution
July 1, 1951 through June 30, 1952 .............

83,754

97,500

2,400,00.-

13,808,775.-

16,208,775.-

If we compare $ 97,500, the proposed U. S. contribution for July 1, 1951 through

June 30, 1952, with $ 27,500, the actual U. S. contribution for July 1, 1950 through June

30, 1951, we find that the proposed contribution (July 1, 1951 through June 30, 1952)

is 3.54 times the amount of the actual contribution for the preceding period.

If the same ratio of contributions to Servicio is maintained by the two governments,

the actual Bolivian contribution for July 1, 1950 through June 30, 1951 must be multiplied

by 3.54 ; 3.54 X Bs. 4,578,750=Bs. 16,208,775. Thus, the Bolivian contribution for

July 1, 1951 through June 30, 1952 would be 16,208,775. Since it has been agreed by

exchange of notes that Bs. 2,400,000 would be contributed by the Bolivian Government

for the period July 1, 1951 through Dec. 31, 1951 the difference between Bs. 16,208,775

and Bs. 2,400,000 or Bs. 13,808,775 should be the amount to be contributed by the Bolivian

government to Servicio for the period Jan. 1, 1952 through June 30, 1952 to match the
proposed contribution for Servicio by the U. S. Government through the Institute of

Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Administration.

II

The Bolivian Minister of Foreign Aflairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdIBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

TC y ONU 134-

La Paz, 28 de febrero de 1952

Sefior Encargado de Negocios :

En relaci6n a la filtima parte de mi nota

No. TC y ONU 42, fechada el 24 de enero
iiltimo, tengo el honor de transcribir a

Vuestra Sefioria, el oficio dirigido a este

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

TC and ONU 134-

La Paz, February 28, 1952

Mr. Charg6 d'Affaires :

With reference to the last part of my
note No. TC and ONU 42, dated January

24, 1952, I have the honor to reproduce

the communication addressed to this

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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Despacho por el Ministro de Educaci6n,

que dice :

"La Paz, 16 de febrero de 1952

Al sefior Ministro de Estado en el

Despacho de Relaciones Exteriores,
-Presente.-Sefior Ministro :

Respondiendo a su oficio No. 23,

Tcy ONU, de 24 de enero ffltimo, relativo
a la nota No. 121 de 17 del mismo mes,

dirigida a usted por el Representante
DiplomAtico de los Estados Unidos de

Norte Amdrica, acerca del incremento
de los recursos destinados al Servicio

Cooperativo Interamericano de Educa-
ci6n, que asciende a US$ 113.754 (mo-

neda norteamericana) y Bs. 18.799.612.-,
para el perfodo comprendido entre el

10. de julio de 1951 y el 31 de diciembre

de 1952, tengo el agrado de communicarle
mi conformidad.

En consecuencia, el Ministerio a mi

cargo, previo estudio de antecedentes,
posibilidades y conveniencias, ha firmado
el convenio complementario respectivo.

Aprovecho esta oportunidad para

saludar a Ud. atentamente y con-
firmarle las seguridades de mi mAs
alta consideraci6n.-(Fdo.) Tcnl. Carlos

Alberto Ocampo S., Ministro de Edu-

caci6n."

Reitero a Vuestra Sefiorfa, con este
motivo, los sentimientos de mi conside-

raci6n distinguida.
An SUAREZ CASTEDO

Al sefior Thomas J. Maleady

Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

Ministry by the Minister of Education,

which reads as follows:

"La Paz, February 16, 1952

"To the Minister of State for Foreign

Affairs. City. - Mr. Minister :

"In reply to your communication

No. 23, TC and ONU, of January 24,

1952, regarding note No. 121 of the

17th of the same month1 addressed to

you by the Diplomatic Representative

of the United States of America in
connection with the increase in the
funds allocated to the Servicio Coope-
rativo Interamericano de Educaci6n,

which amounts to $ 113,754 (U.S. curr-

ency) and 18,799,612 bolivars for the

period from July 1, 1951, to December

31, 1952, I have the honor to inform
you of my approval.

"Consequently, the Ministry in my

charge has signed the supplementary
agreement in question after considering
the antecedents, possibilities, and advan-

tages.

"I avail myself of this opportunity
to present my compliments to you and

to confirm the assurances of my highest

consideration. "(Sgd.) Lt. Col. Carlos Al-
berto Ocampo S, "Minister of Education"

On this occasion I renew to you, Sir,

the sentiments of my distinguished con-
sideration.

An SUkREZ CASTEDO

Mr. Thomas J. Maleady

Charg6 d'Affaires ad interim of
the United States of America

City

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND BOLIVIA PROVIDING ADDITIONAL FINANCIAL CONTRIBUTIONS FOR

THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA PAZ, 30 JUNE 1952

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 February 1956.

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Affairs and Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 185
La Paz, June 30, 1952

Excellency

I have the honor to refer to an agreement providing for a cooperative program in
the field of Education signed on behalf of our two Gov';rnments at La Paz in September
1944, 2 as subsequently modified and extended 3 and to exchange of notes between our
respective Governments, dated August 14, 1951 ;4 and January 17, 1952 and February
28, 1952. 1 I am pleased to inform your Excellency that additional funds are available
for the purpose of providing quickly for the physical facilities which are essential to
the technical operations of this program. The purposes of this program are to further
the general welfare of the peoples of our respective countries and to strengthen still
further the bonds of friendship and understanding between them.

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
contribute, through the Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation
Administration, $ 75,000 (seventy-five thousand dollars) in currency of the United
States of America, to the program for the period through June 30, 1952, on the condition
that your Government will contribute Bs 7,500,000 (Seven million, five hundred thousand
Bolivianos) during the same period. These contributions are to be in addition to any
contributions made or agreed to be made heretofore to the program.

The contributions herein provided shall be made by the two governments subject
to the terms of the aforementioned education program agreement concluded by the
Ministry of Education and the Institute of Inter-American Affairs as modified and
extended, and subject to such further agreements, embodying technical details, as may
be entered into between the Ministry of Education of Bolivia and The Institute of Inter-
American Affairs of the Technical Cooperation Administration and which may, for the
purposes of these contributions, further modify previous agreements.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America

1 Came in to force on 30 June 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 315.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 17, and Vol. 162, p. 3.

United Nations, Treaty Series, Vol. 167, p. 327.
5 See p. 312 of this volume.
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will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-

ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Dr. Walter Guevara Arze
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister /or Foreign Aflairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Ndimero : P. E. 329-
La Paz, 30 de junio de 1952

Sefior Embajador

Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 185,
del dia de hoy, cuyo texto es el siguiente :

"Excelentisimo Sefior : Tengo el honor de referirme al convenio que estipula

un programa cooperativo en el campo de la educaci6n, firmado en nombre de nuestros
dos Gobiernos en La Paz en septiembre de 1944, modificado y prolongado posterior-
mente, y al cambio de notas entre nuestros respectivos Gobiernos en fecha 14 de
agosto de 1951 ; enero 17 de 1952 y febrero 28, 1952, sibndome grato informar a
Vuestra Excelencia que los fondos adicionales se encuentran disponibles para sufragar
r~pidamente los gastos que demandan las necesidades materiales esenciales para
la ejecuci6n tcnica de este programa, cuyo objetivo es fomentar el bienestar general
de los pueblos de nuestros respectivos pafses y reforzar los lazos de amistad y entendi-

miento entre ellos.-Estoy, pues, autorizado por mi Gobierno para proponer que
los Estados Unidos de Am6rica contribuyan para tal fin, por intermedio del Instituto
de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n T~cnica de Cooperaci6n, con la
suma de $ 75.000.-(setenta y cinco mil d6lares) en moneda de los Estados Unidos de
Ambrica, por el periodo que termina el 30 de junio de 1952, a condici6n de que
Vuestro Gobierno contribuya con la suma de Bs. 7.500.000.-(siete millones qui-
nientos mil bolivianos) durante el mismo periodo.-Estas contribuciones serin supleto-
rias a cualquier contribuci6n que se hubiera pactado hasta ahora para tal programa.

Las contribuciones aqui estipuladas serAn hechas por los dos Gobiernos de
conformidad con las condiciones del aludido programa de educaci6n, pactado por
el Ministro de Educaci6n y el Instituto de Asuntos Interamericanos, en sus formas
modificadas y prolongadas, y sujetas a aquellos nuevos convenios que comprendan
detalles t~cnicos y que puedan estipularse entre el Ministerio de Educaci6n de Bolivia
y el Instituto de Asuntos Interamericanos de la Administraci6n T6cnica de Coopera-
ci6n, con el objetivo sefialado por las contribuciones y que puedan modificar m~s
adn previos convenios.-Estimar6 mucho se digne hacerme conocer el pensamiento
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de Vuestro Gobierno respecto a la aceptabilidad de la propuesta que antecede.-
El Gobierno de los Estados Unidos considerar la presente nota y la respuesta que
merezca, en caso de conformidad, como un convenio establecido entre nuestros
dos Gobiernos el que entrard en vigor en la fecha de vuestra respuesta.-Aprovecho
de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi ms
alta y muy distinguida consideraci6n.-(Fdo.) Edwards J. Sparks.-Al Excelentisimo
sefior doctor Walter Guevara Arze, Ministro de Relaciones Exteriores.- Presente."

En respuesta a su comunicaci6n que acabo de transcribir, tengo el honor de informarle
que el Gobierno de la Repiiblica de Bolivia, acepta la propuesta hecha en ella y, de acuerdo
con lo sugerido por Vuestra Excelencia, tanto su nota como esta respuesta, serin consi-
deradas por nuestros dos Gobiernos como un convenio, el mismo que entrarA en vigencia
a partir de la fecha.

Reitero a Vuestra Excelencia, con este motivo, las seguridades de mi mAs alta y
distinguida consideraci6n. W. GUEVARA A.

Al Excelentfsimo sefior Edwards J. Sparks
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Number: P. E. 329
La Paz, June 30, 1952

Mr. Ambassador

I take pleasure in acknowledging the receipt of Your Excellency's courteous note
No. 185, dated today, the text of which is as follows

[See note 1]

In reply to your communication that I have just transcribed, I have the honor
to inform you that the Government of the Republic of Bolivia accepts the proposal
made therein and, in accordance with Your Excellency's suggestion, both your note
and this reply shall be considered by our two Governments as an agreement, which shall
enter into force on this date.

I renew to Your Excellency, on this occasion, the assurances of my highest and most
distinguished consideration. W. GUEVARA A.

His Excellency Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2008. 11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES IITATS-

UNIS D'AMRRIQUE ET LA BOLIVIE PROROGEANT POUR CINQ ANS, A
PARTIR DU 30 JUIN 1950, LE PROGRAMME DE COOPP RATION EN MATItRE

D'ENSEIGNEMENT EN BOLIVIE. LA PAZ, 22 NOVEMBRE 19501

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PREVOYANT DES CONTRIBUTIONS FINAN-

CIPRES SUPPLf-MENTAIRES POUR LE PROGRAMME DE COOPERATION EN MATItRE D'EN-

SEIGNEMENT EN BOLIVIE. LA PAZ, 17 JANVIER ET 28 FEVRIER 1952

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 21 fdvrier 1956.

1

Le Chargd d'afjaires des tAtats-Unis d'Amdrique au MWinistre des relations extdrieures de
Bolivie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

No 121
La Paz, le 17 janvier 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'accord, ult6rieurement compl~t6 par l'Accord de
prorogation en date du 27 novembre 1950 ', que nos deux Gouvernements ont conclu .

La Paz (Bolivie) par l'6change de notes en date des 16 octobre 1950 et 22 novembre
19501, en vue de prolonger jusqu'au 30 juin 1955 le programme de coop6ration dans le
domaine de l'enseignement en Bolivie et de fixer le montant des contributions que nos
Gouvernements respectifs devaient verser au Service interam6ricain de cooperation en
mati~re d'enseignement (ci-apr~s d6nomm6 ( le Service >) pour la p6riode qui a pris fin
le 30 juin 1951. Par un 6change de notes compl6mentaire (en date des 14 aoyit 1951 et
9 novembre 1951 4), nos Gouvernements respectifs ont arrt les dispositions relatives
aux contributions aff~rentes la p6riode allant du 1er juillet 1951 au 31 d~cembre 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle
les t-tats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm~diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines de l'Administration de la cooperation technique, une somme
de 83.754 (quatre-vingt-trois mille sept cent cinquante-quatre) dollars, pour la p~riode
allant du ler janvier 1952 au 30 juin 1952, & condition que, de son c6t6, le Gouvernement
de Votre Excellence fournisse, au cours de cette p~riode, une somme de 13.808.775 (treize
millions huit cent huit mille sept cent soixante-quinze) bolivianos.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 17 ; vol. 165, p. 383, et vol. 167, p. 330.
2 Entr6 en vigueur le 28 f~vrier 1952 par l'6change desdites notes.
8 Non publi6 par le Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 167, p. 330.
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Au cours de la p~riode allant du ler juillet au 31 d6cembre 1952, le Gouvernement

des Rtats-Unis d'Amdrique se propose de verser au Service, par l'interm6diaire de l'Institut

des affaires interam~ricaines de l'Administration de la coopdration technique et pour
autant qu'il dispose de credits A cet effet, une somme de 30.000 dollars, A condition que,

de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse, pendant la mme p6riode,

une somme de 4.990.837 bolivianos. La contribution de l'Institut des affaires inter-
am6ricaines s'61vera donc A 113.754 dollars pour l'ann~e civile 1952 et celle du Gouverne-

ment bolivien A 18.799.612 bolivianos pour la mime ann6e.

Le montant de la contribution bolivienne a 6t6 fix6 en maintenant la contribution

de la Bolivie par rapport A celle des P-tats-Unis d'Am~rique, au m~me niveau que pendant

la priode de douze mois comprise entre le ler juillet 1950 et le 30 juin 1951. Les chiffres

eux-m~mes et les calculs qui ont 6t6 effectu6s sont reproduits dans la piece jointe A la

pr~sente note.

Il est pr~vu que nos Gouvernements respectifs s'acquitteront de ces contributions

par des versements mensuels 6chelonn6s sur la p~riode qui va du I er j anvier au 31 d6cem-

bre 1952. Lesdites contributions viendront s'ajouter A celles que nos Gouvernements
respectifs se sont engages A verser au Service aux termes d'accords ant~rieurs. Elles

seront effectu~es par lesdits Gouvernements conform~ment aux dispositions de l'Accord

de base I relatif au programme de coop6ration en mati6re d'enseignement, sous sa forme
modifi~e, que le Gouvernement bolivien et l'Institut des affaires interam~ricaines ont

conclu au mois de septembre 1944.

Outre les contributions au Service pr~vues par le present accord, mon Gouvernement
s'engage - sans cependant fixer de chiffres pr6cis pour la p6riode post~rieure au 1 er j uillet

1951 et A condition qu'il dispose de cr6dits A cet effet apr~s le 30 juin 1952 - A fournir,

par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines de l'Administration de la

cooperation technique, pendant la p6riode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1955, les

fonds n~cessaires pour payer les 6moluments et autres d~penses des membres du Groupe
de techniciens d6tach6s par l'Institut ainsi que tous autres frais extraordinaires que le

Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique pourra 8tre amen6 A supporter au titre du
pr6sent programme. Ces fonds seront g6r~s par l'Institut et ne seront pas d~pos6s au credit

du Service.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement bolivien juge

acceptable la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique

consid~rera la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mime sens comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date

de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Une piece jointe
Thomas J. MALEADY

Son Excellence le colonel Antonio SuArez C.
Ministre des relations ext~rieures

La Paz

1 Nations Unies, Recueil des Tratids, vol. 162, p. 315.

No. 2008



1956 Nations Unies - Recueil des Trastts 321

Piece jointe

Les calculs sont les suivants :

Contributions eflectivement versdes au Service: Dollars Bolivianos

Du 1er juillet 1950 au 30 juin 1951 :
Rtats-Unis ....... .................. ... 27.500
Bolivie ..... .................... ... 4.578.750

Contributions proposdes :

Du ler juillet 1951 au 30 juin 1952
par un 6change de notes en date des 14 aoilt 1951 et
9 novembre 1951, il a 6t4 convenu que, pour la pdriode
allant du ler juillet 1951 au 31 ddcernbre 1951, la con-
tribution des Rtats-Unis s'6lMverait h ....... . 13.746

Et celle de la Bolivie &. ......................... 2.400.000

Du ler janvier 1952 au 30 juin 1952 :
Les P-tats-Unis offrent .... ............. ... 83.754
La Bolivie fournirait ................ .13.808.775

Contribution totale des ltats-Unis, montant proposd :

Du ler juillet 1951 au 30 juin 1952 ........... ... 97.500

Contribution totale de la Bolivie, montant proposd:

Du 1er juillet 1951 au 30 juin 1952 ......... 16.208.775

Si l'on compare le montant de la contribution que les 1Rtats-Unis se proposent de
verser pour la pdriode allant du ler juillet 1951 au 30 juin 1952, soit 97.500 dollars, avec
le montant de la contribution que les ]Rtats-Unis ont effectivement versde pour la pbriode
comprise entre le ler juillet 1950 et le 30 juin 1951 soit 27,500 dollars, on constate que la

contribution envisagde (pour la p6riode allant du 1er juillet 1951 au 30 juin 1952) est
3,54 fois plus 6levde que celle qui a 6t6 fournie durant la pdriode antdrieure.

Si les deux Gouvernements sont d'accord pour maintenir le mame rapport entre

leurs deux contributions, il faudrait multiplier par 3,54 le montant de la contribution

fournie par la Bolivie pour la pdriode allant du 1er juillet 1950 au 30 juin 1951. La contri-

bution de la Bolivie pour la pdriode comprise entre le ler juillet 1951 et le 30 juin 1952
s'61verait donc h 16.208.775 bolivianos (4.578.750 bolivianos x 3,54 = 16.208.775 boli-

vianos). Comme il a 6t6 convenu, par un 6change de notes, que le Gouvernement bolivien
fournirait une somme de 2.400.000 bolivianos pour la priode allant du ler juillet 1951

au 31 ddcembre 1951, le montant de la contribution que le Gouvernement bolivien devrait
verser au Service pour la pdriode allant du 1e r janvier 1952 au 30 juin 1952, en contre-
partie de la contribution que le Gouvernement des ttats-Unis se propose de verser an

Service par l'intermddiaire de l'Institut des affaires interamdricaines de r'Administration

de la cooperation technique, doit 6tre fixd A la difflrence entre 16.208.775 bolivianos
et 2.400.000 bolivianos, soit 13.808.775 bolivianos.
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II

Le Ministre des relations extdrieures de Bolivie au Chargdd'a~faires des Atats-Unis d'Amdrique

RPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTtRE DES RELATIONS EXT]IRIEURES ET DU CULTE

TC et ONU 134
La Paz, le 28 f6vrier 1952

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r6f6rant , la derni~re partie de ma note no TC et ONU 42, en date du 24 janvier

dernier, j'ai l'honneur de transcrire ci-apr~s le texte de la communication que le Ministre

de l'instruction publique a adress6e t mon D6partement :

(( La Paz, le 16 f6vrier 1952

o Monsieur le Ministre d']tat charg6 du Minist6re des relations ext6rieures

o En ville

Monsieur le Ministre,

o En r6ponse h votre communication no 23, TC et ONU, en date du 24 janvier

dernier, relative la note no 121 que le repr6sentant diplomatique des Rtats-Unis

d'Am6rique vous a adress6e le 17 janvierI au sujet de l'augmentation des fonds
allou6s au Service interam6ricain de coop6ration en mati~re d'enseignement, qui

s'616vent 113.754 dollars USA et t 18.799.612 bolivianos pour la p6riode allant

du ler juillet 1951 au 31 d6cembre 1952, j'ai l'honneur de vous faire savoir que

j'approuve la proposition.

<4 Apr~s avoir examin6 les arrangements ant6rieurs, 6tudi6 les possibilit6s et

constat6 les avantages, le Minist~re dont j'ai la charge a, en cons6quence, sign6

1'accord compldmentaire n6cessaire.

# Je saisis cette occasion pour vous pr6senter mes salutations et vous renouveler

les assurances de ma tr~s haute consid6ration.
( (Signd) Lt. Col. Carlos Alberto Ocampo S.

# Ministre de l'instruction publique

Veuillez agr6er, etc.

An SUAREZ CASTEDO

Monsieur Thomas J. Maleady
Charg6 d'affaires des ] tats-Unis d'Am6rique
En ville

1 Non publi6e par le D6partement d'] tat des t-tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET

LA BOLIVIE PR tVOYANT DES CONTRIBUTIONS FINANCItRES SUPPLEMENTAIRES POUR

LE PROGRAMME DE COOP]ERATION EN MATIARE D'ENSEIGNEMENT EN BOLIVIE. LA PAZ,

30 JUIN 1952

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amdrique le 21 /dvrier 1956.

1

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures et du
culte de Bolivie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

NO 185
La Paz, le 30 juin 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l'accord relatif an programme de coop6ration dans le
domaine de l'enseignement, ult~rieurement modifi6 et prorog6 2, qui a 6t6 sign. La Paz
au mois de septembre 1944 3 au nom de nos deux Gouvernements, ainsi qu'aux notes
que nos Gouvernements respectifs ont 6chang~es les 14 aofit 1951 4, 17 janvier 1952 et
28 f~vrier 1952 5. Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que l'on dispose
actuellement de fonds suppldmentaires que l'on pourrait affecter & 'acquisition bref
d6lai des installations indispensables la mise en ceuvre des aspects techniques du pro-
gramme. Ce programme a pour but de favoriser le bien-ftre g~n~ral des populations de
nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et la bonne
intelligence entre nos pays.

Mon Gouvernement m'a autoris6 formuler une proposition aux termes de laquelle
les Ptats-Unis d'Am~rique verseraient, par l'interm6diaire de l'Institut des affaires
interam6ricaines de l'Administration de la cooperation technique, une somme de 75.000
(soixante-quinze mille) dollars en monnaie des ttats-Unis d'Am~rique, pour les besoins
du programme pendant la p~riode qui prend fin le 30 juin 1952, A condition que, de son
c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence fournisse, au cours de cette p6riode, une
somme de 7.500.000 (sept millions cinq cent mille) bolivianos. Ces contributions vien-
draient s'ajouter aux sommes que nos Gouvernements ont vers6es ou se sont engages
jusqu'ici h verser pour les besoins du programme.

Nos deux Gouvernements s'acquitteront des contributions pr6vues ci-dessus sous
reserve des dispositions de l'accord susmentionn6 relatif au programme d'enseignement,
ult~rieurement modifi6 et prorog6, conclu entre le Minist~re de 1'instruction publique et
l'Institut des affaires interam~ricames, et des dispositions de tous nouveaux accords

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1952 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 17, et vol. 162, p. 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 162, p. 315.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 167, p. 330.
5 Voir p. 319 de ce volume.
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arritant les modalit~s techniques d'ex6cution, qui pourraient 6tre conclus entre le Minis-

tare de l'instruction publique de Bolivie et l'Institut des affaires interam6ricaines de

l'Administration de la coop6ration technique et qui, aux fins des contributions dont il

s'agit, pourraient modifier encore davantage les accords ant6rieurs.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement bolivien juge

acceptable la proposition 6nonc6e ci-dessus. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique

consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens comme

constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date

de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Walter Guevara Arze

Ministre des relations ext6rieures et du culte

La Paz

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de Bolivie d l'Ambassadeur des A tats-Unis

d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIRURES ET DU CULTE

No : P.E. 329-
La Paz, le 30 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 185, en date

de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r6ponse, je suis heureux de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement

de la R6publique de Bolivie accepte la proposition formul6e dans la note reproduite ci-

dessus et que, comme le sugg~re Votre Excellence, ladite note et la pr6sente r6ponse

seront consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui

entrera en vigueur & la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.
W. GUEVARA A.

Son Excellence Monsieur Edwards J. Sparks

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique

En ville

No. 2008
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No. 2211. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE

KINGDOM OF JORDAN RELATING TO A PROGRAM OF TECHNICAL CO-

OPERATION IN JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 12 FEBRUARY 19521

AMENDMENT 2 No. 3 TO THE JORDAN PROGRAM AGREEMENT. SIGNED AT AMMAN, ON

31 DECEMBER 1953

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 28 February 1956.

The Government of the United States of America and the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan agree that the Jordan Program Agreement entered into between
the two Governments on the twelfth day of February 1952,1 as amended on the tenth

day of September 1952, 1 and on the seventh day of April 1953, 4 is further amended as

follows

Article I

Paragraphs 6, 7, 8, and 9 of Article IV of the Jordan Program Agreement as amended,
are renumbered, respectively, as paragraphs 7, 8, 9, and 10, and a new paragraph 6 is

added as follows :

"6. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall establish as
soon as practicable within the Ministry of Communications a Cooperative Department

for Communications to carry out the program of technical cooperation in the fields of
communication and transportation and shall designate the United States of America

Operations Mission to Jordan Chief for Communications as the Chief of this Department."

DONE in duplicate in Arabic and English, both languages being equally authentic,

at Amman, Jordan this 31st day of December 1953.

For the Government For the Government
of the United States of the Hashemite Kingdom

of America : of Jordan :

Tracy R. WELLING A. KHATIB

Director, United States of America Minister of Economy
Operations Mission to Jordan of the Hashemite Kingdom

of Jordan

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 168, p. 25.
2 Came into force on 31 December 1953 by signature
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 351.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 354.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2211. ACCORD ENTRE LES TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME

HACHI MITE DE JORDANIE RELATIF N UN PROGRAMME DE COOPRRA-

TION TECHNIQUE EN JORDANIE. SIGNt A AMMAN, LE 12 F]RVRIER 19521

AMENDEMENT 
2 

No 3 k L'ACCORD RELATIF AU PROGRAMME DE COOPERATION EN JORDANIE.

SIGN: X AMMAN, LE 31 DtCEMBRE 1953

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les _6tats-Unis d'Amdrique le 28 fdvrier 1956.

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie sont convenus de modifier comme suit l'Accord relatif . un pro-
gramme de coop6ration technique en Jordanie, qui a 6t6 sign6 par les deux Gouverne-
ments le 12 f6vrier 19521, et modifi6, une premibre fois, le 10 septembre 19521 et, une
deuxi~me fois, le 7 avril 19534 :

Article premier

Les paragraphes 6, 7, 8 et 9 de 'article IV de l'Accord relatif h un programme de
coop6ration technique en Jordanie porteront d6sormais les num6ros 7, 8, 9 et 10, et un
nouveau paragraphe 6 ainsi concu est ajout6 :

e 6. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie cr~era, dbs que faire
se pourra, au sein du Minist~re des communications, une Section de coop6ration pour
le d6veloppement des communications, qui sera charg6e de mettre en oeuvre le pro-
gramme de coop6ration technique dans le domaine du d6veloppement des communica-
tions et des transports, et il nommera chef de ladite Section 1'expert des communications
de la Mission d'op6rations des I tats-Unis d'Am6rique en Jordanie. *

FAIT en double exemplaire, h Amman (Jordanie), dans les langues arabe et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 31 d6cembre 1953.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique du Royaume hach~mite de Jordanie:

Tracy R. WELLING A. KHATIB

Directeur de la Mission d'op6rations Ministre de 1'6conomie
des Rtats-Unis d'Am6rique du Royaume hach6mite

en Jordanie de Jordanie

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 168, p. 25.
2 Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1953 par signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 186, p. 354.
4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 212, p. 355.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2665. IIPOZOPINH ZTNOHKH 'EMriOPIOT METART THZ KTBEPNHZEZ
TOT BAZIAEIOT THE 'EAAAAOZ KAI THZ KTBEPNHFE!D THE 'OMO-
EIIONAIAKHE AHMOKPATIAF THY FEPMANIAZ

Te-rckps-n Zupp6vtoc ZEuV=rcpw[L&,rtx-q . Tiq cbr
6 127)q Oeppouvoptou 1951 7rp. "rv 'EJUCOpMXiv

uoE).ocyov M.LOtC6 E Co5 Bocmxeou .T- 'Exxckaoq xm i 'OLoa6v~ou Aj0oxpxoc;
rep umva &Tri 14-qq Noq1±p3ou 1955

'H Ku3ppv.0otc -co5 Bacmmou "r 'EXX&8oq xal Kupkpvy0aL -rq 'O[±oar6vou A7)[oxpotc
Tq re CV~ CFUVSC6V7aOCV 73: XtC-,OL kV CaELo 7tp6q ArV P60[UMav -rC(V k[L~ropLX6V aruvaxxtyov
8L& "-v Xpovwx'v nepoaov &br6 1il 'Ox'cw.pou 1955 [.kXpL T"q 30f Ze'et-.pLou 1956.

1. '0 auv.0±..voq nlvo <A)) etaacywy q  .)vtx3v npo' 6vTcov etq -v 'Oi.6arov8ov A.0Vtoxpc-
rEov -"q rzpLotv[wzx &vrTmXOta-r 76v 6S.otov Ivoxoc "t' TpLq .p(oA.Ertpxi ( OvE c;

&7r6 97)q 'Ox'rw3pLou 1954.

2. 'Tr6 Ar v Trpowrt60eatv 6T aoyoyq -v 6 Bocm)etov "cq 'EXX&8oq ix "i; 'Ot~oan6vapou
A'%Loxpd ccr T( P- ppv.. e[86v 67nox t ivcv v3v b EX&& etq OEMEVC£tayo'Yq (etn 7CO),U're-
XCEOCq), 86 O& ,.%op&,)0-"Ct kV 7rp& M, 6q 'xpt -ro5ae, L; 7rzpopaGo , 8v XOOopC ovrE To-

3. 'H Ku pvmqa "dq 'OtonGvaou A7 LoxpmrETLE "'6 Fep ivtcq O& xOp 'wan E'tq 'EUnvag
ixO roc at& A" -T ']V roxv r o 'v reppVLX&k kt47rOpLX&i XOiaZr L 7rpoaO--rOUq T OCOT OTL

SECYCO l 7rooo5 100.000 8O.XXtpLOv.

'H Kiupkpvy~aLt ro53 Boor2elou -rib 'EXX~&8oq 0& xop-jr ckoc &el ayCA)Y-; 7)oaO~ 100.000
8o),apaov && r.v au~voz.t v reppcvcv mx0.rrjv e-. tv p)OLvonwpwv-v 'Ep.roptx-v 'ExO aLv

4. 'A[Lr6-repo "& 'uVxX6 evoc L O- k & 0(xo.ouOaoUv X E'- OXXV~'rOC 7rCOV-OSLL 7rpoa-
7OCt 8rc o6 7poMy&youv "V V &LOLPECEV 6Lopn~x v XLv7)aLv XaEt 6 1Cc. pkXQuV e(; C )X)oc 7rp

6aopov
67rOaLEWpat && "v &paLV TuX6v 7rpoxU'ouOalv 8Uo-XSpst6v.

5. 'H Mwxr' 'ErvpoT-h h 7 popercotzv-n 576 rO 6pOpou IX '4q 'Eproptxq Zutqpovm

•,' 12 e pDpowyp(ou 1951. O& a'&vD.0"j v B6vv- xTr& "r6v 'Anp(XLov 1956 8& v& &c-rc&ka A v
7COpSEEV -rT) XLv~az(O; T-v i[L7opLXWOV O-UVO0aayOv XOC TOV 7TO)6p(O[)V.

6. '-1 7poSaoE 'u .vX.0pwCLEnTLx" D)[Lpcovtx [T& "to5 7po-p-ndr-vou HpcO-roxxxOu x0d

-TO HIccpoprL vroq dsTELo etq & ppFLoTyV &vpoFL x)o p & &6 Tri 17)q 'Oxcoapou 1955.

'Ey,6'veo 6v 'A0"vot; "Av 14 Nozj3p.ou 1955 e.q 8iX& Tponrn ek Fepjitvtx-v xmt. 'EX-
X)vwtx'v y)Zaocv, &tL(poTkpOv T-rv xLtpkvo~v 6.

6
v-rtv fo'v Eax6v.

AL& "r-v Kupipv;v Au& Arv Kupkpvmatv
To5 BocmXsou T-q 'EXX8o -6q 'Otoc6v~ou A-%toxpdcr'tcc

A. TPIANTAD TAAHY. T]q repgavlaq

T. KOPT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2665. VORLAUFIGER HANDELSVERTRAG ZWISCHEN DER REGIERUNG

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES

KONIGREICHS GRIECHENLAND

VIERTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN VOM 12. FEBRUAR 1951 UJBER DEN WAREN-

VERKEHR ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH

GRIECHENLAND VOM 14. NOVEMBER 1955

Die Regierung des Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Kbnigreichs
Griechenland haben fiir die Regelung des Warenverkehrs fir die Zeit vom 1. Oktober 1955
bis zum 30. September 1956 folgendes vereinbart :

1. Die anliegende Liste A fiber die Einfuhr griechischer Erzeugnisse nach der Bundes-
republik Deutschland tritt an die Stelle der Liste A der Dritten Zusatzvereinbarung
vom 9. Oktober 1954.

2. Von der Festsetzung von Kontingenten fuir die Einfuhr des Kbnigreichs Griechen-
land aus der Bundesrepublik Deutschland fiir die in Griechenland noch der Einfuhr-

genehmigung unterliegenden Waren (Luxusgiiter) wird unter der Voraussetzung abgesehen,
dass die Einfuhren wie bisher in der Praxis einer Beschrankung nicht unterworfen werden,

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird griechischen Ausstellern
fir die Beteiligung an deutschen Messen zusfltzliche Einfuhrkontigente in Hdhe von

100.000 Dollar zu Verfilgung stellen.

Die Regierung des Kbnigreichs Griechenland wird fiir die Beteiligung deutscher
Aussteller an der Herbstmesse in Thessaloniki Einfuhrgenehmigungen in Hbhe von
100.000 Dollar gewihren.

4. Beide vertragschliessenden Teile werden weiterhin bemiiht sein, den gegenseitigen
Warenverkehr in jeder Beziehung zu fbrdern, und sich bei der Behebung etwa auftretender

Schwierigkeiten in geeigneter Weise unterstiitzen.

5. Der in Artikel IX des deutsch-griechischen W¥arenabkommens vom 12. Februar

1951 vorgesehene Gemischte Ausschuss soll im Laufe des Monats April 1956 in Bonn
zusammentreten, um den Ablauf des Waren- und Zahlungsverkehrs zu ilberprilfen.

6. Diese Zusatzvereinbarung mit Zeichnungsprotokoll und Anlage tritt riickwirkend
mit dem 1. Oktober 1955 in Kraft.

GESCHEHEN zu Athen, den 14. November 1955, in doppelter Urschrift in deutscher

und griechischer Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleichermassen verbindlich

ist.

Fr die Regierung FUr die Kbniglich

der Bundesrepublik Deutschland Griechische Regierung
Dr. Theodor KORDT Athanasios TRIANTAPHYLLIS



330 United Nations - Treaty Series 1956

IIAPAPTHMA

Et .ccyy T-q 'Otoan6vou A7).oxpocT'oc "71 rep ovtcq ix -ro5 B cma).eou 'EX&8oq xc-r&

T"v nzp~o~ov &7r6 17 'Ox.43ppoo 1955 IdXpt "-q 30 ZXrr-e[s3pou 1956.
AoX)kpro H.H.A.

1) OlvoL:
oc) 'Envrpcoi t .................... 65.000 ixm-c -Lrpoc
3) At& T'v Tcapocycoynv pepl. . ...... ................... ... 1.150.000

2) Koxxopt ........... ............................. ... 100.000
3) Kp6t.cuo .. . ....... ............................. .... 200.000
4) 'Hv.xovmtpycao v 6puc ... . .. ................ . 5.000 r6vvot
5) 'Eoat6),aoov 5nox4zevov etq noaow'xoUq 7zpLopLt.o. ........... . 150.000
6) Ncrn& ,ocXcocvLx& ........ ......................... . 50.000*
7) 'Ocptx& &copi w prq.0iov cc....k..... ......................... .... 75.000
8) Etlgcdl iXXVLxGC. xovaippcc ).Ccx(vtLX6v .... ................ ... 30.000*
9) Kovai pao r X06cav 5roxe[[Levom cc noaortxoS( rpwpmoL uL.o. ....... ... 10.000

10) AL&kopco. ........... ............................. ... 100.000

HPQTO KOAAON

Kcr& T~v 8tckpxzLotv -r~v 8tcrcytor~sa ml 6bcoi.u &7rc&)~ocv eAq rc~v 7coypovpv %tq Te-rcp-

,rqq Zu[or ),tpocrcctxq Zu .c v cq brt "t' 'E)XTvo----ptccvtxiq 'Epcoptxiq ZuLxpcavtocq T q
12-% DeppojapEou 1951, Xocpe XZpav i& troccrt; acrp&q Et &7"r7t0ov, " 67roLc xovrkXcc~v eq -C&

i :

1) 'A~tpepc rck I.Lkp- 8cmrco~v [L0' txco7ot~aecoq 6&fL , irccp' &xorripccq -tiv Ku~ppA-
aCo)V, &CoXouOoUJkv o q OXOVOtLLXJ 7rOMX) aZx"V 61q &7O-i:eCap.cc T'IV 7rpEPO)r pO &VC-7ZVUZLV TCOV

&[LOLPOCECOv OExOVOuxLv Oayiaecov.

2) At& .r}v daccycoy4v 6roptxov xmi. vcwjv ),ccxocvLxav ix 'co5 BcaLclou T"q 'E.&8oq cEq r v

'O[.6craov8ov A)tVoxpctccv "r' rcplkocvc q a'X6ouv oct kv 7rapcyp. 2 ro5 Ilpcwrcox6),ou bit ¢qq

TpET-r Zupr:X-po-rmxq Yu)t~pwvpoq &r6 9 'OxoppAou 1954 xcOopaOdtacL &7orcyopUrtxma.

7tpo0£eajIML [L -V&q &xoXo60ou9 au , )0pca£tq xod tpO7oxoOL OSLq:

'H &7rocyopeutax- npoOav.o 8L& xp6jVoC 8oCpx'Z &7r6 1-% Ayo6aou VkXpL " q 30"% Nocl.-

Pp.ou. 'H xmccot-r&rj .t . &yyoupt&v acXakck cc & 80 tL&pxo~v &v& 100 -c.&xLcc Ea"x&JL at& '6 xpovx 6 v
8ukaTr7 Lm &7r6 17nq V6'XpL 15-% 'Ancptkou.

3) 'E~iv 'EX~vwx Ko kpv~atq Oe)c tsJaovrLXoq 7CPOPCe Ta&q eECrcOC)Y&q it7OPeUL&c.aV

no),u,7EiCcm -cotvtov (Ov 6 b c6 & v O aocy oy;, -r& rau[p.caX6[±.mcc I&py 0& npo,0ouv cAq auvev-

VO'O£Ltq 7rpbq XOC0OpLatLAV 7oaoaotdae(ov £ yoyWcY ; ,x "r'q 'O oL ov8qcxq AYqLoxpo cc~qc - Ci

4) 'H 'EXX-qvwx KupspvycaL c-uVcpcovcT 67rCo, 'q Tcv eCaOCYpOY v &)XCvWx Sv Pmcpeor v

olvwov dk .-Av 'OV6anovgov A7ioxpovr{mv .cq PcpvLCoVEoC &V-cLa-CCOtLXOaOC &EOC FLETcc'rpcr etq 7roa6a-

-rwaLv xccr& Pkpoq. 'E7rtci)UkaaeccL 6v 7trp"qo&TCo € &1co@uyv & LV'rv r'uvr7 v q T& auEIp&povTcc
TOv DJXTVMxCv 6OCyoy4v 67rOq YX raan rv Mtx-rtv 'ELrpor=v' k&v 'O t6aov~o; Aj Loxpmc cc

-Tiq rzt~m i~cxcv ivcpy rciq £eccyG)y&q ONOW~ i TtV) q Xc~6 dpOCc &7rl P~koe6)q 7COaOGratcoc)V

&rox,vot6aq &7r6 .rq 9vocvrL -rq 'EX)ck~oq puO~dcrewq, ,tLq pckat, iqm ooAv &vco~
6

yO4) &int

,troV stccYCOYc4.V b&,)~vLxOv ONCVv, 0&k ETE el VO~XXcpcc &7rO-c)xicLc-,Cc a' c6Ckq.

No. 2665
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ANLAGE A

EINFUHR DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND AUS DEM KONIGREICH GRIECHENLAND

IN DER ZEIT VOM 1. OKTOBER BIS ZUM 30. SEPTEMBER 1956 $
1) Wein

a) Trinkwein ........ .................... .65.000 hl
b) Wein zur Herstellung von Wermutwein ... ............ ... 1.150.000

2) Steckzwiebeln ........ ......................... .... 100.000
3) Zwiebeln, frisch ........ ........................ ... 200.000
4) Halbrohreis ......... ...................... ... 5.000 t
5) Olivenol, soweit nicht liberalisiert ........ ................ 150.000
6) Frischgemiise ........ ......................... .... 50.000*
7) Friihobst ......... ........................... .... 75.000
8) Griechische Gemisekonservenspezialitaten ....... ............. 0.00*
9) Fischkonserven, soweit nicht liberalisiert ...... ............. 10.000

10) Verschiedenes ........ ......................... .... 100.000

* Mit der M6glichkeit einer Erh6hung.

PROTOKOLL

Im Laufe der Verhandlungen, die zur Unterzeichnung der Vierten Zusatzvereinbarung

zum deutsch-griechischen Warenabkommen vom 12. Februar 1951 gefiuhrt haben, sind

noch eine Reihe von Fragen mit folgendem Ergebnis behandelt worden :

1. Beide Teile stellen mit Befriedigung fest, dass als Auswirkung der von beiden

Regierungen betriebenen Wirtschaftspolitik die gegenseitigen Wirtschaftsbeziehungen

sich weiter vertieft haben.

2. FUr die Einfuhr von Obst und FrischgemUse aus dem K6nigreich Griechenland in

die Bundesrepublik Deutschland gelten die unter Ziffer 2 des Protokolls zur Dritten

Zusatzvereinbarung vom 9. Oktober 1954 festgelegten Sperrfristen mit folgenden Ergan-

zungen und Anderungen :

Die Sperrfrist fiir Zwiebeln 1duft vom 1. August bis zum 30. November. Der Min-

destpreis von DM 80.- je 100 Stick Salatgurken gilt fUr die Zeit vom 1. bis 15. April.

3. Sollten von der Griechischen Regierung bei der Einfuhr von noch der Einfuhr-

genehmigung unterliegenden Luxuswaren kiinftig Einfuhrbeschrdnkungen vorgenommen

werden, werden sich beide vertragschliessenden Teile ins Benehmen setzen, um fur die

Einfuhr aus der Bundesrepublik Deutschland Kontingente zu vereinbaren.

4. Die Griechische Regierung stimmt der Umstellung des auf die Einfuhr griechischer

Trinkweine nach der Bundesrepublik Deutschland entfallenden Wertbatrages auf ein

Mengenkontingent zu. Sie behalt sich jedoch vor, zur Vermeidung einer Schadigung

der griechischen Ausfuhrinteressen die Gemischte Kommission einzuberufen, falls die

Bundesrepublik Deutschland die Weineinfuhr aus einem anderen Lande auf einer ab-

weichenden Kontingentsgrundlage durchfiihren sollte, deren entsprechende Anwendung

sich fiir die griechischen Weinlieferungen nach der Bundesrepublik Deutschland giinstiger

auswirken wiirde.

No 2665
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5) 'H pjwpvtx 'Av't7cpoa Lzdc kEk/'0e xoct 7rXLkv 8coawU q -r6 k-rscV tX-)t 6VLK et

,r6 tt7pSX06v i & ma0iv 7'10C T"q M)'vLxiq & rzyopz5a**. elstyw' ¢ Wt} Lv-ql&trcav 7repOc~t-

PstVOtL'vov xcdt tnrv xmvT"pCov -r6v xstr csa stov. rc% v kv 'EOh.t xst. &-r6Vwav "r'v -'p csvLx'v
d1rO LV 6

trL " tJtOPoy -, q &MstopC'5cO TOC6" eC COYT 8v &VTtX7rOxpLVCtv o'r 5-CS tq T&

c'ut&ppov' n6)v ypjstocvtxov lEoyo)yrv oU-re et( T& z' j &-Zwxq &yop&i.

'H 'E,Xivt×x- 'Awrmr8poracoo-qt 6 v &vccqop 7rpq r~v ';ov t" 9 'Oxrcopp.ou 1954,
6-t xczO' &( 9 7.rX -poqpopLcc(; 'E,-2vwx- Kuppvmc,a ipo~tO-ct 67cca xovr pya rt , i ,r&
7rpo'C6vstm 5-roti tc ,9Lrot.vsc 8e ¢ a €a && 8L pstytovOr6azo)v 6v "r6 Xoctaiq "iP1 F.E.A.E. xc
6

t-L xt6rrLv 0"(COu 0& " pOVTO sCE &7MY op¢ a¢5L osoyrV 60 q 6O q "0), nopstOTx0 eq tv &kx-
k'VLX V OPt.' sOCVOC(V br7Cpxq 8O.tLO,OyLXh 7rpoat'.aLO.

6) T& '&v7)O eBx& 7roaoar& ixtaCcOv O& XMtCV~4Cl)V'-CL 6r
6 

T45v &p[108[Wv 6TmpeaLCv

flg Xd~pO, h 6OEC( T& XP7)MLOtlL, "TM tr&v Mvrotiv -n. At cip[L68wu 67jsao T)q 6EU)c
X6pOC9 0& 7;xp6xoov 'r&; &vCXyxOLLOxC &YxpLoGZL etaTO'yWr.v &Tr?. - ,3o ¢L TrCv 67CoP XXojL6(Ovv OC&TO1

'H xct' etg ituropc t&kr.ov x×ovcvoj -4v ep VLxVr-v Etamxcv noaortc;av at& Arv atmoptx~v
"ExOsav Esaao ),ovIx7) 0& ivepy' 0 6v auvevvo act ero5 'EXXnvtxo5 'Troupy ou 'Etuop[ou "L-T&
"7 6v 'AO vocu; repp±cvwxiq Ilpace,3a xotr& '6v 'Io6vLov 1956.

'H 'O[±oarov8Lcsxx Kuf3pv'aL¢ rqtu;c,&aOsroL 67ircaq I&up npo'66v't rLv& Ix Tr-q ltaocycyiq
P&aCt Trv 45V eMx4v TCoaoarrv &xOaECv. Ot 7pop o ,o0 o5oTL, oE 67ro'ot 69qocpF6ovrtccL ivtL6od
gvocvtL 8),v tr~v Xop4v 0& yvwt-o~roto~vrt -cp6q A~V 'EXX-qwx V Kup3kpv-oMv kyx~ttpC~); 7Cp6

rov 'x&a-ro-re ituopLix0!ascov. 'H da' 7roa6a-rwatc ituroptxCov ixO6aev ' ovoug O& xcc6optamO
6TC -rO p3e 'rv yexvLx&v &pXWV tri v taZUOUaCFV XCXI 8L' 6&)U) X(cpCt. M- Xp-o ±oirO= V-G 7roaoatr&

-t&q &pCV&q &InopLx&q Mk0etq 86VMVtOCL V& 'LE TC(pp-OVtCL 7rp6q XPOMV eE; "C&k COLVo7r(pOLV&k.

7) 'H 'E)XXv~ x 'AvrLpoaoeoc O6 )r A&x&v v (&7mOtt(c.Vt ,nco- 7rpoOeaV xte-rXoucvco

1954) 7=poto0o ,ttl "rpe"q etakT I wzr & "r' v 31Yv Aexe±tpou 1955. 'H rcp[OsvLx" 'AVrL7rpo-

aco 66ay-ctL vi &c7cafl -6 ctj±cm.

8) 'H 'EX,)'vtx 'Av'rtLpoawcreL &v0 q p-rou etq "Av -vrocZ6 T'6 'EXX. vtx xcd Fepttc vwLq
Kuppvaccq &v 9-ret 1952 a'tvpcv- OeTaov rprvp cuvoc),cy'v 80 iX)nVLx& Xtrv& x t & tL

trL 7srtp.CjVt £Zo&-rT &vCx-r6Xa'rov 7roav 1,3 ix0o.uppcv 8oX;o)ptov k& -r6 67roov 'XeL -rmX0
7poOqartm [dXpt -Tq 30q 'Iouv~ou 1956. flopmxmtx "Av reptLO'VXv 'AvTL7poaao,1zEv, kv 6 +S xtl
"roG 6"a 7p6xeL-rot xuptc.). 7rept xpoxurwxv xocnvi~v, 67rcaq xm-r3&X ,, npoairno0dc; Ivoc tE 67ro;xur6Fvoc

oct5zrot noa 6"rq bvroXOoiov xom& np6apopov "rp6nTov etc Av 8ma avtzxhv &[uropwx'v au ±xavcczv.

'H -zp LvrCxL 'Avrturpoaoaneu 576aXETOL v& rLiPa &o- Av 7MOt4LEzv Tzt67v 7rp6q T&q
&po&.oq rep~mvtx& 'ApX&q.

9) 'H 'EXX,'vtxh 'Awrrpoarnst &vocxotvo' ev aX~aez Tcpb "'v 7rop&yp. 7 tro5 Hp6poox6xxou
d q 28"q€ 'Iouvtou 1955 6-rt Tpcbrexos "r- 'EX.&8oq 0& 6io)oyty &r ro 7oo, tr 6irotov 6

'EZXX-v ctaycy¢c; 6roxpeor v& xto0ocO '-t & "t" v a yorr v 6ptoa'.vov 6 v&opeu[±&'rav v&i
• uXbv 7pox-tz=o3o),&k -r&c Xopwyrou [&vx 7rp 6 q "rv Iepl±zvbv npov 'ouv "rv ,Lvropeu .&,rcv
au[coqv 7rpbq rv a~T rtxhv 6o'tmtav. T& &vo-ripo Lay6ouv ,& ki -r&q nept6= , xocO' &4
npoxovrc-oX ) npbq -'-v Tp&7rsc0v "rq 'EXX&8oq &vkpXe-rmL a'uvcpavq irpbq "rck vewroipzcc 8mt-r&cLtq

-[q r6 100 o)o.
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5. Die deutsche Delegation bringt die bereits wiederholt erbrterte Frage des grie-

chischen Einfuhrverbots fUr in Griechenland hergestellte Maschinen, einschliesslich

Motoren nochmals eingehend zur Sprache und betont den deutschen Standpunkt, dass

die Handhabung dieses Einfuhrverbotes weder den deutschen Liefer- noch den grie-

chischen Marktinteressen gerecht wird.

Die griechische Delegation erklart unter Bezugnahme auf den Briefwechsel vom

9. Oktober 1954, dass die Griechische Regierung beabsichtige, die fir diese Erzeugnisse
bestehenden Zollbindungen durch Verhandlungen im Bahmen des GATT zu beseitigen,

und dass danach die Einfuhrverbote aufgehoben werden wurden, sobald der griechischen

Industrie ein ausreichender Zollschutz gewahrt werden kann.

6. Die vereinbarten Messekontingente werden von den zustandigen Stellen des Landes,
das die Kontingente in Anspruch nimmt, auf seine Aussteller verteilt werden. Die zu-

stdndigen Stellen des anderen Landes werden aufgrund der ihnen unterbreiteten Vertei-

lungsvorschlage die erforderlichen Einfuhrbewilligungen gewahren.

Die warenmassige Aufteilung des deutschen Kontingentes fur die Messe in Thessa-

loniki soll im Einvernehmen des griechischen Handelsministeriums mit der Deutschen

Botschaft in Athen im Juni 1956 festgesetzt werden.

Die Bundesregierung behdlt sich vor, bestimmte Erzeugnisse von der Einfuhr im

Rahmen von Messekontingenten auszuschliessen. Eine solche Einschrankung des Messe-

kontingentes, die gegeniiber samtlichen Landern einheitlich gehandhabt werden wfirde,

wird der Griechischen Regierung rechtzeitig vor den einzelnen Messen bekannt gegeben

werden. Das Messekontingent fUr Wein wird nach den allgemeinen auch fUr andere Lnder

geltenden Grundsatzen festgesetzt werden. Nicht ausgenutzte Kontingente ffir die

Friihjahrsmessen k6nnen auf die Herbstmessen bbertragen werden.

7. Die griechische Delegation trdgt den Wunsch vor, die Abwicklungsfrist fir das

Sondergeschaft Wein gegen Zuchtvieh (Briefwechsel vom 10. Juni 1954) fiber den 31. De-

zember 1955 hinaus um weitere drei Monate zu verlangern.

Die deutsche Delegation sagt Pruifung zu.

8. Die griechische Delegation nimmt Bezug auf das zwischen der Griechischen und

Deutschen Regierung im Jahre 1952 vereinbarte Dreiecksgeschaft mit griechischen

Tabaken und weist darauf hin, dass ein Betrag von 1,3 Mio. Dollar, ffir dessen Abwicklung

die Frist bis zum 30. Juni 1956 lduft, noch unausgenutzt geblieben ist. Sie bittet die

deutsche Delegation im Hinblick darauf, dass es sich bei diesen Tabaken diberwiegend

um Staatstabake handelt, sich dafir einzusetzen, dass die restlichen Mengen in geeigneter

Weise in das deutsche Interzonenabkornmen eingebaut werden.

Die deutsche Delegation sagt zu, diesen Wunsch den zustdndigen deutschen Stellen

zu ubermitteln.

9. Die griechische Delegation teilt unter Bezugnahme auf Ziffer 7 des Protokolls

vom 28. Juni 1955 mit, dass die Bank von Griechenland etwaige Vorauszahlungen, die

von dem griechischen Importeur an den deutschen Lieferanten entsprechend dem Liefer-

vertrag geleistet werden miissen, auf das Bardepot, das der griechische Importeur fur

bestimmte Einfuhrwaren zu stellen hat, anrechnen wird, soweit dieses Depot nach den

neueren Bestimmungen in H6he von 100 % festgesetzt worden ist.
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'Tn6aXeoc xoc-'6ntv otpoca'rkasov 'T~q rep[ovtxq 'Av-rt'poawrcn 6(oq xCxTc4&),-, 7rpoa-

7MOC4 6TC6)q &V~k)OYO( PMO EtaL bpcj6C)rc xcx etq -t&q 7rpuL-aaL Wxvcq, et &q & LarT-Vtou

10) 'H rep.vLx 'Av'rmpoaconioc, &vwq po~t&vi) etq A v 7rocpcyp&q)po 3e -o3 KoLvo
Ilpco-rox)Xou T 287 MoptAou 1953 7rept -r-( ix ),&acoq ~q ut-Lj ucv(M 'ExTcopLxbv EuvwxO-
Xyrov xm-& -vr 9-roq 1952 &x0'ret &q rpS-rov m,-tx vl T- v &rA(0u Lv 67o h vvrpuxd &owvE

ios"&7)6 A7V [mrXe4LawV~E p Cka V rov &rc(av Trept. &7rLxtv86VCov rop(ov &vt6q 'EXX7wx~v

kC ae 'EXvtx TcXeup& xot &1rvu~aae-ro v& 67op&?,qn xoc v6Tpo aEctotcm.

'H 'EXX)vtd 'AvL7rpoaorea 0 & 8Lo Lf3&o-n -6 otT-nto 7r~ t&ci &pjoLcc 'EXX-vLx&; 67rt~z-

a~ocq.
'Ey6wevo Iv 'A"vov Av+V 14 Noe[Lpptou 1955 elq & c, irpcar 6 Tu"ro siq rep.cvoxhv xc. 'E),-

),)vLXmv yXraacv, & go-r&pwv TCov xe4. vcov ZZ6vtrv fa" v tax6v.

At& Av Kup3pv7atv Auk Av Kupe'pv'amv
- o5 BxaLXSeCo -r 'E),.&8o T"' 'O[too7r6v8ou An±oxpa-

A. TPIANTA( TAAHE T. KOPT
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Sie sagt auf Vorstellungen der deutschen Delegation zu, sich fir eine entsprechende
Regelung auch ffir die Falle einzusetzen, in denen ein geringeres Bardepot verlangt wird.

10. Die deutsche Delegation tragt unter Bezugnahme auf die Absprache in Ziffer 3e
des Gemeinsamen Protokolls vom 28. Marz 1953 iiber die Abwicklung der Vereinbarung
ffir den Warenverkehr im Jahre 1952 als einen ersten Antrag den Wunsch vor, Ammo-
niumnitrat von den Bestimmungen fiber die Behandlung gefdhrlicher Ladungen in
griechischen Hafen auszunehmen. Sie fibergibt aus diesem Anlass ein Memorandum,
das die von griechischer Seite gewfinschten Angaben enthdlt, und behilt sich vor, weitere
Antrige nachzureichen.

Die griechische Delegation wird den Antrag den zustandigen griechischen Stellen
zuleiten.

GESCHEHEN zU Athen, den 14. November 1955, in doppelter Urschrift in deutscher
und griechischer Sprache, wobei der Wortlaut beider Sprachen gleichermassen verbindlich
ist.

Fir die Regierung F ir die K6niglich
der Bundesrepublik Deutschland Griechische Regierung:

Dr. Theodor KORDT Athanasios TRIANTAPHYLLIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2665. PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE GOVERNMENT

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT FRANKFURT-

ON-MAIN, ON 12 FEBRUARY 1951'

FOURTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 (WITH ANNEX AND PROTOCOL) TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT ATHENS, ON 14 NOVEMBER 1955

Official texts: Greek and German.

Registered by Greece on 27 February 1956.

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Greece have agreed on the following provisions which are to govern commer-
cial transactions during the period 1 October 1955 to 30 September 1956 :

1. List A' annexed hereto concerning imports of Greek commodities into the
Federal Republic of Germany supersedes list A of the Third Supplementary Agreement
of 9 October 1954.

2. So far as goods are concerned which in Greece are still subject to import licence
(luxury goods), no quotas are laid down for the import of such goods by the Kingdom of
Greece from the Federal Republic of Germany, on the understanding that as in the past
such imports will not be subjected to any restriction.

3. The Government of the Federal Republic of Germany will place at the disposal
of Greek exhibitors, for the purpose of their participation in German trade fairs, sup-
plementary import quotas to the value of $ 100,000.

The Government of the Kingdom of Greece will grant to German exhibitors partici-
pating in the Autumn trade fair at Salonika import licences to the value of $ 100,000.

4. Both Contracting Parties will continue their efforts to promote trade between
the two countries in every respect and to assist each other by suitable means in removing
any difficulties that may arise.

5. The Mixed Commission established by virtue of article IX of the German-Greek
Commercial Agreement of 12 February 1951 is to meet at Bonn during the month of
April 1956 in order to review the course of the commercial and payments transactions
between the two countries.

6. This Supplementary Agreement, together with the Protocol of signature and
annex, shall have retroactive effect from 1 October 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 193.
2 Came into force on 14 November 1955, by signature, with retroactive effect from 1 October

1955, in accordance with paragraph 6.
3 See p. 338 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 2665. ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT

ROYAL DE GRtCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE F]PDP-

RALE D'ALLEMAGNE. SIGNA A FRANCFORT-SUR-LE-MAIN, LE 12 Ft-

VRIER 19511

QUATRIAME AVENANT 
2 

(AVEC ANNEXE ET PROTOCOLE) 1 L'AcCORD SUSMENTIONNft. SIGN t

Ik ATHkNES, LE 14 NOVEMBRE 1955

Textes oficiels grec et allemand.

Enregistrd par la Grace le 27 /dvrier 1956.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement du

Royaume de Grace sont convenus des dispositions ci-apr~s en ce qui concerne la r6gle-

mentation de leurs 6changes commerciaux du 1er octobre 1955 au 30 septembre 1956 :

1. La liste As jointe en annexe, relative h l'importation de produits grecs dans la

R6publique f6d6rale d'Allemagne, remplace la liste A jointe au troisi~me Avenant du

9 octobre 1954.

2. Il n'est pas fix6 de contingent en ce qui concerne l'importation par la Grace, en

provenance de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, d'articles qui restent soumis, en

Grace, . des licences d'importation (articles de luxe), dtant entendu que, comme par le

pass6, l'importation desdits articles ne sera pas, dans la pratique, soumise h des limitations.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera aux exposants

grecs qui participeront aux foires commerciales allemandes des contingents d'importa-

tion suppl6mentaires d'une valeur de 100.000 dollars.

Le Gouvernement du Royaume de Grace accordera aux exposants allemands qui

participeront & la foire commerciale d'automne de Salonique des licences d'importation

d'une valeur de 100.000 dollars.

4. Les deux Parties contractantes poursuivront leurs efforts en vue de faciliter

A tous 6gards les 6changes commerciaux entre les deux pays et de se pr6ter r6ciproque-

ment l'assistance voulue pour supprimer les difficult6s qui pourraient survenir.

5. La Commission mixte pr6vue I l'article IX de l'Accord commercial gr6co-alle-

mand du 12 f6vrier 1951 se r6unira au cours du mois d'avril 1956, h Bonn, pour examiner

l'6volution des 6changes commerciaux et des op6rations de paiement.

6. Les dispositions du pr6sent Avenant, ainsi que le Protocole de signature et l'annexe,

seront applicables avec effet r6troactif au ler octobre 1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 193.
2 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1955, par signature, avec effet rtroactif & partir du

1er octobre 1955, conformdment au paragraphe 6.
3 Voir p. 339 de ce volume.
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DONE at Athens, on 14 November 1955, in two original copies in the German and

Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Royal Greek

of the Federal Republic of Germany: Government :

Dr. Theodor KORDT Athanasios TRIANTHAPHYLLIS

ANNEX A

IMPORTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FROM THE KINGDOM OF GREECE

DURING THE PERIOD 1 OCTOBER 1955 TO 30 SEPTEMBER 1956

Value ($)
1. Wine

(a) Drinking wine ....... ................... ... 65,000 hl
(b) Wine for the production of vermouth ... ............. .... 1,150,000

2. Onion seedlings ............ ........................ 100,000

3. Fresh onions ......... .......................... .... 200,000

4. Semi-processed rice ....... ................. .5,000 tons

5. Olive oil (if not liberalized) ..... ................... .... 150,000

6. Green vegetables ........ ........................ .... 50,000*

7. Early fruit ........ .......................... .... 75,000

8. Greek preserved vegetable specialties ... ............... .... 30,000*

9. Fish preserves (if not liberalized) .... ................. .... 10,000

10. Miscellaneous ........ ......................... .... 100,000

* May be increased.

PROTOCOL

In the course of the negotiations which preceded the signature of the Fourth Supple-

mentary Agreement to the German-Greek Commercial Agreement of 12 February 1951, 1

discussions were held on a number of other questions with the following results :

1. The Contracting Parties note with satisfaction that, in consequence of the

economic policies of both Governments, reciprocal economic relations have been further

intensified.

2. For the purpose of imports of fruit and green vegetables from the Kingdom of

Greece into the Federal Republic of Germany it is agreed that the provisions relating

to closed periods laid down in paragraph 2 of the Protocol to the Third Additional Agree-

ment of 9 October 1954 will apply with the following changes and additions :

The closed period for onions shall extend from 1 August to 30 November. The

minimum price of DM 80 per hundred for salad cucumbers shall apply during the period

1 to 15 April.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 193.
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FAIT & Ath~nes, le 14 novembre 1955, en double exemplaire, en langue allemande
et en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne de Grace :

Theodor KORDT Athanasios TRIANTAPHYLLIS

ANNEXE A

IMPORTATIONS DE LA RI1PUBLIQUE FADtRALE D'ALLEMAGNE EN PROVENANCE DU

ROYAUME DE GRACE, DU ler OCTOBRE 1955 AU 30 SEPTEMBRE 1956

Valeur (en dollars)
1) Vin

a) Vins de table ....... ................... ... 65.000 hi
b) Vins destin6s k la fabrication de vermouth .. .......... . 1.150.000

2) Plants d'oignons ........ ........................ ... 100.000
3) Oignons frais ......... .......................... .... 200.000
4) Riz semi-travaill6. ....... ................... ... 5.000 t
5) Huile d'olive (si le commerce n'en est pas devenu libre) ...... . 150.000
6) Lgumes frais ........ ......................... .... 50.000*
7) Primeurs (fruits) ........ ........................ ... 75.000
8) Spcialit6s de conserves de Idgumes grecs ............... ... 30.000*
9) Conserves de poissons (si le commerce n'en est pas devenu libre) 10.000

10) Articles divers ........ ......................... .... 100.000

* Contingent susceptible d'augmentation.

PROTOCOLE

Au cours des ndgociations qui ont abouti I la signature du quatri~me Avenant
l'Accord commercial gr~co-allemand du 12 f6vrier 1951 1, un certain nombre d'autres
questions ont t6 discut6es ; les rdsultats de ces discussions sont les suivants :

1. Les deux Parties contractantes constatent avec satisfaction que la politique
6conomique suivie par les deux Gouvernements a eu pour effet d'intensifier encore les
relations commerciales entre les deux pays.

2. En ce qui concerne l'importation par la R6publique f6d6rale d'Allemagne de
fruits et de ldgumes frais en provenance de Grace, les d6lais limites pr~vus au paragraphe
2 du Protocole au troisi~me Avenant du 9 octobre 1954 seront applicables, sous reserve
des modifications et additions ci-apr~s :

La p~riode pendant laquelle l'importation d'oignons sera interdite ira du 1er aofit
au 30 novembre. Pour les concombres, le prix minimum de 80 DM les cent unit6s d'expor-
tation sera applicable du 1er au 15 avril.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 198, p. 193.
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3. If the Greek Government should hereafter introduce restrictions affecting
imports of luxury goods which are still subject to import licence, the Contracting Parties
will confer with a view to determining agreed quotas for imports from the Federal Repub-
lic of Germany.

4. The Greek Government agrees to imports of Greek drinking wine into the Federal
Republic of Germany being expressed as a quota in terms of volume instead of in terms
of value. Nevertheless, for the purpose of protecting the interests of Greek exporters,
it reserves the right to call a meeting of the Mixed Commission if the Federal Republic
of Germany should arrange for imports of wine from another country on a different
quota basis which would, if applied to Greece, have a more favourable effect on Greek
wine shipments to the Federal Republic of Germany.

5. With reference to the question, discussed on several earlier occasions, of the
Greek ban on imports of machinery (including motors) produced in Greece, the German
delegation again emphasizes the German view that the application of this ban benefits
neither the German supplier nor the Greek consumer.

The Greek delegation states, with reference to the exchange of notes of 9 October
1954, that the Greek Government intends to eliminate the existing tariff restrictions
applicable to these products through negotiations conducted under the auspices of GATT,
and that thereafter the import ban would be removed as soon as Greek industry can be
assured of adequate tariff protection.

6. The agreed quotas for trade fairs will be apportioned by the competent authorities
of the country which takes up the quotas among its own exhibitors. The competent
authorities of the other country will issue the necessary import licences on the basis of

the proposals for apportionment submitted to them.

The apportionment of the German quota, according to categories of merchandise,
for the trade fair at Salonika will be settled by consultation between the Greek Ministry
of Commerce and the German Embassy at Athens in June 1956.

The Government of the Federal Republic reserves the right to exclude specified
products from importation under the trade fair quota. Notice of any such restriction
affecting the trade fair quota, which would uniformly be applied to all countries, will
be given to the Greek Government in good time before the particular fair. The trade
fair quota for wine will be determined by reference to the general principles which are
likewise applied with respect to other countries. Unused quotas for the Spring trade
fairs may be transferred to the Autumn fairs.

7. The Greek delegation expresses the wish that the time-limit governing the
special transaction involving the exchange of wine for cattle for breeding (exchange of
notes of 10 June 1954) should be extended for another three months beyond 31 Decem-

ber 1955.

The German delegation promised to consider the request.

8. With reference to the triangular transaction in Greek tobacco arranged between
the Greek and German Governments in 1952, the Greek delegation points out that a
sum of $ 1.300.000, which should be used by 30 June 1956, remains unused. Inasmuch
as the tobacco in question is mostly Government tobacco, it urges the German delegation
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3. Si, par la suite, le Gouvernement grec soumettait A des limitations l'importation
d'articles de luxe encore subordonn6s & l'octroi d'une licence d'importation, les deux
Parties contractantes se concerteront en vue d'arrAter des contingents d'importation

en provenance de la R6publique f6ddrale d'Allemagne.

4. Le Gouvernement grec consent ce que les contingents pr~vus pour les exporta-
tions de vins de table vers la R~publique f6d6rale d'Allemagne soient d~sormais exprim~s
en volume, et non en valeur. Toutefois, afin d'6viter que les int6r~ts des exportateurs

grecs ne soient ls~s, le Gouvernement grec se reserve le droit de convoquer une r~union
de la Commission mixte au cas oii la R~publique f6d~rale d'Allemagne fixerait, pour
les importations de vins d'un autre pays, une base de contingentement dont l'applica-

tion correspondante h la Grace serait plus avantageuse pour l'exportation des vins grecs.

5. La dl6lgation allemande revient AL nouveau sur la question - d6jh discut6e
diverses reprises - de l'interdiction d'importer en Grace des machines (y compris des

moteurs) que la Grace fabrique, et souligne une fois de plus que, du point de vue alle-
mand, l'application de cette interdiction n'est & l'avantage ni des fournisseurs alle-
mands, ni des consommateurs grecs.

La d6l6gation grecque, se r6f~rant It l'6change de lettres du 9 octobre 1954, a indiqud
que le Gouvernement grec se propose d'6iminer les restrictions douani~res auxquelles
sont soumis ces produits au cours de n~gociations qui auront lieu sous les auspices du
GATT, et que les interdictions & l'importation seront ensuite lev~es aussit6t que l'indus-
trie grecque se verra assur~e d'une protection douani~re adequate.

6. Les contingents convenus pour les foires seront r~partis entre les exposants par
les autorit~s comp~tentes du pays auquel ils sont allou~s. Les autorit~s comp6tentes de
l'autre pays d6livreront les licences d'importation requises sur la base des propositions

de repartition qui leur auront 6t6 soumises.

La r6partition par cat6gories de marchandises du contingent allemand r6serv6 A la

foire de Salonique sera fix6e d'un commun accord, en juin 1956, par le Ministare grec
du commerce et l'Ambassade d'Allemagne h Ath~nes.

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale se reserve le droit d'exclure certains
produits des contingents d'importation r6serv6s aux foires. Le Gouvernement grec sera

inform6 en temps utile, avant la date d'ouverture de chaque foire, des restrictions appor-
t6es aux contingents, qui s'appliqueront uniform6ment . tous les pays. Le contingent
de vin r6serv- aux foires sera fix6 conform~ment aux principes g6ndraux applicables au
mime titre 6 d'autres pays. Les contingents non utilis~s A l'occasion des foires de prin-
temps pourront 6tre report6s sur les contingents allou6s pour les foires d'automne.

7. La d6l6gation grecque exprime le vceu de voir proroger pour une nouvelle pdriode
de trois mois, au-delh du 31 d~cembre 1955, le d~lai fix6 pour la transaction sp6ciale
d'6change de vin contre des animaux reproducteurs (voir l'6change de lettres du 10
juin 1954).

La d6l6gation allemande a promis d'examiner cette requite.

8. La d6ldgation grecque, se r~f~rant & la transaction triangulaire portant sur des
tabacs grecs, conclue entre le Gouvernement grec et le Gouvernement allemand en 1952,
fait observer qu'une somme de 1.300.000 dollars, A utiliser avant le 30 juin 1956, ne l'a
pas encore 6t6. Comme il s'agit surtout de tabacs de la r~gie, elle prie la d6l~gation alle-
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to make representations with a view to the disposal of the remaining quantities by suitable
measures under the German inter-zonal agreement.

The German delegation promises to transmit this request to the competent German

authorities.

9. With reference to paragraph 7 of the Protocol of 28 June 1955, the Greek delega-

tion states that the Bank of Greece will credit any prepayments required to be made by
a Greek importer to a German supplier pursuant to a delivery contract to the cash deposit
which the Greek importer has to furnish in respect of specified imports, in cases in which
the amount of the said deposit is fixed by the latest regulations at 100 per cent.

In deference to the request of the German delegation, it agrees to make representa-
tions with a view to an extension of this arrangement to cases in which a smaller cash

deposit is required.

10. With reference to the provisions of paragraph 3 (e) of the Joint Protocol of
28 March 19531 concerning the operation of the agreements for the exchange of goods
in 1952, the German delegation expresses the wish, in the form of a preliminary proposal,
that ammonium nitrate should be exempted from the provisions concerning the handling
of dangerous cargo in Greek harbours. In this connexion, it transmits a memorandum
containing the particulars requested by the Greek delegation and reserves the right to
make further proposals.

The Greek delegation will communicate the proposal to the competent Greek au-
thorities.

DONE at Athens, on 14 November 1955, in two original copies in the German and
Greek languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany

Dr. Theodor KORDT

For the Royal Greek

Government :
Athanasios TRIANTAPHYLLIS

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 144.
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mande d'user de son influence pour faire ins6rer dans raccord interzones allemand les
dispositions voulues concernant les quantit~s restantes.

La d 1Mgation allemande s'engage h transmettre cette demande aux autorit~s alle-
mandes comp6tentes.

9. La d16Mgation grecque, se r~f~rant au paragraphe 7 du Protocole du 28 juin 1955,
a fait connaltre que la Banque de Grace imputera les avances qu'un importateur grec
serait tenu de verser hun fournisseur allemand en vertu d'un contrat de livraison, sur
le d6p6t en esp6ces que l'importateur grec doit fournir pour l'importation de certaines
marchandises, dans les cas oii le montant dudit d~p6t est fix6 A 100 pour 100 en vertu
des derniers r~glements.

Donnant suite h la requite de la d6l1gation allemande, la d 16gation grecque a pro-
mis d'user de son influence pour que ce proc~d6 soit 6tendu aux cas oii le d~p6t en espces
requis est inf6rieur h 100 pour 100.

10. Se r~f6rant au paragraphe 3, e, du Protocole conjoint du 28 mars 19531, relatif
A l'application des accords concernant les 4changes commerciaux pendant 'ann~e 1952,
la d416gation allemande a, sous forme d'une proposition prliminaire, exprim6 le voeu
que le nitrate d'ammonium ne soit pas soumis aux dispositions visant la manutention
des cargaisons dangereuses dans les ports grecs. La d416gation allemande transmet . ce
propos un memorandum contenant les renseignements demand~s par la d41gation
grecque, et se r~serve le droit de soumettre, par la suite, de nouvelles propositions.

La d416gation grecque communiquera la proposition aux autorit~s grecques comp6-
tentes.

FAIT & Ath~nes, le 14 novembre 1955, en double exemplaire, en langue allemande
et en langue grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~drale d'Allemagne

Dr. Theodor KORDT

Pour le Gouvernement royal
de Grace :

Athanasios TRIANTAPHYLLIS

I Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 182, p. 145.
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No. 2842. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND DENMARK REGARDING

MILITARY SERVICE. SIGNED AT LONDON, ON 20 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE PROVISIONS OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO THE CHANNEL ISLANDS AND THE ISLE OF

MAN. COPENHAGEN, 26 AND 30 SEPTEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland on 23 February
1956.

I

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen to the Danish Prime Minister and Minister jor

Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Copenhagen, September 26, 1955
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Denmark con-
cerning compulsory military service in the armed forces of both countries signed at London
on the 20th day of January, 1955.1

The Government of the United Kingdom now propose that the provisions of this
Agreement shall be extended, in accordance with Article 11 thereof, to persons who
are or may become liable to perform compulsory military service both under the law
with regard to such service in any of the Channel Islands or the Isle of Man and under
that in force with regard to such service in Denmark.

If the foregoing proposal is acceptable to the Danish Government I have the honour

to suggest that this Note together with Your Excellency's reply in that sense shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.
E. A. BERTHOUD

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 303.
2 Came into force on 30 September 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2842. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET LE DANEMARK RELATIF AU SERVICE MILI-
TAIRE. SIGNS A LONDRES, LE 20 JANVIER 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 tTENDANT AUX iLES ANGLO-NORMANDES

ET k L'ILE DE MAN LES DISPOSITIONS DR L'ACCORD SUSMENTIONNt. COPENHAGUE,

26 ET 30 SEPTEMBRE 1955

Texte oficiel anglais.

Enregistyd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 /dvrier 1956.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Copenhague au Premier Ministre et Ministre
des affaires dtrang~res du Danemark

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Copenhague, le 26 septembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif au service militaire obligatoire dans
les forces armies des deux pays, que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement danois ont sign6 A Londres le 20 jan-
vier 19551.

Le Gouvernement du Royaume-Uni propose que les dispositions de l'Accord sus-
mentionn6 s'appliquent, conform6ment i I'article 11 dudit Accord, aux personnes qui
sont ou qui pourraient 6tre appeles & accomplir le service militaire obligatoire tant en
vertu de la loi relative & ce service dans l'une quelconque des lies Anglo-Normandes
ou dans File de Man qu'en vertu de la loi danoise correspondante.

Si le Gouvernement danois donne son agr~ment h ce qui pr6cbde, j'ai 1'honneur de
proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mime sens soient
consid6r~es comme constituant un accord & ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
E. A. BERTHOUD

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 303.
Entrd en vigueur le 30 septembre 1955 par 1'6change desdites notes.
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II

The Danish Prime Minister and Minister lor Foreign A ffairs to Her Majesty's Ambassador
at Copenhagen

UDENRIGSMINISTERIET

Copenhagen, September 30, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of September 26, 1955,
which reads as follows

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Danish Government who will regard your Note and this reply as
constituting an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
H. C. HANSEN,

No. 2842
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II

Le Premier Alinistre et Ministre des aflaires Itrangres du Danemark dl l'Ambassadeur de
Sa Majesid britannique d Copenhague

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Copenhague, le 30 septembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 26

septembre 1955 qui est r~dig~e dans les termes suivants

(Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la proposition formule ci-
dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement danois qui consid6rera la note de Votre

Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord ce sujet entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
H. C. HANSEN

N- 2842
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ANNEXE C

No. 1806. INTERNATIONAL CON-

VENTION BETWEEN GERMANY,
BELGIUM, FRANCE AND ITALY

REGARDING THE ESTABLISH-
MENT OF UNIFORM REGULA-

TIONS FOR THE RECIPROCAL REC-

OGNITION OF OFFICIAL PROOF

MARKS ON FIRE-ARMS, AND REG-

ULATIONS ANNEXED THERETO.

SIGNED AT BRUSSELS, ON 15 JULY

19141

ACCESSION AND RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Belgium on:

21 September 1929

AUSTRIA (a)

28 December 1955

ITALY

ENTRY INTO FORCE

As a result of the deposit of the instru-

ment of ratification by Italy, the said
Convention and Regulations came into

force on 27 January 1956.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 28 February 1956

1 League of Nations, Treaty Series, Vol
LXXIX, p. 133.

No 1906. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCLUE ENTRE L'ALLE-
MAGNE, LA BELGIQUE, LA FRANCE
ET L'ITALIE EN VUE DE L'] TA-
BLISSEMENT DE RtGLES UNIFOR-
MES POUR LA RECONNAISSANCE
RPCIPROQUE DES POINQONS OFFI-
CIELS D'] PREUVES DES ARMES A
FEU, ET RPGLEMENT Y ANNEXt.
SIGNPS A BRUXELLES, LE 15

JUILLET 19141

ADHPSION ET RATIFICATIONS

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-

ment de la Belgique le:

21 septembre 1929

AUTRICHE (a)

28 d6cembre 1955

ITALIE

ENTRP-E EN VIGUEUR

Par suite du d6p6t de l'instrument de

ratification de l'Italie, ladite Convention
et le R~glement sont entr6s en vigueur
le 27 janvier 1956.

La diclaration certifide a 9t enregistrie
d la demande de la Belgique le 28 /dvrier 1956.

x Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXIX, p. 133.

ANNEX C



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 351

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LONDON,
ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

NO 3127. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNtE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

DItNONCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland on:

7 December 1955

PAKISTAN

(To take effect on 7 December 1956.)

Certified statement was registered at the

request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 24 Fe-
bruary 1956.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol-
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol.
CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol.
CLXXII, p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420; Vol.
CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 427 ;
Vol. 92, p. 434; Vol. 136, p. 411 ; Vol. 182,
p. 296; Vol. 185, p. 410; Vol. 190, p. 395;
Vol. 196, p. 368; Vol. 207, p. 372, Vol. 214,
p. 396, and Vol. 221, p. 442.

Notification repue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le

7 d6cembre 1955

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 7 d6cembre 1956.)

La diclaration certifide a ltd enregistrie
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 fdvrier

1966

1 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. XCLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257; vol.
CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434 ; vol. 136, p. 411 ; vol.
182, p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395;
vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372; vol. 214,
p. 396, et vol. 221, p. 442.




